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CONTRAPORTADA

DE LA ADORACIÓN POR EL PUEBLO

«Así como el agua refleja la imagen del que se mira en ella, así te dirá el pueblo si hay o no gobierno en su país».

«Siempre que todos los hombres estén bien alimentados y bien abrigados, uno no escatimaría esfuerzos ni le importaría abandonar la vida retirada entre las montañas y los bosques».

«Ya acostado, percibí desde mi despacho susurros del bambú, tan persistentes y quejumbrosos, como si fueran quejidos del pueblo que sufre. Y a los mandarines de prefectura y distritales de menor rango, como tú y yo, nos inquieta cualquier quebranto, sea de ramitas u hojas caídas».

«Las políticas prosperan porque siguen al pueblo en lo que piensa; se abrogan porque van en su contra».

«La esencia de gobernar radica en cómo tranquilizar al pueblo y la clave de cómo hacerlo es saber por qué sufre».

«El pueblo disfrutará de la alegría de un soberano que disfrute la suya y compartirá la preocupación del soberano que comparta la suya».

«Nada es más noble que la virtud de amar al pueblo; perjudicar al pueblo es el comportamiento más abyecto».

«Extirpar el sufrimiento de las personas tal como se extirpan las enfermedades que corroen nuestras entrañas».

«Quisiera tener miles y miles de amplias viviendas para dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo».

«Las medidas beneficiosas para el pueblo, por insignificantes que fueran, se implementaban con certeza, mientras que todo lo que era perjudicial para el pueblo, por mínimo que fuera, se proscribía tajantemente».

DE LA GOBERNACIÓN

«Gobernar es obrar con justicia. Si el que manda es justo, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes. Cuando no es recto, aunque dé muchas órdenes, no le obedecerá nadie».

«No provocar ni temer ningún incidente, así es como se gobierna sabiamente un país».

«No olvidar los peligros en tiempos de paz, ni la muerte cuando se sobrevive, ni el caos en medio del orden».

«El peligro más difícil de enfrentar en el mundo es cuando todo está bien en apariencia, pero en realidad se incuban problemas impredecibles. Si permanecemos sentados observando la evolución de la situación sin buscar soluciones, la situación se deteriorará hasta volverse incontrolable».

«Gobernar el país es como plantar árboles, mientras las raíces permanecen inconmovibles, las ramas y hojas siguen exuberantes».

«El gobierno se ejerce por actuación real y no por documentos oficiales».

«Calcular las dimensiones antes de hacer cualquier intento, considerar las urgencias antes de la disposición, promover la intercomunicación entre niveles superior e inferior y someter a ejecución, según sea interno o externo».

«Prevenir antes que remediar y más vale atajar el desorden con previa pacificación».

«El político tiene que ser como el labrador: no deja de pensar en su agro, ni de día ni de noche».

«Si se sigue un régimen oportuno, se unirá el pueblo y obedecerán los talentos».

«Si se pudiera ver por los ojos de todos los que estén bajo el cielo, ¿qué no se vería?; si se escuchara por los oídos de todo el público, ¿de qué no se enteraría?; si se pensara por los cerebros de todo el pueblo, ¿qué no se comprendería?».

«Si se juzga la situación de acuerdo con los cambios y se actúa tras pensarlo cuidadosamente, entonces no hay nada que no se pueda hacer en el mundo».

«No desconcertarse ante grandes incidentes, ni alterarse al afrontar la coyuntura crucial».

«Gobernar con moralidad será como la estrella polar, a la que rodearán los otros astros».

DE LA MORALIDAD

«Son tres las normas para el funcionario: ser limpio, ser discreto y ser diligente».

«Tomando como criterio un estándar superior, se logra el resultado mediano; tomando como criterio un estándar mediano, se logra el resultado inferior».

«Una idea puede provocar la decadencia de un país; una idea también puede insuflar vigor al país. La diferencia está en si parte del interés público o privado».

«Cultivarse el espíritu, regularse el cuerpo y, solo después, gobernar el mundo».

«Para un funcionario, rehuir su responsabilidad es una vergüenza para toda la vida».

«La lealtad es para los hombres como el agua para los peces».

«No importa tanto el cargo que se ocupa, sino la moral que se posee».

«Los austeros no se quejan de la pobreza ni los diligentes de la dureza del trabajo».

«El sabio tiene todo claro en la mente, pero no suelta sus palabras; es robusto, pero no alardea de sus méritos. De esta manera, se gana la fama a nivel universal».

«La estabilidad trae serenidad; la serenidad hace posible la deliberación; la deliberación te hace alcanzar la meta».

«Existen cuatro pilares en cuanto al estándar moral del país: cortesía, rectitud, moralidad y sentido de vergüenza. Si no se extendieran estos cuatro estándares, se derrumbaría el Estado».

DEL AUTOCULTIVO

«Al examinar a los demás, no les reprocha del todo; al examinarse a sí mismo, siempre quedan fallos sin descubrir».

«No hay peor desastre que la avaricia, ni mayor delito que la codicia».

«Seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse».

«Al ver el bien, persígalo como si no pudiera alcanzarlo; al ver el mal, aléjese de él como si metiera la mano en agua hirviendo».

«Cada día realizo introspección en tres aspectos».

«Uno debe igualarse a un virtuoso al verlo, y debe hacer introspección al ver a un indigno».

«Mirarse al espejo evita que los defectos se le queden a uno encima; escuchar las críticas certeras evita involucrarse en los errores».

«No se desvelaría la aspiración si no se descartara la búsqueda de la fama y la fortuna; no llegaría lejos sin meditación plácida».

«Teniendo un mismo corazón y apoyándose mutuamente, la amistad de los caballeros requiere un esfuerzo persistente».

«Todo surge de lo oculto; todo aparece de lo sutil. Por consiguiente, el caballero debe tener prudencia al estar solo».

«La arbitrariedad acarrea el fracaso, mientras la solidaridad corrobora el éxito».

«La amistad que nace de la influencia se acaba cuando esta se derrumba; la amistad que nace del interés se rompe cuando este desaparece».

DE LA EJECUCIÓN

«El mérito sublime se realiza con laaspiración; la gran causa culmina con la diligencia».

«La diligencia vence cualquier dificultad del mundo».

«Un gran árbol que apenas se ciñe con los brazos ha crecido desde una pequeña plántula; una terraza de nueve pisos se levanta con tierra apisonada».

«Una torre alta no se construye con un solo madero; en el mar no desemboca un solo río afluente».

«Hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles. Quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles».

«Tratar lo fácil para evitar lo difícil; atender el detalle para alejarse de la calamidad mayor».

«No se sabrá la amargura o la dulzura hasta que se pruebe; no se conocerá el camino áspero o llano hasta que se pise».

«Lo que escuchas de los demás no es tan confiable como lo que ves con tus propios ojos; lo que ves no es tan confiable como lo que tanteas con tus propios pies».

«No atender a las palabras falsas, ni seguir medidas poco realistas, ni buscar reputación vanidosa, ni tramar fraudes».

DEL ESTUDIO

«Nuestra vida sí tiene límites, pero el saber no los tiene».

«Empero lucías tan brillante y hasta elegante por tu sabiduría».

«Anoche la brisa del oeste sopló las hojas secas de los árboles, subí solo a la alta torre para tender una vista infinita hacia los confines del mundo. Encuentro cada vez más holgado mi vestido, pero nunca me arrepentiré, vale la pena que me vuelva lánguido por ella. Mil veces la busqué entre la multitud, volviendo la cabeza de repente, la vi donde las luces de una linterna centelleaban tenues».

«Quien solo estudia y no piensa puede perder el rumbo, y quien solo piensa y no estudia puede terminar en fracaso».

«El saber simplemente no es nada comparable al interesarse por saber, y el interesarse por saber no es nada comparable a la alegría derivada del aprendizaje».

«Los cambios literarios están afectados por los tiempos, y los altibajos de diferentes estilos están sujetos a la prosperidad y decadencia de las eras».

«Si no se acumulan pies y pasos, se carecerá de medios para alcanzar mil leguas; y si no se acumulan pequeños arroyos, no habrá forma de llenar un río o un mar».

«De una dura infancia proviene un provecho de por vida, y no hay que ser perezoso en lo mínimo ante el tiempo que vuela».

«Aprender solo y sin amigos hace que uno se sienta solitario e inculto, con muy poca información».

«Ser culto no garantiza tener un cargo, pero tener un cargo sí garantiza que uno tiene cursado el estudio».

«El conocimiento que se adquiere de los papeles es, al fin y al cabo, superficial; para percatarse con perspicacia es crucial que se practique personalmente».

«Apréndalo con amplitud, averígüelo circunstanciadamente, reflexiónelo meticulosamente, disciérnalo con claridad y ejérzalo imperturbablemente».

«El aprendizaje es como un arcoo una ballesta, y la aptitud, el rejón de una flecha».

«El estudio beneficia la habilidad: es como la amoladora que afila el cuchillo».

«Un joven que está ansioso por estudiar es como el sol naciente; un adulto que está interesado en aprender es como la luz que irradia el sol a mediodía; un anciano que tiene afición al estudio es como la luminosidad de una candela encendida».

DE LA VIRTUD Y EL TALENTO

«Los primeros ministros deben surgir de entre los magistrados de prefectura, y los generales intrépidos de entre los escuadrones y pelotones».

«Para cumplir hazañas extraordinarias debemos contar con personas extraordinarias».

«La prosperidad del país se debe a la ganancia de verdaderos talentos; la destrucción de este a la pérdida de talentos reales. Ganar talentos o perder talentos no es una cuestión de la noche a la mañana, sino que gradualmente toma forma».

«Lo primordial para gobernar es el empleo de personal».

«Brillantes, dedican sus vidas al estado real. Viviendo en tierras reales, apoyan la grandiosa causa. Con numerosos talentos preparados, el emperador Wen puede quedarse tranquilo».

«Más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil».

« No podrás emplear a la gente, ni sabrás enseñarle, si no conoces los puntos débiles, los puntos fuertes, los puntos débiles de sus puntos fuertes y los puntos fuertes de sus puntos débiles».

«Me gustaría rogarle al Señor Cielo que volviera a animarse para mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma».

«El corcel puede galopar por senderos escabrosos, pero no arar la tierra como el buey. La carreta sólida puede cargar mucho peso, pero no cruzar ríos como el barco».

DEL MUNDO

«Los intereses que deben considerarse son los de toda la humanidad».

«Si el mar es inmenso, el viaje es infinito. Alza la vela y déjate llevar por el viento».

«Una sola flor no hace primavera, mientras que cien flores abiertas traen la primavera al jardín».

«Es muy natural que las cosas tengan diferente cualidad».

«¿Quién puede tomarse una sopa que sea solo agua? ¿Quién puede tolerar la misma melodía interpretada una y otra vez por el mismo instrumento?».

«Todos los seres se desarrollan simultáneamente sin hacer daño al prójimo. El Sol y la Luna y las cuatro estaciones se turnan sin interferirse el uno al otro».

«No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti».

«Cuanto más hace por el prójimo, tiene cada vez más que antes; cuanto más da a los demás, más posee para sí».

«Los sensatos buscan el terreno común, mientras que los insensatos se aferran a las diferencias».

«La mandarina es una delicia cuando crece al sur del río Huaihe, en su tierra natal; sabe agria y amarga cuando crece al norte del río. ¿Por qué solo las hojas se parecen y los frutos saben muy diferentes? La razón es que crecen en tierras diferentes».

«Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos caudalosos por la confluencia de corrientes».

«El hombre inteligente cambia las tácticas de acuerdo con la evolución de los tiempos, y el hombre sabio establece las reglas según el desarrollo del mundo».

«Intenta mejorar las propias condiciones en la pobreza y beneficia a todo el mundo en la prosperidad».

DE LA AUSTERIDAD

«Cualquier nimiedad está relacionada con mi reputación. Cualquier centavo lo ha ganado el pueblo con su sangre y sudor. Con una pequeña dosis de generosidad que muestro a la gente, esta se beneficiará mucho más. Por muy poco que sea el dinero del que me apropie, se devaluará a cero mi reputación. ¿Quién dice que se trata de prácticas comunes en el día a día? Al tener un origen dudoso, el regalo perjudica al honor. Si no es una ganancia mal habida, ¿de dónde vendrá este obsequio?».

«Un desastre se debe normalmente a la acumulación de pequeños errores, y la sabiduría y la valentía a menudo caen víctimas de la obsesión».

«El que sabe gobernar a través de la restricción se restringe a sí mismo antes de restringir a los demás».

«De la imparcialidad nace el discernimiento, de la honestidad nace la autoridad».

«La austeridad engendra la moderación, y la moderación hace prosperar todo tipo de bienes; la suntuosidad suscita el descaro, el descaro libera todo tipo de males».

«El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia».

«Una cosa se pudre siempre primero y después le salen los gusanos».

«En anales estatales y familiares nos enseñan los virtuosos ancestrales que todo éxito se debe a la austeridad, y la ruina a la suntuosidad».

«Para enderezar la corte hay que rectificar primero a los oficiales, y tomar como primera regla eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso».

«En un lugar elevado, el Sol y la Luna pasan diariamente por los hombros. Con un patio amplio, se observa con frecuencia el paisaje del país en las manos».

«Es fácil parar un error pequeño, pero difícil salvar un estado terminal».

DE LA FE

«Mas a pesar de mi humilde posición, no me atrevería a dejar de preocuparme por el Estado».

«Permanece firme a pesar de miles de azotes, dejando que el viento sople a su antojo».

«Guiado por el ideal, uno llegará a cualquier lejanía. Sean los confines de las montañas o del mar, nada limitará sus pasos. Impulsado por el ideal, entrará en cualquier fortificación. Sean tropas selectas o armas poderosas, nada se resistirá a sus ataques».

«La piedra puede ser quebrada, pero nunca pierde su rigidez. El bermellón puede ser granulado, pero nunca pierde su color rojo».

«Haré todo lo posible para servir a mi país aun a costa de mi propia vida. ¿Acaso evitaré los desastres que implique la causa?».

«El cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera que el hombre superior se esfuerza por iniciativa propia constantemente».

«No caer en la disipación por la riqueza y el rango, ni renunciar a su meta por la pobreza y la oscuridad, ni dejarse inclinar por el poder y la fuerza».

«No digas que es como un muro de hierro el imponente paso. Entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados. Llegará el momento de montar un viento de largo aliento y surcar el oleaje bravío».

DE LA INNOVACIÓN

«Si se puede ser nuevo un día, hay que mantenerse nuevo todos los días y renovar incluso lo nuevo».

«El que no progresa día a día, retrocede día tras día».

«Si el agua no se acumula en profundidad y espesor, no tendrá fuerza para soportar grandes embarcaciones».

«Lo que fue correcto ayer no lo es hoy, mientras que lo que no es cierto hoy, lo será mañana».

«El artesano que quiere hacer un buen trabajo necesita primero afilar su herramienta».

«El camino del aumento descansa en el incremento apropiado, y oportuno, de los beneficios».

«Lo correcto, aunque lo es siempre, no se puede adoptar en algunos casos. En cambio, lo incorrecto, aunque también lo es siempre, se puede aplicar en algunas ocasiones».

«El fin de cualquier desarrollo normalmente trae cambios, los cambios abren los caminos al desarrollo y el continuo desarrollo, por supuesto, dura mucho tiempo».

DEL GOBIERNO LEGAL

«Ningún reino es permanentemente fuerte o débil. El que aplique rigurosamente las leyes será fuerte, y el que no lo haga, será débil».

«Si puede lograr establecer buenas leyes en el mundo, lo puede hacer ordenado; pasa lo mismo si logra establecer buenas leyes en un reino».

«El que procure beneficio propio traerá caos, mientras que el que cumpla leyes, traerá orden».

«Lo difícil en el mundo no reside en el establecimiento de la ley, sino en su ejecución una vez establecida».

«La exitosa ejecución de las leyes conduce naturalmente al mantenimiento de una severa disciplina y, por consiguiente, no habrá reinos que no puedan ser bien administrados ni pueblos que no puedan ser bien educados y moralizados».

«El gobernador solo podrá ser exitoso en toda clase de asuntos y mantener largamente sus éxitos, si actúa de acuerdo con las reglas, confiere la debida importancia a los asuntos según su relevancia y ejerce la administración conforme a las leyes y tradiciones».

«La ley, una vez establecida, se aplica con severos castigos cuando sea violada. El decreto, una vez emitido, solo debe ser ejecutado y no puede ser infringido».

DE LA DIALÉCTICA

«Por donde corren torrentes con bancos sumergidos, por cautela, apenas se conocen casos de naufragio. Empero, por donde fluyen aguas mansas sin escollos, se tiene noticias de hundimiento de vez en cuando».

«Los muchos decretos acarrean un pronto desastre; más vale conservar un reposado vacío».

«Así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes».

«No digas a los caminantes que es más fácil la bajada de la montaña, congraciándote con la falsa ilusión a cambio de una alegría equivocada. De hecho, se están metiendo todos en un laberinto de mil vericuetos, ya que si dejan pasar algunos, impedirán el paso otros tantos».

«El que presumía buscar talentos no veía ni sus propias pestañas».

«Con ver un pelo del caballo veloz no se sabe su forma. Con ver una pincelada de la pintura no se sabe su belleza».

«Tú no consigues conocer la verdadera forma de la montaña Lu, puesto que te encuentras precisamente en ella».

«Quien no procura dominar el conjunto, no logrará dominar las partes».
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«Nuestro Partido tiene sus raíces en el pueblo, del que recibe su vigor y al que debe su fuerza». Por más de 90 años, la esplendorosa trayectoria del Partido Comunista de China (PCCh) nos ha enseñado que el propósito de fundar un partido al servicio del pueblo, y de gobernar en su nombre, es lo que ha permitido que este reciba una inmensa fortaleza —material y espiritual— por parte de las masas populares. Gracias a esta fuerza, hemos podido crear «el milagro chino», conmoviendo al mundo y hallando un camino propio para nuestra nación.

Desde el día en que asumió el cargo Xi Jinping, secretario general del Partido, tomó al «pueblo» como un valor fundamental para la gobernación y administración del país. En la constelación retórica de su terminología, que gira alrededor de la adoración por el pueblo, pasa del sueño chino —que aboga por la revitalización de la nación con un firme apoyo en la gente y el despliegue del entusiasmo, la iniciativa y la creatividad de los conciudadanos— al derrumbe del muro invisible que separa al Partido de las masas.

Con la finalidad de fortalecer los estrechos vínculos «como de uña y carne», entre el Partido y las masas, Xi Jinping propuso con énfasis consagrar un afecto auténtico para acercarse al pueblo, tomar medidas concretas que demostraran el cariño y ofrecerle beneficios efectivos.


«Así como el agua refleja la imagen del que se mira en ella, así te dirá el pueblo si hay o no gobierno en su país».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión de las actividades educativas y prácticas de la línea de masas del PCCh, reunión de resumen de las primeras actividades y, a su vez, del despliegue de las segundas y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En sentido tropológico, el pueblo suele ser el agua que mantiene a flote el barco, la tierra en que germinan las semillas o las raíces de una planta, imprescindibles para ella. Para un partido gobernante nunca será exagerado resaltar la importancia del pueblo. Justamente por eso, en el XVIII Congreso Nacional se realizaron actividades educativas y prácticas de la línea de masas del PCCh para reasumir la gloriosa tradición del Partido y reafirmar los vínculos, «como de uña y carne», entre este y las masas populares.

Para una actividad como esta, imposible de desarrollar a puerta cerrada sin la participación de la gente, el camarada Xi Jinping reiteró la importancia de «persistir en el desarrollo de actividades a puerta abierta», y advirtió que había que evitar «ensimismarse hablando, tocando y cantando para uno mismo». Al citar esta oración, es evidente que ha tomado al pueblo como el agua capaz de reflejar el estado de gobernación de un país. En realidad, sea en las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido, o en otros trabajos, debemos organizar la participación de estas y dejarlas supervisar y expresar sus impresiones, mirándonos frecuentemente en el espejo de las mismas y midiéndonos por su criterio para responder correctamente a preguntas como «¿en quién confiar?», «¿para quién trabajar?».

Cita original y referencias

Cheng Tang era el jefe de los señores vasallos de la dinastía Xia, con derecho a emprender acciones contra los vasallos de la vecindad. Como el señor Ge Bo no ofrecía sacrificios a los espíritus sobrenaturales, se convirtió en el primer objetivo de la expedición punitiva liderada por Cheng Tang, quien al respecto comentó: «Ya lo tengo dicho: así como el agua refleja la imagen del que se mira en ella, así te dirá el pueblo si hay o no gobierno en el país». A lo que Yi Yin le respondió aplaudiendo: «¡Qué clarividencia! La moral avanza solo con buenas advertencias. Para gobernar un país y pastorear a los súbditos hay que poner como cortesanos a los hombres más virtuosos, dispuestos a hacer el bien. ¡Vamos bien! ¡Vamos!». Cheng Tang se dirigió entonces a Ge Bo y le dijo: «Como no sabes respetar la voluntad del Cielo, he de castigarte severamente, sin piedad alguna». Y he aquí la crónica para dejar testimonio de la expedición.

Dinastía Han del Oeste

Sima Qian

Registros históricos,

3a Historia fundamental de la dinastía Yin

Notas hermenéuticas

La dinastía Yin, o Shang, fue la segunda dinastía en la historia de China fundada por Cheng Tang. La frase que Cheng Tag le dice al señor Ge Bo en 1620 a. C. —cuando emprendió la expedición punitiva en su contra— significa que, como el agua que refleja la imagen de cada uno, la moral de las masas permite conocer el estado de gobernación de un país. En otras palabras, «las condiciones de vida y el estado de ánimo de un pueblo pueden servir de espejo». Este es el primer testimonio escrito sobre la existencia de la «teoría del espejo».

Esta teoría de Cheng Tang demuestra que, en la época de las sociedades esclavistas de China, la situación de las masas populares se tomó como un criterio para evaluar al gobierno. Desde entonces, el concepto de «usar al hombre como espejo» ha sido aceptado por las generaciones sucesivas de gobernantes ilustrados.

En «Himnos principales de la corte», del Libro de las odas, leemos: «Si para Yin el colapso de Xia fue una lección de un pasado no muy lejano, será una advertencia inminente para la posteridad». En el «Preceptor», del Libro de los ritos de Gran Dai, se lee: «Es tan clarividente el espejo para examinar las formas, como los tiempos pasados para conocer el presente». Li Shimin, el emperador Taizong de la dinastía Tang, desarrolló aún más el concepto. De acuerdo con la «Biografía de Wei Zheng», en el Nuevo libro de la dinastía Tang, después de la muerte de su asesor Wei Zheng, conocido por su franqueza, el emperador Taizong se lamentó de la siguiente manera: «Mirarse en el espejo de bronce le permite a uno mantener su ropa ordenada; usar el historial como espejo permite ver las tendencias futuras de una nación; tomar a una persona como espejo le permite a uno saber si está bien encaminado o no. He guardado estos tres espejos para protegerme de los errores. Pero la muerte de Wei Zheng me privó de uno de estos espejos».


«Siempre que todos los hombres estén bien alimentados y bien abrigados, uno no escatimaría esfuerzos ni le importaría abandonar la vida retirada entre las montañas y los bosques».

Citado en:

A trabajar con honestidad y veracidad y marchar en la primera fila. Discurso pronunciado durante la inspección del suministro del mercado y del precio en días festivos y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha dicho en diversas ocasiones: «Si no te importa el pueblo, no te metas de funcionario». Como servidor público debes ofrecer beneficios a tu población local, ya que el poder público se ejerce por el bien del pueblo. De lo contrario, ¿para qué te han elegido si no tienes nada de bueno? ¿Por qué te mantienen si no haces nada? El bienestar del pueblo, lejos de ser un concepto abstracto, debe ser la defensa de los intereses de las masas populares, poniendo a prueba la asunción de las obligaciones de los cuadros dirigentes. Al citar este poema, el camarada Xi Jinping insta a los cuadros, de diferentes niveles, a proporcionar los cuidados necesarios al trabajo relacionado con la vida del pueblo, y también a esforzarse por buscar resultados reales en cada trabajo menudo, adoptando la actitud de que «cualquier gran empresa despega con una labor pequeña».

¿Para qué hacerse servidor público? Es una pregunta aparentemente simple, sin embargo, de importancia fundamental. Cuando se encuentra la respuesta a esta pregunta otros problemas e incertidumbres, como las quejas por la baja remuneración y la lenta promoción, se resuelven fácilmente. El mayor valor del poder reside en su naturaleza pública. Es mejor cambiar de trabajo si a uno solo le preocupa el beneficio personal. Es en este sentido que el camarada Xi Jinping ha enfatizado, reiteradamente, que trabajar como funcionario y hacerse rico son dos caminos separados.

Cita original y referencias

Por entre rocas y tinieblas nace el oro negro,

que esconde en su seno el calor del sol generoso,

cual antorcha que con sus llamas trae consigo la primavera,

y enciende luego un crisol que ilumina la inmensa noche oscura.

Con esa energía vital se moldean los trípodes y copas de bronce,

gracias a la ferrosa piedra que, quemada, aún conserva su bondad póstuma.

Siempre que todos los hombres estén bien alimentados y bien abrigados,

uno no escatimaría esfuerzos ni le importaría abandonar la vida retirada entre las montañas y los bosques.

Dinastía Ming

Yu Qian

En alabanza del carbón

Notas hermenéuticas

En alabanza del carbón es un poema lírico, una oda a la naturaleza, compuesto por Yu Qian, famoso cortesano de la dinastía Ming. Comparándose a sí mismo con el carbón, el poeta usa esa imagen para expresar su aspiración de servir al país «con la mayor devoción hasta el último aliento».

Las dos primeras líneas abren directamente el tópico: se alaba a un combustible que nos ofrece la naturaleza. El oro negro se refiere al carbón. El calor del sol generoso evoca la energía térmica que produce; es decir, el carbón, así extraído, contiene una inmensa potencia térmica.

Los versos tercero y cuarto expresan los sentimientos del poeta a través de la descripción de un objeto natural: el carbón quemado trae calor a los hombres como si la primavera hubiera regresado y la llama ardiente del crisol ahuyentara la noche oscura.

Los versos quinto y sexto siguen con la metáfora. Los trípodes y las copas de bronce son, en este caso, utensilios para el sacrificio en los templos ancestrales de los emperadores. En cuanto a piedra ferrosa: los antiguos creían que el carbón provenía de piedras de hierro, cosa que aprovechó el poeta como metáfora para expresar su firme lealtad y determinación. La moraleja está a la vista: uno debe colocar a la patria por encima de todo, el poeta decide hacer su contribución hasta la muerte. Los dos últimos versos expresan perfectamente el deseo del poeta de servir al pueblo; son tan hermosos como aquel de Du Fu de «dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo».


«Ya acostado, percibí desde mi despacho susurros del bambú, tan persistentes y quejumbrosos, como si fueran quejidos del pueblo que sufre. Y a los mandarines de prefectura y distritales de menor rango, como tú y yo, nos inquieta cualquier quebranto, sea de ramitas u hojas caídas».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión de vida democrática del Comité Permanente del distrito de Lankao sobre tópicos especiales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Un funcionario de rango menor tiene un gran papel que jugar. El camarada Xi Jinping ha enfatizado repetidamente la importancia del rol que desempeñan los cuadros de las entidades de base. Durante una conversación celebrada el 26 de noviembre de 2013 en la ciudad de He Ze, recitó un dístico frente a los secretarios del Comité Municipal y Distrital del Partido: «El mandarín no se siente orgulloso por su puesto, ni humillado al perderlo, ni insignificante tampoco, pues en su comarca lo manda todo. Pero si vive a expensas del pueblo será mejor no atropellarlo, pues al fin y al cabo no es sino otro súbdito». También dijo que si los mandarines feudales ya tenían este entendimiento, nosotros los comunistas, debíamos superarlo en gran medida. Los cuadros apreciados por el camarada Xi Jinping no son aquellos que ocupan altos cargos, sino los que se adentran en las entidades de base y «trabajan de manera honesta y ardua, y marchan en la primera fila».

No existen cosas triviales cuando están en juego los intereses de las masas. Los asuntos que les suceden son «células» que conforman los eventos vitales del Estado. Las «células sanas» garantizan el vigor del «organismo». Para la gente del pueblo, cada trivialidad que sucede puede ser un asunto de verdadera importancia, incluso, de inminencia o de difícil solución. Si estos pequeños problemas no se resuelven a tiempo, pesarán sobre el ánimo y la moral de la población. Así que el espíritu del Partido, los principios y la dignidad del hombre también están en el tratamiento de las cosas que parecen insignificantes.

Cita original y referencias

Ya acostado, percibí desde mi despacho susurros del bambú,

tan persistentes y quejumbrosos, como si fueran quejidos del pueblo que sufre.

Y a los mandarines de prefectura y distritales de menor rango, como tú y yo,

nos inquieta cualquier quebranto, sea de ramitas u hojas caídas.

Dinastía Qing

Zheng Xie

El bambú pintado en la oficina del distrito Wei

para el honorable gobernador Bao Kuo

Notas hermenéuticas

El poema, inscrito al borde de una pintura, fue creado alrededor del año 1723 por Zheng Xie, uno de los «ocho artistas extravagantes de Yangzhou», quien en ese momento era el jefe del distrito Wei; el poema se le obsequió a Bao Kuo, gobernador en funciones de la provincia de Shandong. La provincia fue devastada por las inundaciones y la hambruna causó estragos, especialmente en el distrito de Wei.

Zheng Xie ordenó inmediatamente «la reconstrucción, a fin de reclutar a la población hambrienta para que les den trabajo y alimentos». Rechazó rotundamente la sugerencia de algunos sobre informar primero a la corte imperial diciendo: «¿Qué es inminente en este momento? Si se presentara la solicitud de autorización a través de las diferentes entidades, la población sería diezmada. ¡En caso de reprimendas, asumiré las consecuencias!».

Este poema utiliza ingeniosamente el susurro del bambú para introducir una comparación. El primer verso describe al poeta que oye desde su despacho, a través de las ventanas, dicho susurro. «Percibí» describe con fuerza la imagen del poeta quien, consumido por las preocupaciones, no podía conciliar el sueño por la noche. En el siguiente verso, los susurros de las hojas le parecen las quejas de las masas que lloran de hambre y frío. «Como si fueran» alude al amor que el autor siente por su pueblo y su diligencia en el trabajo.

En el tercer verso, el poeta indica que ellos eran —refiriéndose a él y a Bao Kuo— solo servidores públicos en los escalones inferiores. Las «ramitas u hojas caídas» del último verso trascienden la imagen del bambú para aludir a las miserias populares. Se hace eco de la pintura y el poema, y se muestra un profundo sentimiento compasivo por parte del autor: ¡nos preocupamos siempre por el bienestar del pueblo!


«Las políticas prosperan porque siguen al pueblo en lo que piensa; se abrogan porque van en su contra».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión con motivo del 65°aniversario de la fundación de la Conferencia Consultiva Política del Pueblo Chino y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El tópico «la voluntad del pueblo» es fundamental para un partido gobernante. La cita, extraída de Guan Zi, expone la relación de complementariedad mutua entre la voluntad del pueblo y el uso del poder. El camarada Xi Jinping ha insistido reiteradamente en la importancia de pensar como piensa el pueblo y de conocer, por experiencia propia, sus aspiraciones, sufrimientos y privaciones.

Lo planteó de forma explícita en la teoría y en la práctica exigió, inequívocamente, que se tomaran como punto de partida los intereses del pueblo, que deben servir también como culminación de todas nuestras acciones, pues es ahí donde reside la trascendental superioridad política del Partido. Al hojear la historia de nuestra lucha por más de 90 años, constatamos que el Partido debe su éxito al pueblo, quien le ofreció un terreno profundo para que se arraigara y le suministró una inagotable fuerza mediante su apoyo, por lo que la palabra «pueblo» permanece inscrita en su estandarte.

Desde el fervor revolucionario de los campesinos que se empeñaban en ganar la campaña de Huaihai empujando sus carretillas, hasta el entusiasmo de «ofrecer petróleo a la patria» en el noreste de China; desde la decisión de los que con la impresión digital firmaron el contrato de «operación integral de tarifa plana», a la conciencia cívica manifestada en «la generación de Wenchuan» y en «la generación del Nido de Pájaros», el pueblo se ha convertido en la fuente de energía y de inteligencia para la revolución, la construcción y la reforma. Hoy, frente a las aspiraciones de una vida mejor, tenemos que redoblar esfuerzos para garantizar que toda la población se beneficie de los frutos del desarrollo de manera equitativa, y asegurarnos de que avance con confianza hacia la prosperidad compartida.

Cita original y referencias

Las políticas prosperan porque siguen al pueblo en lo que piensa; se abrogan porque van en su contra. Si la gente detesta las penalidades, les ofreceré distracción; si rechazan la miseria, les prometeré fortuna; si huyen de los desastres, les propiciaré seguridad; si temen por la extinción de su prole, les ayudaré a procrearse. Así que, al atender sus cuatro aspiraciones elementales, vendrán a nosotros desde rincones remotos para unirse y someterse a la autoridad; por el contrario, si se les somete a lo que detestan, es decir, a los cuatro tipos de aborrecimiento que ya mencioné, incluso las tribus más cercanas se volverán en contra. Por lo tanto, saber dar lo que se va a cobrar después es una valiosa estratagema del arte de gobernar.

Período Primavera-Otoño

Guan Zi

Guan Zi. Sobre gobernar a la gente.

Cuatro órdenes

Notas hermenéuticas

Guan Zi fue escrito por un estudioso de la Academia de Jixia, reino de Qi en Shandong, durante el período de los Reinos Combatientes bajo el supuesto nombre de Guan Zhong; parte de sus doctrinas están contenidas en los capítulos «Cómo pastorear al pueblo», «La situación», «En la consolidación de la autoridad del trono» y «Los asuntos económicos y políticos más importantes». De los anteriores, el capítulo «Cómo pastorear al pueblo» habla del gobierno de los hombres, y «Las cuatro sugerencias de seguimiento» explica el arte de gobernar de acuerdo con lo que piensa el pueblo.

Según Guanzi, el éxito de un régimen radica en saber lo que el pueblo piensa. Una política que funciona es aquella que comparte la voluntad popular, de otro modo estará condenada al fracaso. Guanzi enumera las cuatro «cosas más abominables» para el pueblo —penalidades, miseria, calamidades y extinción de la prole— y las cuatro «más preferidas» a que aspira —distracción, fortuna, seguridad y procreación— insistiendo en que, si se atienden las preferencias, el pueblo se vuelve amigable; pero si se aplica una política de aborrecimiento, el pueblo se rebelará. Al respecto, propone cuatro sugerencias para seguir la voluntad popular.

Para Guanzi la clave de «pastorear» al pueblo radica en las cuatro «formas correspondientes de seguimiento», es decir, seguir las aspiraciones del pueblo para darle placer, riquezas, seguridad y la posibilidad de continuar el linaje familiar. Una vez satisfechas estas «cuatro aspiraciones», la población que se mantiene a distancia se unirá al régimen, de otro modo, incluso las personas cercanas se alejarán si se les somete a las cuatro cosas que aborrece.

Aun en nuestros días, el pensamiento de Guanzi sigue siendo válido e inspirador: para crear un buen sistema de administración es necesario que los directores ejecutivos de una empresa (CEO, por sus siglas en inglés) tengan claro lo que sus subalternos «aborrecen» y a lo que «aspiran», a fin de establecer un buen mecanismo de gestión en función de las aspiraciones de su personal.


«La esencia de gobernar radica en cómo tranquilizar al pueblo y la clave de cómo hacerlo es saber por qué sufre».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. La facultad básica de un cuadro: mantener un estrecho vínculo con las masas populares y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En la vida los hombres se encontrarán con toda clase de dificultades. Al nivel de la sociedad, el porcentaje de la población que está en dificultades puede no ser muy grande, pero a nivel individual o familiar las dificultades, si vienen, son del 100 %. Por lo tanto, los gobernantes que desean ver a las masas vivir y trabajar en paz, deben dar prioridad a los problemas que les afecten directamente.

En la primera conferencia de prensa, después del XVIII Congreso Nacional del PCCh, el camarada Xi Jinping insistió en que «la aspiración del pueblo a una vida mejor constituye el objetivo de nuestra lucha», lo que dará como resultado «mejor educación, trabajo más estable, ingresos más satisfactorios, un sistema de seguro social más confiable, servicios médicos y sanitarios más eficientes, una vivienda más cómoda y un entorno más agradable».

Es cierto que «la manera de tranquilizar a la población es conocer su sufrimiento». Si «servir al pueblo» sigue siendo solo un compromiso verbal y no se traduce en acciones encaminadas a conocer sus sufrimientos, si «tomarse en serio los intereses de las masas» solo se escribe en los documentos y a la hora de elaborar las políticas no se beneficia a las mismas, entonces resulta imposible conocer sus sufrimientos y sus preocupaciones.

Si todo se queda en bellas palabras y no en beneficios reales, entonces ¿cómo se puede hablar de tranquilizar al pueblo para dirigir el país y de ganarse su confianza? En cambio, si estamos al tanto de sus preocupaciones y sufrimientos y los manejemos bien y juiciosamente, tratando «los males de la gente» como propios y representando realmente sus intereses fundamentales, podremos atraer y reunir a millones de hombres, unir fuerzas inmensas para trabajar en la construcción del país y en la revitalización nacional.

Cita original y referencias

Su humilde servidor ha oído decir que la esencia de gobernar es tranquilizar al pueblo y que la forma de hacerlo es conocer su sufrimiento. Mas un punto que hace sufrir a la población es la recaudación del impuesto anual que no se cobró durante los años de hambruna. Esto consiste en distribuir los impuestos acumulados año tras año en varios lotes, los cuales deben pagarse junto con los del año en curso. Tras la implementación de la inspección periódica del resultado del trabajo de los servidores públicos, las reservas almacenadas, tanto públicas como privadas, son abundantes en la actualidad.

La exención de los impuestos atrasados no tendrá un impacto negativo en los ingresos fiscales recaudados por el Estado. En cambio, este favor que Su Majestad otorga será particularmente adecuado para la gente del pueblo. La alabanza del pueblo se escuchará en todas partes, fortalecerá el sentir solidario y pacificará el país. No hay mejor idea para asegurar una paz duradera por un largo reinado. Ruego humildemente a Su Majestad ordene llevarlo a cabo.

Dinastía Ming

Zhang Juzheng

Memorial que solicita la exoneración de los impuestos

atrasados para aliviar la vida del pueblo

Notas hermenéuticas

La cita inicial proviene de una adaptación de la frase de Zhang Juzheng, ministro de la dinastía Ming que dice: «El punto esencial para establecer el orden es tranquilizar a la gente del pueblo y la manera de tranquilizar al pueblo es conocer su sufrimiento». Esto significa que la clave para la estabilidad nacional es permitir que las personas vivan una existencia tranquila y gocen de los frutos de su trabajo; pero para tener éxito, primero se debe conocer los sufrimientos del pueblo. La idea de Zhang Juzheng fue parte de la continuidad y del desarrollo del pensamiento humanista confuciano.

En 1582, el décimo año del reinado Wanli, Zhang Juzheng presentó al emperador Shen Zong, de la dinastía Ming, el Memorial que solicita la exoneración de los impuestos atrasados para aliviar la vida del pueblo con el fin de detener la recaudación de impuestos no pagados en los años que sufrieron hambruna y para no perseguir más a la gente con atrasos acumulados.

Esta percepción consiste en «repartir los impuestos acumulados año tras año en varios lotes que deben pagarse con los del presente año», como consecuencia, en un año de buena cosecha la población que acaba de ser suficiente para pagar los impuestos del año, no pudo pagar el total compensando lo debido cuando el año era catastrófico.

Los recaudadores de impuestos, responsables ante el gobierno imperial, «a menudo desvían los impuestos recaudados del año actual para pagar los atrasos tributarios, lo que en realidad funciona para reducir los ingresos fiscales del año».

Los impuestos no pagados, acumulados año tras año, terminan siendo insoportables para la población. Zhang Juzheng propuso una solución concreta a este problema: los contribuyentes ya no tienen que pagar lo atrasado si pagan todos sus impuestos del año en curso. Eso reduciría la carga impositiva para los contribuyentes y la práctica despiadada de los funcionarios locales. «No hay mejor idea para garantizar la paz duradera por un largo reinado», dijo Zhang Juzheng.


«El pueblo disfrutará de la alegría de un soberano que disfrute la suya y compartirá la preocupación del soberano que comparta la suya».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Los éxitos consisten en adoptar acciones reales en favor del pueblo y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El PCCh, a diferencia de cualquier otro partido político del mundo, es el único que ha inscrito la palabra «pueblo» en su estandarte desde su nacimiento. A lo largo de más de 90 años de situaciones adversas y luchas penosas, ha sabido mantenerse con perseverancia en esta posición. Como se ha mencionado, nuestro Partido tiene sus raíces en el pueblo, del que recibe su vigor y al que debe su fuerza. Al citar las frases de Mencio, el camarada Xi Jinping quería subrayar que los vínculos de interdependencia entre los cuadros militantes del Partido y las masas populares han sido siempre recíprocos, como las relaciones existentes «entre peces y agua». Si los cuadros del Partido sirven con toda devoción al pueblo y comparten sus alegrías y penas, recibirán reacciones entusiastas de su parte, porque el pueblo sabe corresponder bien por bien, ofreciéndonos su más sincera adhesión y apoyo. Así se establece una interacción positiva entre el Partido y las masas y se reconstituye el tradicional afecto mutuo («como entre peces y agua») para la nueva era.

Una política orientada al pueblo y aplicada en su nombre, se implementará finalmente abordando una y otra cuestión concreta y práctica. Estas cuestiones se reflejan tanto en los «eventos vitales» que promueven el desarrollo socioeconómico y que benefician a la sociedad, como en los «asuntos triviales» que se relacionan estrechamente con la vida cotidiana que enfrenta la gente del pueblo. «Compartir la alegría del pueblo» significa hacer que el desarrollo fructífero favorezca a las masas; «compartir las penas del pueblo» implica solucionar las cuestiones y preocupaciones de las masas.

Cita original y referencias

El rey Xuan de Qi recibió a Mencio en el Palacio de Nieve y le preguntó: «¿Disfruta el sabio también de cosas en este palacio?». «Por supuesto», respondió Mencio. «Los que no puedan entrar a compartir tal disfrute se quejarán de sus superiores. Se equivocan al culpar a sus superiores cuando no tienen acceso al placer; pero si los superiores no hacen del placer una cosa compartida por su gente, resultan igualmente equivocados. El pueblo disfrutará de la alegría de un soberano que disfrute la suya y compartirá la preocupación del soberano que comparta la suya. No hay precedentes, que yo sepa, de que un soberano que comparta la alegría y la preocupación de su pueblo no logre someter a su reino a las poblaciones…».

Reinos Combatientes

Mencio

Mencio. Emperador Hui de Liang (Parte B)

Notas hermenéuticas

El pasaje de la cita original expone un diálogo que sostuvo Mencio con el rey Xuan de Qi. Aquello de que «el pueblo disfrutará de la alegría de un soberano que disfrute la suya y compartirá la preocupación del soberano que comparta la suya», es una idea que exterioriza un importante punto de vista del pensamiento humanista de Mencio, quien considera al pueblo como la base de todo.

La frase significa que aquel que se regocije con la alegría del pueblo verá que su gozo es compartido por el mismo, y que las masas populares consideran como suya la ansiedad de quien esté preocupado por su destino. Mencio sostiene que no existe precedente alguno de que no se logre reinar tras haber compartido con el pueblo alegrías y penas. La frase célebre encontrada en Sobre la Torre Yueyang (Yue Yang Lou Ji) de Fan Zhongyan, famoso erudito de la dinastía Song del Norte dice: «Velar antes de que nadie vele y gozar después de que todo el mundo goce», hereda y desarrolla precisamente el pensamiento de Mencio.

Como las masas constituyen la base del Estado, todo soberano que desee consolidar y pacificar al país, según Mencio, debe obtener la confianza del pueblo, seguir la voluntad popular y compartir la felicidad con sus súbditos. «Los antiguos fueron capaces de disfrutar junto con su pueblo, así que pudieron disfrutar de la verdadera alegría», y «si Su Majestad comparte su disfrute con el pueblo, será capaz de someter a todas las poblaciones a su dominio», son declaraciones de Mencio en el mismo tenor.

Compartir las alegrías con el pueblo también es un componente de su pensamiento sobre gobernar con benevolencia. Justamente basándose en ello, Mencio siempre ha exhortado a los gobernantes a que privilegien y amen al pueblo como el fundamento del Estado en el plano moral, a que eviten actos bélicos en lo militar para tranquilizarle y ayudarle, y también a que administren la economía para regular las propiedades, propiciándole fortuna y beneficios.


«Nada es más noble que la virtud de amar al pueblo; perjudicar al pueblo es el comportamiento más abyecto».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Está prohibido revertir la relación entre amos y sirvientes y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Así como un hombre tiene su moral, un funcionario posee su ética. El criterio primordial de moralidad para los funcionarios públicos es amar y servir al pueblo. Los cuadros dirigentes del Partido son los sirvientes del pueblo, mientras que la población es a la que deben servir los gobernantes. Esta relación no debe ser revertida. Quien no considere al pueblo como amo y no quiera inclinarse como «sirviente», no merece una posición dirigente.

Si uno está dispuesto a convertirse en servidor del pueblo, pero en el fuero interno busca ser la señoría del lugar, tener la sensación de una alta autoridad que manda a su antojo, o incluso, en perjuicio de los intereses de las masas lo que hace es cambiar los vínculos armoniosos «entre peces y agua» por relaciones «entre aceite y agua», corrompiendo el acuerdo entre funcionario y pueblo para volverlo una interrelación de oposición y de conflictos, esa sería la violación más grave de la ética del servidor público y un acto vil, por excelencia, en detrimento del pueblo.

Para restablecer la ética del funcionario sería necesario recti­ficar «la idea según la cual el rango en la jerarquía administrati­va es el principal criterio del éxito personal», así como superar y corregir los hábitos feudales que consideran al funcionario como «señoría del lugar». Es preciso adherirnos siempre al principal propósito del Partido y a la línea de masas, manteniendo los vínculos —«como de uña y carne»— entre el Partido y el pueblo, dedicándoles toda nuestra inteligencia, atribuyéndoles nuestra fuerza y prodigándoles nuestro afecto. Debemos poner siempre en primer lugar el trabajo relacionado con el bienestar de la población, y hacer todo lo posible por descubrir ideas y encontrar soluciones a su favor.

Cita original y referencias

Shu Xiang le pregunta a Yanzi: «¿Qué sentimiento es noble? ¿Qué comportamiento es generoso?». Yanzi le responde: «Nada es más noble que el sentimiento de amar al pueblo, y brindar placer al pueblo es el más generoso de los comportamientos». Shu Xiang continúa preguntando: «¿Qué sentimiento es innoble? ¿Qué comportamiento es abyecto?». A lo que Yanzi responde: «El sentimiento más innoble es el de maltratar al pueblo, y dañarle el cuerpo es el comportamiento más abyecto».

De los Reinos Combatientes a la dinastía Qin

Primavera-Otoño de Yan Zi. Parte principal.

Capítulo 4 Preguntas

Notas hermenéuticas

Primavera-Otoño de Yan Zi fue una recopilación de los hechos y las declaraciones de este último, realizada por personas de épocas posteriores. Al estudiar aquí el fragmento en cuestión, Liu Shipei, hermeneuta moderno de los libros canónicos confucianos, cree que «los cuatro caracteres ‘sentimientos’ que aparecen en el fragmento son incorrectos debido a la paronimia, y debe leerse como ‘virtud’ o ‘moral’ y no como ‘sentimiento’». Por lo tanto, «¿Qué sentimiento es noble?» se convierte en «¿Qué virtud es noble?»; «Nada es más noble que el sentimiento de amar al pueblo» se convierte en «Nada es más noble que la virtud de amar al pueblo»; «¿Qué sentimiento es innoble?» se entiende por «¿Qué moral es innoble?»; «El sentimiento más despreciable es el de maltratar al pueblo» se debe leer como «La moral más innoble es la de maltratar a la gente del pueblo».

El significado de este extracto es el siguiente: Shu Xiang le pregunta a Yanzi qué tipo de virtud es noble y qué tipo de conducta es generosa. Le responde Yanzi: «La más noble de las virtudes es amar a las masas y nada es más generoso que hacer feliz a la gente». «¿Qué tipo de virtud es definitivamente innoble y qué tipo de conducta es abyecta?», continúa Shu Xiang, y Yanzi responde: «La moral más despreciable es la de maltratar a la gente, y dañar el cuerpo es el comportamiento más abyecto» (sobre esta última frase Wu Zeyu indica, en Recopilación y Notas Hermenéuticas de Primavera-Otoño de Yan Zi, que es necesario leer en lugar de «cuerpo», «personas», pues se trata de un error). Yanzi expone, de manera profunda, las responsabilidades que incumben a los funcionarios. Corregirse a sí mismo y amar al pueblo siempre ha sido un modelo que inspira respeto y admiración, mientras que aquellos que buscan lograr sus fines a expensas del pueblo siempre han sido criticados e impugnados.


«Extirpar el sufrimiento de las personas tal como se extirpan las enfermedades que corroen nuestras entrañas».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. La facultad básica de un cuadro: mantener un estrecho vínculo con las masas populares y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Cómo materializar la idea de que el gobierno dé primacía al hombre? ¿Cómo traducir en acciones concretas la búsqueda del bienestar de la población como valor supremo? Uno de los aspectos importantes es resolver los problemas prácticos de la población. Ese es el significado profundo de esta famosa oración de Su Zhe citada por el camarada Xi Jinping. Sin embargo, todavía existen desviaciones en las prácticas reales en esta área: tan pronto como hablemos de la lucha contra la pobreza veremos a algunos acudir con las familias miserables llevando un saco de arroz o una vasija de aceite, solo por la belleza del gesto; al ser exigidos para ir a trabajar al campo, unos irán precipitados para volverse de inmediato y cuanto antes a la comodidad, porque lo que importa es tener una gran cobertura mediática a través de la televisión, la radio y la prensa, sin prestar atención a la situación difícil y a los problemas reales de la población, como si nada hubiera sido visto u oído.

Incapaces de resolver los verdaderos problemas, estas prácticas son pura fachada y muestran una discordancia entre la apariencia y la realidad, entre el lenguaje y el fuero interno, entre el habla y la conducta; no puede hablarse de gobernar en beneficio del pueblo mientras no podamos liberar a la población de las preocupaciones cotidianas o extirpar el mal que los atormenta. El camarada Xi Jinping ha subrayado en repetidas ocasiones que «debemos ponernos en el lugar del pueblo»; lo que en realidad está pidiendo a los cuadros, en sus diferentes niveles, es que resuelvan los problemas relacionados con el bienestar de la población. Debemos estar extremadamente atentos a estos problemas y eliminarlos como «enfermedades que corroen nuestras entrañas».

Cita original y referencias

Su Majestad puede valerse de altos funcionarios seleccionados que son rectos y sienten aversión por el mal. Su Majestad dedica una gran cantidad de energía a velar por ellos a fin de extirpar los sufrimientos de las personas como enfermedades que corroen sus entrañas. Las leyes y sanciones deben aplicarse con rigor contra aquellos que no cometieron errores, sino ofensas en sus intereses privados o que se han corrompido hasta cierto punto.

Dinastía Song del Norte

Su Zhe

Carta al Emperador

Notas hermenéuticas

En febrero de 1069, segundo año del reinado Xining de la dinastía de Song del Norte, Wang Anshi, viceprimer ministro, inauguró una reforma del Estado mediante la introducción de nuevas políticas. Feroz opositor de esta reforma, Su Zhe escribió en marzo Carta al Emperador para exponer, con convicción, sus puntos de vista sobre el asunto. En dicho texto expresa muchas ideas importantes como «Extirpar el sufrimiento de las personas tal como se extirpan las enfermedades que corroen nuestras entrañas»; «entrañas» significa el vientre y el corazón, órganos vitales de un hombre, por lo que se refiere a la posición clave o la parte central. Con esta frase el autor indica que debemos eliminar el mal que atormenta a las masas como si estuviéramos tratando una enfermedad que afecta el corazón.

Basándose fundamentalmente en el confucianismo, los puntos de vista de Su Zhe están marcados, sobre todo, por el pensamiento de Mencio. Es obvio que la frase proviene del pensamiento humanista de Mencio, quien aboga por que un soberano se regocije de alegría y comparta la preocupación de su pueblo. Su Zhe insta al emperador Shenzong, de la dinastía de Song, a ponerse en el lugar de sus súbditos para compartir sus preocupaciones y pensar en sus intereses. Al comparar el sufrimiento popular con «enfermedades que corroen nuestras entrañas», el autor enfatiza que «extirpar el sufrimiento de las personas» no debe sufrir retraso ni laxitud.


«Quisiera tener miles y miles de amplias viviendas para dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo».

Citado en:

Trabajar de manera honesta y práctica, y marchar en la primera fila. Discurso pronunciado durante la inspección de la oferta festiva del mercado y del precio y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha señalado repetidamente que no hay un punto final para la mejora del bienestar del pueblo, sino solo puntos de partida continuos y perpetuos. Las masas son el punto de partida y la culminación de nuestro trabajo. Si no sintiéramos afecto por ellas ni nos importara su destino, ¿de qué valdría el desarrollo y qué sentido tendría la reforma?

La idea de que «el bienestar del pueblo determina el apoyo de las masas, que es de suma importancia para el destino del país», es esclarecedora. Desde la promoción de servicios públicos accesibles a todos, pasando por la insistencia en la protección del medio ambiente, hasta el establecimiento de un entorno institucional equitativo —toda una serie de tópicos desarrollados por el camarada Xi Jinping— en donde se encuentra la inauguración del «concepto extendido de bienestar» que se conforma con vistas al pleno desarrollo del hombre.

La imagen literaria contenida en el poema de Du Fu que reza: «Quisiera tener miles y miles de amplias viviendas para dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo», transmite las nobles ambiciones del camarada Xi Jinping y las atenciones de su gobierno. De hecho, ¿estas atenciones no reflejan el valor que el PCCh ha buscado incansablemente durante más de 90 años? «Un buen gobernador del país debe tratar a la gente del pueblo con el mismo afecto que los padres sienten por sus hijos, el hermano mayor con respecto a su hermano menor, afligido cada vez por verlos sufrir de hambre y frío, triste de verlos obligados al duro trabajo». Como servidores del pueblo, los cuadros dirigentes siempre deben tener entre ceja y ceja el bienestar de la población.

Cita original y referencias

En el cielo otoñal de la octava luna se levantó un vendaval rugiente que se llevó las tres capas de paja del techo, esparciéndolas por el campo a la otra orilla de las aguas.

Las que han volado alto están colgadas en las ramas más elevadas del bosque, y aquellas que no han cogido altura, se han hundido en charcas y estanques...

Mi colchón, usado durante años, es frío como el hierro y tiene el forro roto por el pisoteo de mi hijo pequeño en su sueño inquieto. El agua gotea por todas partes, no hay lugar seco en mi casa, el insomnio se hacía insoportable e infinito.

Quisiera tener miles y miles de amplias viviendas para dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo, protegiéndolos de la lluvia y del viento. Su inclemencia ya no les afectará, porque se sentirán seguros como montañas. ¿Cuándo vería alzarse estos edificios ante mis ojos? Aunque se derrumbara mi choza y me congelara, ¡moriría feliz y sosegado!

Dinastía Tang

Du Fu

Elegía a mi choza rota por el viento otoñal

Notas hermenéuticas

En agosto de 761, el segundo año del reinado Shangyuan del emperador Suzong de la dinastía Tang, Du Fu compuso este poema de forma antigua y es probable que pueda ser cantado. Durante La Rebelión de An Lushan y Shi Si Ming, Du Fu llegó finalmente a Chengdu con su familia después de muchos contratiempos y contrariedades; se establecieron en una cabaña que había construido cerca del río Huanhua en los suburbios del oeste. Un día, inesperadamente, las violentas ráfagas del viento otoñal arrancaron la paja del techo de la cabaña, las siguió una tormenta nocturna que causó goteras en la casa y empaparon su cama. Impulsado por mil emociones suscitadas por esta desolación, el viejo poeta, que tanto había sufrido por los caprichos de la vida y la pobreza, tomó el pincel y escribió este poema imperecedero y conmovedor para la posteridad.

Es el verso más conmovedor con el que el poeta expresó vívidamente su mejor deseo y su gran amor humanitario. Es un verso que muestra el conflicto agudo entre el ideal hermoso y la realidad cruel: desde el triste espectáculo donde «El agua gotea por todas partes, no hay lugar seco en mi casa…» hasta el punto en el que «…el insomnio se hacía insoportable e infinito». Mas el poeta no se limitó a quejarse de su propia desgracia, sino que dirigió sus pensamientos al prójimo, prefiriendo morir de frío antes que «los pobres del mundo» tuvieran que soportar un sufrimiento como el suyo. Con ello hizo un voluntarioso gesto de solidaridad, de sacrificarse por la felicidad de todo el mundo.


«Las medidas beneficiosas para el pueblo, por insignificantes que fueran, se implementaban con certeza, mientras que todo lo que era perjudicial para el pueblo, por mínimo que fuera, se proscribía tajantemente».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión de la primera síntesis y a la vez la segunda de las disposiciones para las actividades educativas y prácticas de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

No hay pequeñeces si los intereses de las masas entran en juego, mucho menos al proceder con las llamadas «cosas menudas» para servir al pueblo o al tener contacto con estas. En las montañas de Jing Gang, «las tres reglas cardinales de disciplina y las ocho advertencias» jugaron un papel decisivo para armonizar las aspiraciones del pueblo. Dichas reglas y advertencias establecían que no se tomara ni una sola aguja, ni un trozo de hilo, ni siquiera una simple patata de las masas. ¿De dónde proviene su confianza y apoyo? Precisamente de las pequeñas cosas hechas a su favor, de todas aquellas acciones que alivian las preocupaciones diarias de la gente.

En un momento en el que el barco de la reforma navega en aguas profundas, es particularmente importante recordar estas gloriosas tradiciones. Durante las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido, el camarada Xi Jinping señaló que es posible que algunos piensen: «Esta campaña no me concierne»; que dirijan su mirada siempre hacia los demás, en lugar de autoexaminarse, creyendo que no hay mucho que reprocharse. Esta autosatisfacción hace que adopten una actitud pasiva hacia la campaña y les resta interés por participar. Por lo tanto, subrayó la necesidad de concienciar y endurecer los criterios de evaluación. Todo lo que atañe a los intereses de las masas debe examinarse hasta el más mínimo detalle, sin importar que sea tan fino como un «cabello» o, inclusive, hasta la «punta de un cabello»; como si se estuvieran mirando bajo una lupa sus problemas e incomodidades y los incorregibles «cuatro hábitos malsanos» (el formalismo, el burocratismo, el hedonismo y la tendencia al derroche y a la suntuosidad). Este enfoque permitió una comprensión más clara de los problemas que anteriormente eran poco evidentes y que se tomaran más en serio los asuntos a los que no se había dado la atención suficiente, con el objetivo de servir mejor a las masas y de resolver sus problemas.

Cita original y referencias

Cuando gobernaba el hombre sabio, las medidas beneficiosas para la gente del pueblo, por insignificantes que fueran, se implementaban con certeza, mientras que todo lo que era perjudicial para el pueblo, por mínimo que fuera, se proscribía tajantemente. Los derechos de paso y los impuestos sobre las ventas se encontraban entre las medidas más perjudiciales. Al establecer los ritos, ¿cómo era posible que el duque Zhou Gong aceptara escribirlos como una ley inmutable? Cuando el rey Wen reinaba Qi controlaba los pasos y el mercado, sin cobrar derechos ni impuestos. El rey Wu, al fundar su reinado, siguió con la misma política. ¿No serían exacciones de rapiña extender la recaudación de impuestos a la frontera y al mercado? De ahí que me convencí de que La administración de Zhou no es obra del duque Zhou Gong, ¡ciertamente que no!

Dinastía Qing

Wan Sida

De la veracidad de la administración de Zhou.

Gobernantes supremos

Notas hermenéuticas

De la veracidad de la administración Zhou es una obra escrita por Wan Sida, un hermeneuta de libros canónicos confucianos de la dinastía Qing (1633-1683). El libro pretende demostrar que Los ritos de Zhou, también conocido como La administración de Zhou, es una obra falsificada.

Los ritos de Zhou son una colección de las normas administrativas legales emitidas hacia el final de los Reinos Combatientes, su autor es desconocido. La ponencia de Wan Sida se basó en la tesis que ya se ha citado: «Cuando gobernaba el hombre sabio, las medidas beneficiosas para la gente del pueblo, por insignificantes que fueran, se implementaban con certeza, mientras que todo lo que era perjudicial para el pueblo, por mínimo que fuera, se proscribía tajantemente».

Entre los nueve tipos de impuestos instituidos por La administración de Zhou se encontraba «la recaudación de derechos de paso e impuestos sobre la venta»; por lo tanto, es cierto que este texto no es obra del duque Zhou Gong. Al tomar los «beneficios para la gente del pueblo» como un criterio de buen gobierno en el país, el pensamiento de Wan Sida tiene una significación positiva, pues coloca al pueblo por encima de todo.

Huang Zongxi, maestro de Wan Sida y famoso pensador en el período de transición entre las dinastías Ming y Qing, insistía en «no ver como beneficiosos los intereses personales, sino lo que favorezca a todo el mundo; ni considerar como perjudicial una desgracia personal, sino hacer lo posible para que todos se libren de infortunios». Qian Yong recomendó, hacia finales de la dinastía Qing, que era «necesario asentar la base y ampliar la fuente de todo lo que sea beneficioso para el pueblo, y arrancar de raíz y obstruir la fuente de cualquier elemento dañino para la gente». La idea de Wan Sida de «beneficiar al pueblo» ha jugado su papel de continuidad. El pensamiento humanista tradicional chino, así como la idea de que cada empresa debería beneficiar al pueblo, sigue evolucionando con el tiempo y revela gradualmente su valor intrínseco e inherente.


[image: ]


Gobernar un país es extremadamente complejo. ¿Qué tipo de habilidades se deben adquirir para ello? Hacer reformas profundas no es una tarea menos engorrosa o menos complicada, ¿qué tipo de pensamiento se necesita? Tenemos el orgullo de tener un árbol que se destaca del bosque, pero también la angustia de que pueda ser destruido por la ferocidad del viento; uno siente el ánimo de alcanzar pronto «la impresionante vista en la cima de la montaña», pero también la presión de «fallar al borde del éxito». Algunos suspiran con emoción: a la actual China le aguarda un «salto mortal» sin posibilidad de esquivar o franquear. Las «cuatro grandes pruebas» que deben superarse frente a los «cuatro peligros» requieren de aquellos que gobiernan con una mayor capacidad de actuación y un mejor nivel de gobierno.

Lograr reformas profundas es un «nuevo examen» que tenemos que aprobar. El camarada Xi Jinping domina sistemáticamente la situación después de una cuidadosa reflexión de la estrategia, los métodos y las tácticas en la gobernanza del país. Lo hace desde consideraciones estratégicas que contemplan las relaciones entre las autoridades centrales y locales, entre los ámbitos doméstico e internacional y entre aspectos de corto y largo plazo, hasta la predisposición para todas las eventualidades, previendo lo peor, «sin evitar dificultades o esconder problemas».

Desde la firmeza estratégica que «centra la atención y la energía en la implementación», hasta la determinación propia de los reformadores de «asumir debidamente la responsabilidad para abordar los espinosos problemas de la reforma con fuerza y vigor», el secretario general ofrece un método básico y normas fundamentales para profundizar las reformas y mejorar la gobernanza del país, sin que falten mientras tanto análisis epistemológicos, reflexiones sobre la metodología y, en particular, conclusiones extraídas de las prácticas.

Los poemas clásicos y las frases célebres citados por el camarada Xi Jinping evocan la paz y el peligro, discuten sobre orden y desorden, disertan sobre oportunidades y momentos favorables, hablan de situaciones generales, aclaran los fundamentos, captan los puntos importantes. Son citas que denotan una comprensión dialéctica completa de los elementos esenciales para el ejercicio del poder, y una profunda comprensión de la gobernanza de un gran país.


«Gobernar es obrar con justicia. Si el que manda es justo, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes. Cuando no es recto, aunque dé muchas órdenes, no le obedecerá nadie».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Servirse del carisma para controlarse y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Siempre defendiendo el hecho de que los cuadros dirigentes trabajen de una manera honesta e irreprochable, por ser un requisito inherente a la naturaleza y al propósito de un partido marxista, el camarada Xi Jinping insiste reiteradamente en la necesidad de que sean un ejemplo, y considera esto como parte de la ética, método y asunto de primordial importancia para un buen gobierno.

Si los líderes del Partido y del Estado respetan las «ocho recomendaciones» y mejoran su forma de trabajo, los cuadros inferiores los seguirán. Se elevará así un viento fresco y soplará con fuerza. Muchos pensadores en la historia de China enfatizan, en sus recomendaciones políticas, la importancia de trabajar por la perfección moral, practicar la virtud y garantizar la integridad del funcionario. Estas eran, en realidad, las reglas que los dignatarios honestos observaron a lo largo de su vida. El camarada Xi Jinping cita, en varias ocasiones, diferentes máximas que datan de la época anterior a la dinastía Qin sobre la integridad exigida a los cuadros para mostrar la justicia, el desinterés, el ejemplo y la concordancia entre el gesto y el habla.

Con su «vista de águila», las masas observan no solo lo que dicen los cuadros dirigentes, sino también, y especialmente, lo que hacen. Para aquellos que desean inspirar confianza y tener una gran influencia sobre las masas es importante dar ejemplo, mostrar un carisma personal; de lo contrario, ¿cómo podemos tener influencia y generar un fuerte impacto en las masas si «el cuadro habla en la tribuna gesticulando, mientras el público lo desafía con comentarios negativos entre la audiencia?».

Cita original y referencias

El señor Ji Kang preguntó a Confucio acerca de la labor del gobierno. El Maestro le respondió: «Para gobernar hay que ser justo. Si das ejemplo de rectitud, ¿quién se atreverá a no ser recto?».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Yan Yuan

Confucio también dijo: «Cuando el soberano es justo, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes. Cuando el soberano no es recto, aunque dé muchas órdenes, no le obedecerá nadie».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Zi Lu

Notas hermenéuticas

Las dos citas de Confucio explican la importancia de que los gobernantes se comporten irreprochablemente. Según Confucio, la justicia significa observar una conducta correcta, impecable. Si das ejemplo de rectitud, ¿quién se atrevería a no seguirte? Así, Confucio resume el arte de gobernar con una palabra: «justicia».

Para Confucio, la «rectitud» queda expresa en la siguiente idea: «Si el que manda personifica la rectitud, todo se hace sin su mandato; si no la encarna, puede dar órdenes, pero nadie le seguirá». El Maestro piensa que si el gobernante se comporta de una manera irreprochable, la gente lo seguirá sin necesidad de que se lo ordenen; de lo contrario, podrá dar órdenes, pero no será seguido. Cuando el gobernante se porta bien y el pueblo lo sigue, se ejerce una enseñanza a través del ejemplo, y no con las palabras; es entonces que se ejerce una influencia imperceptible sobre las masas.

En Registros históricos. El general Li Guang, Sima Qian cita la frase de Confucio al hacer un comentario sobre Li Guang, conocido como el «general alado» de la dinastía Han del Oeste: «Se dice que ‘Si el que manda es justo, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes. Cuando no es recto, aunque dé muchas órdenes, no le obedecerá nadie’». Un proverbio dice: «Los melocotones y albaricoques nunca se alaban a sí mismos, pero como sus flores son hermosas y sus frutas sabrosas, todos acuden adonde se encuentren». El proverbio es simple, pero de un gran alcance; ilustra perfectamente la cita de Confucio: «Cuando el soberano es justo, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes».


«No provocar ni temer ningún incidente, así es como se gobierna sabiamente un país».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«No provocar incidentes» significa concretamente que «se debe gobernar el país con el mismo cuidado con el que se cocina un pescado pequeño», y que no se debe revocar por la noche una orden dada por la mañana. En un nivel más amplio, la gobernanza de un país es como un árbol cuyas «raíces deben ser lo suficientemente fuertes y profundas para que el follaje sea exuberante», la estabilidad institucional debe mantenerse. «No tener miedo a un incidente» significa que no debemos retractarnos por las críticas o preguntas que hacen algunas personas sobre nuestro camino de desarrollo o, incluso, cambiar nuestra visión para adecuarla a sus ideas.

El camarada Xi Jinping ha señalado repetidamente que la elección del sistema de gobernación está determinada por la historia, la cultura, el nivel de desarrollo socio-económico de un país y la decisión del pueblo. En estos temas, fundamentales, debemos tener una posición clara y firme. Una vez fijada la posición, debemos proceder convencidos de nuestros análisis y puntos de vista, y posteriormente actuar de acuerdo con nuestro juicio, sin ninguna ambigüedad. Sobre las cuestiones relativas al camino del desarrollo y al sistema político es necesario luchar con perseverancia, sin preocuparnos de lo que se diga, pues solo «aferrándose a la montaña sin relajarse ni un momento» se puede «dejar que el viento sople a su antojo».

Cita original y referencias

«No provocar ni temer ningún incidente, así es como se gobierna sabiamente un país». Temer los incidentes es tan pernicioso como provocarlos. Es como un hombre que toma medicina sin estar enfermo o alguien que se niega a tomarla a pesar de su enfermedad. En ambos casos, el hombre puede perder la vida. El que provoca incidentes corresponde al primer caso; el que los teme, al segundo. Tenemos el caso de A Ligiga, quien pidió a la corte imperial ocupar un puesto importante; aunque todos sabían que no se le debía conceder, la corte quiso evitar incidentes y se lo otorgó. Sin embargo, los incidentes ya están allí: ¿no es esta situación como la de un paciente que rechaza la medicina? Si hoy, de repente, detenemos al mensajero del reino Xi Xia, nuestra acción correspondería más o menos al caso en el que se suspende el medicamento antes de que la enfermedad se cure por completo.

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Carta sobre Xi Qiang y el negocio de Xi Xia

después de la captura de Zhang Gui

Notas hermenéuticas

Para explicar los libros clásicos a los príncipes, Su Shi —académico de Hanlin, caballero del servicio de la Corte, rector de los edictos y erudito convincente— envío al Emperador Zhezong, de la dinastía Song del Norte, esta disertación sobre los asuntos de Xi Qiang y Xi Xia, el 8 de septiembre de 1087.

En agosto de 1087 Gui Zhang, jefe del Estado tributario de Xi Fan, coludido con Xi Xia, fue capturado y transferido a Bian Jing, capital del Imperio Song. Como era la primera vez, desde la fundación de la Dinastía Song, que alguien culpable perteneciente a un país enemigo era capturado, la corte lo celebró con júbilo. Su Shi creía que aquella reacción era muy peligrosa y dijo al respecto: «Hoy nos encontramos en un momento crítico para nuestra seguridad. Si damos una respuesta adecuada y gestionamos el problema de manera competente, sin duda podemos asegurar las fronteras y dejar a la población en paz. De lo contrario, no sorprendería, si los generales se pusieran engreídos y los soldados se dejaran llevar por la pereza, que la victoria se convertiría en desastre».

Respecto a la política de defensa de la Dinastía Song del Norte, comentó que «no deberíamos provocar ni temer ningún incidente, así es como se gobierna sabiamente un país». Es decir, para administrar bien un país, se debe tener cuidado de no provocar percances a la ligera, y al mismo tiempo ser valiente frente a los desafíos. «Inducir incidentes» es equivalente a que una persona sana tome medicamentos; «temer incidentes» es igual a que un enfermo rechace la medicina.

De acuerdo con Su Shi, las dos posturas coinciden en un punto: ponen en peligro la vida de un hombre. Su Shi critica el error cometido por las autoridades de la dinastía Song del Norte en relación con los asuntos externos. El propósito de Su Shi es instar a la corte a ser cautelosa para no provocar disputas sobre cualquier asunto, y a tomar la iniciativa de actuar sin retroceder en los casos que ya han ocurrido.


«No olvidar los peligros en tiempos de paz, ni la muerte cuando se sobrevive, ni el caos en medio del orden».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia del Comité Central de Trabajo de Xinjiang y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«En todo, uno se prepara para lo peor y se esfuerza por el mejor resultado» es una frase planteada por Xi Jinping como una estrategia importante respecto a la gobernación del país. Citó varias veces este famoso adagio del Libro de los cambios al hablar del trabajo de la economía y del de Xinjiang, advirtiendo a todos sobre la necesidad de permanecer atentos a todos los fallos, de anticipar problemas que no tardarían en llegar y de tomar medidas preventivas para enfrentarlos con compostura.

«La lucidez de prepararse para lo peor» se manifiesta a menudo como inteligencia a la hora de tomar decisiones, y como un método de dirección. China ha entrado en una «sociedad de riesgos» caracterizada por una profundización gradual de contradicciones y un creciente número de factores de inestabilidad e incertidumbre. Problemas macroscópicos como las deudas de las autoridades locales, la gestión de las redes de internet y la concepción de los valores, podrían convertirse en puntos sensibles de riesgo social; al igual que las políticas microscópicas sobre el reajuste del control de la natalidad, la gestión de la seguridad alimentaria y la reforma de las atenciones a las quejas del público.

El mínimo error por falta de atención podría causar un impacto considerable en la sociedad y conducir a riesgos sistémicos impredecibles. Reforzar la previsibilidad en la administración social y mantener la sensatez de «pensar en todas las posibilidades y prepararse para lo peor», nos permitirá anticipar los desafíos con claridad y tomar precauciones, conservando la serenidad y la firmeza para todas las eventualidades.

Cita original y referencias

Confucio dijo alguna vez: «El hombre que está en peligro vivió una vez con seguridad; el hombre que ha muerto creyó una vez que podía vivir mucho tiempo. Todo país que esté sumido en el caos, una vez estuvo en orden. Por lo tanto, un buen hombre nunca debe olvidar el peligro en tiempos de paz, tampoco debe olvidar la muerte cuando sobrevive, ni debe olvidar el caos cuando el país está en orden. Solo de esta forma puede garantizar su propia existencia durante mucho tiempo y su país podrá sobrevivir para siempre. El Libro de los cambios de Zhou dice: ‘¡Que se pierden, que se pierden! Amárrense los racimos de la morera para que no se pierdan’».

Desde las dinastías Shang y Zhou hasta las Qin y Han

Libro de los cambios. Escrutinio Parte 1

Notas hermenéuticas

El Libro de los cambios, también conocido como Los cambios o sencillamente como I Ching, es uno de los libros canónicos del confucianismo. Consta de dos partes: «Canon» y «Comentario». La primera se generó, quizás, entre las dinastías Shang y Zhou, destinada a las prácticas de adivinación. La segunda es la interpretación de la primera. El primer comentario se atribuye a Confucio.

«¡Que se pierden, que se pierden! Amárrense los racimos de la morera para que no se pierdan» es una frase adivinatoria, ocupa la quinta línea en el hexagrama «estancamiento», duodécima de los 64 hexagramas del Libro de los cambios. El concepto de «estancamiento» significa «obstruido»: ya no hay comunión entre el cielo y la tierra, ni entre todas las especies y variedades de seres. Este hexagrama predice el bloqueo de las rutas de crecimiento del universo debido a la falta de comunicación entre el cielo y la tierra. También simboliza un momento problemático en el que los hombres de poca virtud toman el poder mientras que la fortaleza de los hombres buenos disminuye. En lugar de actuar por impulso en esta situación, deberían reconstruir su fortaleza, esperar pacientemente el momento adecuado para dar un golpe decisivo y devolver la situación a su favor.

Atribuido a Confucio, el Libro de los cambios. Xi Ci es un libro de comentarios de las Mutaciones. Al citar el hexagrama, Confucio escribió: «Un buen hombre nunca debe olvidar el peligro en tiempos de paz, tampoco debe olvidar la muerte cuando sobrevive, ni debe olvidar el caos cuando el país está en orden». Esto significa que los que están a la cabeza del poder deben ser conscientes de los riesgos potenciales, estar atentos a las dificultades y peligros que pueden amenazar el futuro del país. Debemos prever el peligro cuando estamos seguros, y siempre actuar con diligencia y atención sin perder la vigilancia. Es a este precio que podemos tener una vida segura y defender nuestro país.


«El peligro más difícil de enfrentar en el mundo es cuando todo está bien en apariencia, pero en realidad se incuban problemas impredecibles. Si permanecemos sentados observando la evolución de la situación sin buscar soluciones, la situación se deteriorará hasta volverse incontrolable».

Citado en:

Discurso pronunciado al final de la inspección del trabajo de Xinjiang y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha expresado en repetidas ocasiones su preferencia por esta afirmación de Su Shi. Hay muchas lecciones de este tipo en la historia: el reinado Kai Yuan de la dinastía Tang, colocado bajo el signo de prosperidad y paz, terminó con la catastrófica Rebelión de An Lushan y Shi Siming debido al emperador Xuan Zong quien, habiéndose vuelto tan orgulloso como ocioso, perdió el espíritu emprendedor y sucumbió al placer de los sentidos.

Durante los reinados de Kang Xi, Yong Zheng y Qian Long, considerados como el cenit del poder de la dinastía Qing, la corte y la gente del pueblo estaban intoxicados por el buen gobierno del país y las hazañas militares; estaban enfermos de abundancia y de corrupción, al punto de aflojar la administración de los funcionarios y, posteriormente, engendrar la decadencia en la que se asentaron los reinados de Jia Qing y Dao Guang.

Para un Estado, sociedad u organización, no son los desastres o eventos repentinos desafortunados los que más amenazan su supervivencia o desarrollo, sino el descuido y la negligencia que se arrastran en su seno. Esta es la razón por la que el camarada Xi Jinping constantemente hace sonar la alarma para los dirigentes de varios niveles: es necesario «ver claramente, como un sabio, las cosas aún en estado de germen», ser circunspecto y listo para enfrentar cualquier eventualidad. ¿Cómo planificar para el futuro? Como afirma el camarada Xi Jinping, es ineludible «llevar a cabo un análisis y una apreciación en profundidad de los temas cuya visión ya está clara, con el fin de preparar los planes anticipadamente y dar respuestas sin prisas; en cuanto a los tópicos que son difíciles de discernir por el momento, debemos seguirlos de cerca, y tomar precauciones para responder con flexibilidad a los desafíos futuros».

Cita original y referencias

El peligro más difícil de enfrentar en el mundo es cuando todo está bien en apariencia, pero en realidad se incuban problemas impredecibles. Si permanecemos sentados observando la evolución de la situación sin buscar soluciones, la situación se deteriorará hasta volverse incontrolable; pero si por coacción nos levantamos para tratar de controlarla desde el principio, las personas, acostumbradas a la paz y a la comodidad, ya no confiarán en nosotros. Solo los hombres de buena calidad y excepcionales pueden enfrentar el desafío en interés del país y esperar alcanzar grandes logros. Es obvio que esto no es cuestión de meses y que excede la capacidad de las personas atraídas solo por el prestigio.

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Acerca de Chao Cuo

Notas hermenéuticas

Acerca de Chao Cuo es una biografía crítica escrita por Su Shi sobre el evento histórico y la causa fundamental de la eliminación errónea de Chao Cuo, reformador y consejero del emperador Jing Di a principios de la dinastía Han del Oeste, quien propuso reducir el poder excesivo de los príncipes, pero terminó siendo ejecutado.

En este extracto, primer párrafo de la biografía, el autor sugiere que la prosperidad pacífica del reinado de Jing Di oculta el peligro de que los príncipes se vuelvan cada vez más poderosos y amenacen al gobierno central. Luego, se usan los verbos, «permanecer sentados» y «levantarse» para desarrollar su análisis en torno a la noción de «problemas». Si uno permanece sentado para observar la evolución de la situación sin buscar soluciones, los problemas persistirán hasta volverse incontrolables; «si por coacción nos levantamos para tratar de controlarla desde el principio» sin esperar un momento favorable, las personas, acostumbradas a la paz y a la comodidad, ya no confiarán en nosotros para apoyarnos.

Lo que significa que Chao Cuo redujo el poder de los príncipes demasiado temprano y con mucha violencia, provocando directamente «la rebelión de siete principados». Por una comparación establecida entre hombres de buena calidad y excepcionales y Chao Cuo, el autor defiende que los hombres de verdad «deben enfrentarse a la desgracia en interés del país y esperar lograr grandes hazañas»; además, señala la verdadera causa del fracaso de la reforma emprendida por Chao Cuo: por falta de voluntad inquebrantable y de coraje para enfrentar el peligro, este último plantea «el gran desafío», pero en lugar de «bloquear el camino al peligro» para defender el interés general, Chao Cuo solo piensa en mantener intacta a su propia persona. Se puede decir que es castigado por el lugar donde ha pecado.


«Gobernar el país es como plantar árboles, mientras las raíces permanecen inconmovibles, las ramas y hojas siguen exuberantes».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Qué es fundamental para gobernar el país? El camarada Xi Jinping responde que el liderazgo del PCCh y el sistema socialista. La ruta de desarrollo que hoy en día ha tomado China es una elección hecha por la historia y por el pueblo. La práctica ha dado la mejor prueba de su superioridad: es la segunda economía más grande del mundo y el país con la mayor red de seguridad social del planeta, que cubre a 1.3 billones de personas.

Tal como el camarada Xi Jinping ha enfatizado en diferentes ocasiones, un país como China, que cuenta con un inmenso territorio de 9.6 millones de kilómetros cuadrados, que absorbe los nutrientes culturales acumulados por la larga lucha de la nación y que posee el poder unido de 1.3 billones de chinos, toma su propio camino, un escenario incomparablemente amplio, con una profunda herencia histórica y con una fuerte y poderosa firmeza de avanzar.

Reafirmar nuestra «triple convicción en el camino, en la teoría y en el sistema» de la gobernación y administración es fundamental. Las reformas en la economía, la política, la cultura, la sociedad y la civilización ecológica del país continuarán avanzando, y el desarrollo seguirá adelante.

Cita original y referencias

En el año nueve del reinado de Zhenguan, dinastía Tang, el emperador Taizong dijo a sus cortesanos: «Cuando la capital acababa de ser conquistada, había innumerables tesoros y bellezas en todas partes de la corte. El emperador Yang, no conformándose con lo que tenía, seguía cobrando impuestos a la fuerza, sacando riquezas del pueblo y lanzando continuas guerras que lo hacían sufrir, y la dinastía terminó por arruinarse. Esto es todo lo que he visto. Así que siempre he estado buscando ansiosamente la estabilidad del país con la reducción de impuestos, la buena cosecha de cultivos y la felicidad de la gente. Gobernar el país es como plantar árboles, mientras las raíces permanecen inconmovibles, las ramas y hojas siguen exuberantes. Si el soberano aspira a la estabilidad del país, ¿cómo no se consigue la felicidad del pueblo?».

Dinastía Tang

Wu Jing

Digesto político de Zhenguan

Notas hermenéuticas

En el Digesto político de Zhenguan, documento detallado de la «Ilustre administración de Zhenguan» se registraron las conversaciones políticas entre Li Shimin, el emperador Taizong de la dinastía Tang y los cortesanos de su alrededor, que son ilustrativas para las generaciones posteriores.

En el diálogo arriba mencionado, el emperador Taizong analizó las causas que arruinaron a la dinastía Sui. Dijo a sus cortesanos que cuando los de Sui acababan de conquistar la capital había en la corte innumerables tesoros y bellas mujeres. El emperador Yang no se dio por satisfecho y siguió cobrando impuestos a la fuerza, sacando riquezas del pueblo y lanzando guerras a diestra y siniestra, haciendo sufrir mucho al pueblo, y la dinastía terminó por arruinarse.

El emperador Taizong expresaba su deseo de aprender la lección y explicaba su propia forma de gobernar el país: «Gobernar el país es como plantar árboles. Mientras las raíces permanecen inconmovibles, las ramas y hojas siguen exuberantes». Además, planteaba que: «Si el soberano aspira a la estabilidad del país, ¿cómo no se consigue la felicidad del pueblo?».

La estrategia de gobernación del emperador Taizong ha sido influida por Laozi, que aboga por la «fuerza natural sin excesiva manipulación humana» y por «gobernar el país con moralidad». Es precisamente porque el emperador Taizong aprendió las lecciones de la desaparición de la dinastía Sui, que tomó prestada la forma de gobernar el país de Laozi y adoptó una serie de medidas para aliviar las contradicciones sociales, hecho que creó la «Ilustre administración de Zhenguan», caracterizada por una política transparente y una estabilidad social.


«El gobierno se ejerce por actuación real y no por documentos oficiales».

Citado en:

La clave consiste en la búsqueda de resultados reales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Hay un dístico que reza: «Convoco, convocas, convocamos todos reuniones», como primera parte, y «Despacho, despachas, despachamos documentos por igual», en la segunda. Las dos columnas del dístico están acopladas por un titular horizontal que dice: «¿Y a quién le toca realizar la ejecución?».

El camarada Xi Jinping citó este dístico para criticar el mal social existente de no preocuparse mucho por la ejecución, e insistir en su idea de que «Por su ejecución vale la política». Las palabras vacías y los discursos despistados pueden conducir a la ruina. De ello tenemos una lección histórica y es el caso de Zhao Kuo, del período de los Reinos Combatientes, quien perdió una batalla con 400 mil soldados que comandaba porque el elocuente general no conocía el arte de la guerra sino era sobre el papel.

Una de las buenas tradiciones de nuestro Partido es oponerse a toda palabrería hueca, insistir en la acción y prestar atención a la ejecución. Es también la clave que le ha garantizado conquistar victoria tras victoria en la dirección de nuestro pueblo durante los períodos de la revolución, la construcción y la reforma. El camarada Xi Jinping exige de los cuadros dirigentes una «triple rigurosidad[1]» y un «triple realismo», cualidades designadas por calificativos que inician con la letra R —empezando los tres primeros por la palabra «riguroso» y terminando los tres últimos por el sentido «realista»—, a saber: tomar iniciativas realísticas, ejecutar empresas con realismo y portarse con personalidad real.

Estos calificativos, derivados del prefijo «real», abarcan diversos aspectos de las funciones del oficial y del uso del poder. Significa que la gobernación realística por excelencia es la manifestación de la capacidad política de nuestro Partido y, al mismo tiempo, un importante criterio para evaluar la habilidad de trabajo de los dirigentes de diferentes niveles. Los cuadros deben tener una sólida conciencia del objetivo definitivo, y un correcto concepto de los logros políticos. Desafiando las dificultades y trabajando con perseverancia, deben desplegar un estilo de trabajo positivo que, en pos de la verdad, persigue verdaderos resultados partiendo siempre de la situación real y procediendo a emprender acciones para solucionar problemas relevantes, evitando a toda costa el papeleo que anda tras una fugacidad luminosa y unas sombras pasajeras.

Cita original y referencias

Hay casos en los que se gobierna bien y casos en los que se hace mal. Se gobierna por logros reales y no por documentos oficiales. Si solo es por documentos oficiales sería como la actuación en un teatro: la indumentaria, el maquillaje, el parlamento, la forma de hablar de los actores… todo se parece a la realidad, pero no lo es, ¡lamentablemente!

Dinastía Qing

Tang Zhen

Un libro guardado por utilizar. Quanshi

Notas hermenéuticas

El Libro de latencia es obra de Tang Zhen (1630-1704), un pensador de la dinastía Qing que tardó más de treinta años en terminarlo, según el mismo autor. Tang Zhen dijo: «No me preocupo por que no sea comprendido por el mundo sino porque el pueblo no vive bien. Escribí el libro para expresar los pensamientos que me inquietaban». El estilo de su obra imitó al de los sabios de la época anterior a la dinastía Qin con el título original de Libro de manipu­lación (referente a manipular el mundo). Pero el autor cambió el título por el de Libro de latencia debido a sus encuentros trágicos, lo que significa guardarse temporalmente para utilizarse en el futuro.

Tang Zhen fue un excelente pensador y un partidario exitoso de la práctica. Cuando estaba de magistrado en el distrito Changning, provincia Shaanxi, procedió a persuadir a los campesinos para criar gusanos de seda y cultivar moreras. No solo recorrió el distrito de casa en casa para lograr convencer, sino que dio el ejemplo. Al final, se cultivaron más de 800 mil moreras en treinta días sin haberse emitido ningún documento oficial. Su exitosa experiencia demuestra que «la política vale por la actuación».

Tang Zhen creía que los documentos oficiales no tenían un efecto sustancial sino el de memorizar las agendas importantes, por eso insistía en que «el gobierno se ejerce por actuación real y no por documentos oficiales». La actuación real se refiere al trabajo sustancial, es decir, trabajar firmemente. Para él, lo más importante para la gobernación es poner las ideas en práctica para tranquilizar al pueblo.

Su punto de vista es principalmente contra los males del exceso de documentos oficiales en el gobierno y la obstrucción de decretos sin ser aplicados. Creía que la mera publicación de de­cretos sin ponerlos en marcha conlleva una gobernación desordenada y caótica con «funcionarios flojos, trabajos suspendidos, los malvados vigorosos, trámites complicados, los detalles obstaculizados, las esencias abandonadas». Así que no sirven de nada los edictos y anuncios oficiales, aunque se llenen calles y callejones con ellos.


«Calcular las dimensiones antes de hacer cualquier intento, considerar las urgencias antes de la disposición, promover la intercomunicación entre niveles superior e inferior y someter a ejecución, según sea interno o externo».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Miscelánea política y en otros documentos.

Lectura interpretativa

A medida que se profundice la reforma, habrá más obstáculos y desafíos. ¿Cómo podremos seguir avanzando entre oleajes y con el viento en popa? El camarada Xi Jinping ha subrayado, en repetidas ocasiones, que se debe «ser tan agresivo como para hacer jugadas temerarias y a la vez defenderse bien de las jugadas del adversario para poder avanzar a galope, pero con pasos firmes». Esta es una metodología que deberíamos seguir de manera consistente para profundizar las reformas en toda la línea. Es necesario calcular las dimensiones y considerar las urgencias para distinguir lo primario de lo secundario de un asunto, de manera que se intercomunique el nivel superior con los niveles inferiores y que se le dé un trato distinto según sea externo o interno para que todo quede bien organizado.

La profundización exhaustiva de las reformas es un proyecto sistemático en el que se vinculan mutuamente las reformas de un área con las de otras áreas. Cualquier cambio, por pequeño que sea, afectaría la situación: la colocación de una sola pieza podría salvar todo el tablero o el avance en profundidad, pero aislado de un peón echaría a perder todo el balance. Por lo que se necesita tanto un espíritu intrépido, dispuesto a desafiarlo y a intentarlo todo, como la calma de avanzar paso a paso y no moverse sin una premeditación; se necesita el empeño de emprender acciones de inmediato y la serenidad de revisar la situación y de obrar de un modo latente e inadvertido.

Lo que se ensaya en una etapa previa no conviene promoverlo aceleradamente ni apresurarse a tener éxito en lo que se necesita estudiar a profundidad; no hay que adelantar antes de lo previsto lo que necesita autorización legal, de lo contrario, se perdería su composición, se interrumpiría el ritmo e incluso se provocarían grandes fluctuaciones. Solo cuando se controla el orden de las principales reformas, dando prioridad a las básicas, y se ha ordenado la gobernanza, se logra «avanzar a galope y a paso firme».

Cita original y referencias

El rey Mu de Qin preguntó a Jian Shu: «Si se hace tal cual dice usted, ¿se puede dominar el mundo?». A lo que este contestó: «No es suficiente. Al que quiera dominarlo se le recomienda tres abstenciones: codicia, furia e impaciencia. La codicia produciría pérdida, la furia traería desastres y la impaciencia conduciría a fracasos. Si se sabe las dimensiones antes de hacer cualquier intento, ¿cómo se va a caer en la codicia? Si se somete a ejecución según sea interno o externo el caso, ¿para qué ponerse furioso? Si se conoce la urgencia antes de la disposición, ¿por qué volverse impaciente? Si Su Majestad puede cumplir con estas tres abstenciones se acercará al dominio del mundo.

Dinastía Ming

Feng Menglong

Romance de los Reinos de Zhou del Este.

Capítulo XXV

Notas hermenéuticas

Romance de los Reinos de Zhou del Este es una novela histórica adaptada por el escritor Feng Menglong a finales de la dinastía Ming. El libro describe la historia desde la «Rehabilitación del rey Xuan», hasta el aniquilamiento de los seis reinos por el reino Qin, con la aparición sucesiva de los «cinco reinos hegemónicos» y las «siete potencias» como argumento principal.

En el Capítulo XXVI del libro, El rey Mu del reino Qin preguntó a su ministro Jian Shu cómo podría uno dominar el mundo. Jian Shu le responde que debe hacer una triple abstención e indica también la solución: «calcular las dimensiones antes de hacer cualquier intento», «ponderar la superioridad de fuerzas, antes de someter a ejecución, según sea nuestra o ajena», y «considerar las urgencias antes de la disposición». Si se logran calcular las dimensiones antes del intento, ¿cómo se va a caer en la codicia? Si se puede ponderar lo grande y lo pequeño antes de planificarlos, ¿cómo se va a caer en la codicia? Si se puede distinguir lo interno y lo externo antes de aplicarlos, ¿por qué ponerse furioso? Si se pueden disponer los asuntos según la urgencia, ¿para qué impacientarse? Una vez cumplida la triple abstinencia podemos aproximarnos al dominio del mundo.

El mensaje que la frase inicial encierra es la necesidad de ponderar la dimensión de los asuntos, considerar su urgencia para abordar los más importantes y los más urgentes; promover la intercomunicación entre los niveles superior e inferior para que este último tengan información, y distinguir lo interno de lo externo para llevar a cabo los diversos trabajos en forma bien organizada.


«Prevenir antes que remediar y más vale atajar el desorden con previa pacificación».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión del resumen de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping cita esta frase para enfatizar la importancia de mantener una mente lúcida, aumentar la conciencia preventiva contra desastres, pensar en los peligros en tiempos de paz y ser precavidos contra posibles percances, aprender a «hacer jugadas adelantadas».

A comienzos de la reforma, el camarada Deng Xiaoping señaló que los problemas posteriores al desarrollo no serían menores que los de su proceso. Hoy en día, cuando las goletas zarpan del puerto en una competencia por liderar la reforma exhaustiva, se hace necesario romper los obstáculos de conceptos ideológicos y franquear las barreras extendidas por grupos de intereses ya fosilizados. Por cada paso que dé la reforma se encontrará con mil peligros y corrientes turbulentas ocultas. Será inevitable enfrentar nuevas situaciones y nuevos problemas.

Si no pudiéramos resolver los problemas cuando recién aparecen, aprovechar la oportunidad cuando acaba de surgir, sería igual que tratar de «curar la enfermedad cuando ya se volvió grave, o de resolver el caos después de que se convirtió en un problema mayor». Perder la mejor oportunidad para remediar los problemas, para enfrentarse a las dificultades y promover la reforma, no solo causaría efectos negativos, sino que costaría más tiempo. Por eso, al gobernar e impulsar las reformas debemos ser precavidos y clarividentes respecto a la tendencia de los problemas, hacer esfuerzos desde el principio para evitar que aumenten estos y sus contradicciones.

Esto es un requisito inevitable para mejorar la capacidad de gobernar, y es el punto crucial para promover la modernización de la gobernación y la administración.

Cita original y referencias

Todo es sostenible mientras haya paz y todo es remediable cuando apenas hay indicios; el siniestro es disoluble por lo frágil y es fácil de disipar por su exigüidad. Conviene proceder a la acción cuando aún no haya tomado cuerpo y atajar el desorden con una previa acción.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Capítulo XLIV

Notas hermenéuticas

La última frase del apartado anterior enfatiza la importancia de prever los problemas y de prepararse bien antes de que los desastres ocurran. En ese extracto, Laozi habla del por qué hay que tomar precauciones para atajar el desorden cuando apenas hay indicios. Nos advierte de la necesidad de calar hondo en las cosas que parecen insignificantes, de poner cotos a ideas erróneas desde el principio y de tomar medidas efectivas antes de que tenga lugar el siniestro. También señala que a menudo la gente fracasa en vísperas del triunfo, por lo que se debe tener «prudencia y perseverancia desde el comienzo hasta el final».

El pueblo chino tiene una profunda conciencia sobre la prevención de siniestros, al respecto tiene dichos como «Si uno no tiene preocupación por el futuro, seguramente se enfrentará con dificultades en fechas próximas», «las desgracias vienen a menudo por descuido, y el caos surge de cosas desprevenidas». En Xun Zi. Dalue[2] se lee: «Prever las cosas y predecir los males es lo que se llama precaver y prevenir. El que precave prosigue, y al proseguir tiene éxito; el que sabe predecir los males, los previene». Así que es preferible tomar precauciones antes que decidir, de última hora, excavar un pozo cuando se tenga sed.


«El político tiene que ser como el labrador: no deja de pensar en su agro, ni de día ni de noche».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Los políticos necesitan aprender y reflexionar y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping conoce bien el tema de «la agricultura, el agro y el agricultor» y les tiene mucho cariño. Cita de vez en cuando versos que describen el campo o sus paisajes, maneja refranes del tema y hace metáforas agrícolas para describir la política. Por su propia experiencia, tiene un profundo entendimiento de la similitud entre la gobernación y la agricultura. Para él, los funcionarios tenemos que funcionar, y son las buenas labores, las faenas diarias, por las que justificamos nuestra presencia. Por el contrario, si no tuviéramos nada en la mente, ni reflexionáramos, ni actuáramos, ni tampoco prestáramos servicio alguno —dizque por no cometer infracciones— ¿de qué serviríamos como cuadros?

Como se dice vulgarmente, «si estás metido en algo, tómale cariño a tu oficio». Si quieres meterte de servidor público, ponte en tales condiciones, abriga ideales, atrévete a asumir responsabilidades, haz política mientras estés en tu puesto, pues todo esto es condición sine qua non de un político.

Eso significa que en lugar de tocar la campana día a día como lo hace el monje por rutina, sería mejor ver tu puesto como un deber y tu trabajo como una misión. Sé siempre cauteloso y concienzudo, con la precaución que requiere caminar sobre un río congelado. Haz política desde tu puesto, asumiendo responsabilidades, esforzándote al máximo, «haciendo bien tu trabajo, aunque sea por 60 segundos, por si te quedas en él solo un minuto». Y no es cuestión de fuerza, sino de métodos y de maña; no se trata de la ambición de realizar algo, ni de la temeridad para hacerlo, sino de saber hacerlo y hacerlo bien.

Es como dicen: el hacendoso solo cumple la jornada, mientras que el precavido la lleva a feliz término. Es decir, ser menos impetuoso y más reflexivo —más vale maña que fuerza—, precaver con más meticulosidad y consagrar la obra por una mayor constancia.

Cita original y referencias

Zi Chan dijo: «El político tiene que ser como el labrador: no deja de pensar en su agro, ni de día ni de noche. Se pone a pensar desde el principio y, finalmente, obtiene el resultado. Labra la tierra desde el amanecer hasta el atardecer, según lo tiene pensado, ordenadamente, tal cual rigen las reglas del cultivo y raras veces se equivoca».

Período Primavera-Otoño

Zuo Qiuming

Hechos históricos en la crónica de Zuo.

Año 25 de Xianggong

Notas hermenéuticas

La frase citada en el apartado anterior es atribuida a Zi Chan, político del período Primavera-Otoño, a la sazón cortesano del reino de Zheng. Lo que intentaba expresar era que, para dedicarse a la política uno había de obrar con la misma meticulosidad con la que un campesino labraba su tierra, pues después de la siembra, habría una serie de preocupaciones diarias: que si la lluvia o nieve, que si el viento o la sequía y solo si se ponía a pensar desde el principio, obtendría el éxito.

Luego, Zi Chan agrega: «Labra la tierra desde el amanecer hasta el atardecer, según lo tiene pensado, ordenadamente, tal cual rigen las reglas del cultivo y raras veces se equivoca». Con ello quería decir que si se dedicaba a trabajar todo el día según lo planeado y con el rigor que exigen las labores agrícolas, cometería menos errores.

«El político ha de ser como el labrador: no deja de pensar en su agro, ni de día ni de noche». Al decir esto, el autor quiere destacar la imagen del campesino laborioso que vierte todo su empeño y sus sudores en la siembra primaveral, en la escarda estival, en la cosecha otoñal y en el ensilaje invernal en espera de una buena cosecha y de una vida acomodada y tranquila.

En cualquiera de los casos, sea en el del campesino o en el del político, la «meditación» es un eslabón clave para culminar la obra: «Se pone a pensar y finalmente obtiene el resultado». El pensar en las labores agrícolas se manifiesta en todo el proceso de planificación, disposición y gestión de las actividades, y solo pensando mucho y de un modo profundo, resumiendo sin cesar las experiencias, se logra dominar las leyes del cultivo, sin contrariar las estaciones del año ni retardar las labores agrícolas para obtener resultados positivos con menores esfuerzos.

Lo mismo pasa con la política, puesto que solo dedicándose día y noche, devanándose los sesos, se lograría otorgar beneficios a la población local. La frase muestra también una peculiaridad de la antigua China: una nación fundamentalmente agrícola que prestaba atención al desarrollo de la economía a partir del trabajo en el campo, que lo consideraba una actividad clave para apaciguar el país y tranquilizar el ánimo de la población, de ahí tantas metáforas que comparan la agricultura con la política.


«Si se sigue un régimen oportuno, se unirá el pueblo y obedecerán los talentos».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«Oportuno» se refiere no solamente a «las reglas del cielo» sino también a «la geografía favorecedora» y a «la armonía humana». El camarada Xi Jinping citó la frase de Xunzi para manifestar que el camino elegido de manera independiente por nuestro Partido está ligado a las masas populares, y en ello debemos tener confianza. «La ruta de China» y «El milagro chino» son caminos por los que han optado centenares de millones de habitantes. La constitución de nuestro sistema y el optar por nuestro camino se establecieron con base en la opinión pública. Sobre algunos problemas radicales, la postura del Partido es indispensable para la actitud de las masas populares. El sistema a nivel nacional, las ideas para el desarrollo local, el pensamiento claro y la ocasión adecuada, junto con «las reglas del cielo, la geografía favorecedora y la armonía humana», son necesarios para llevar las políticas a la práctica.

Cita original y referencias

El soberano es el hombre que sepa reunir a la muchedumbre a su alrededor. La gente, en un régimen adecuado, tendrá un mundo bien ordenado. Crece el ganado y todos los seres vivos siguen su propio destino. Así que, cuando se cría un ganado oportuno, los animales prosperarán; si se realiza una cosecha oportuna, la vegetación crecerá y prosperará; y si se sigue un régimen oportuno, se unirá el pueblo y obedecerán los talentos.

Reinos Combatientes

Xunzi

Xun Zi. Régimen real

Notas hermenéuticas

Xun Zi. Régimen Real es una obra que registra las normas para gobernar el país. En el pasaje transcrito, Xunzi presenta la forma correcta de tratar las relaciones entre el hombre, la sociedad y la naturaleza para un desarrollo equilibrado y coordinado.

Para él, el soberano es el hombre que sabe organizar a las masas a su alrededor y se refiere al soberano que tiene la «con­fianza» del pueblo. En la hermenéutica china se suele esclarecer el significado de un carácter con otro fonéticamente parecido, como es el caso de Jun (soberano) y Qun (muchedumbre). Según Xunzi, si la forma de organización es adecuada, todo estará ordenado, los animales domésticos crecen bien y todos los seres gozan su vida.

¿Cómo se arregla la forma de organización? Xunzi enfatiza que, para abordar las relaciones entre el ser humano, la sociedad y la naturaleza hay que seguir un tiempo oportuno: criar al ganado de manera apropiada para que los animales prosperen; talar o cosechar a su debido tiempo hace que la vegetación crezca y prospere, y si se publican los decretos oportunamente, se une el pueblo y obedecerán los virtuosos y talentosos.


«Si se pudiera ver por los ojos de todos los que estén bajo el cielo, ¿qué no se vería?; si se escuchara por los oídos de todo el público, ¿de qué no se enteraría?; si se pensara por los cerebros de todo el pueblo, ¿qué no se comprendería?».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión con motivo del 65° aniversario de la fundación de la Conferencia Consultiva Política del Pueblo Chino y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«Juntos pasamos privaciones, juntos vivimos y juntos trabajamos». Con estas palabras, resumió el camarada Xi Jinping la relación que existe entre el dirigente y las masas populares. Un país que necesita enfrentar toda clase de problemas para echar adelante sus diversas empresas tiene que valerse de un método, en este caso, del centralismo democrático que permite movilizar a todo el mundo para que, entre todos, se generen buenas ideas y se trabaje hombro con hombro.

El antiguo adagio citado por el camarada Xi Jinping es un exponente, por excelencia, del principio de las consultas democráticas que abogan por la libre expresión de las opiniones y una amplia recolección de estratagemas. Lo cierto es que cada una de nuestras decisiones y disposiciones afecta a miles de familias en su vida cotidiana. En tópicos estrechamente ligados con sus intereses, las masas populares tienen voluntad, competencia y derecho para dar su opinión. Desde las encuestas difundidas en nuestro trabajo, pasando por las audiencias ya convencionales, hasta los intercambios e intercomunicaciones de opiniones en la realización de los proyectos, realizar consultas —por diversas formas, entre distintos niveles y con masas de diferentes sectores— constituye ya una garantía para llevar a feliz término nuestro trabajo. «Con el pueblo unido, el monte Taishan se da por vencido». Tal como nos enseña la moraleja del mito «la fe moverá la montaña»: con el pueblo unido y con perseverancia, no habrá dificultad que no se pueda solucionar.

Cita original y referencias

Los ojos valen por su clarividencia, los oídos por su percepción auditiva y la mente, por su intelecto. Si se pudiera ver por los ojos de todos los que estén bajo el cielo, ¿qué no se vería?; si se escuchara por los oídos de todo el público, ¿de qué no se enteraría?; si se pensara por los cerebros de todo el pueblo, ¿qué no se comprendería? Nada obstruiría el intelecto si los radios que se concentran en sentido centrípeto giran alrededor del eje y avanzan junto con el carro.

Período Primavera-Otoño

Guanzi

Guan Zi. Jiu Shou. Inteligencia principal

Notas hermenéuticas

«Los ojos valen por su clarividencia, los oídos por su percepción auditiva y la mente, por su intelecto». Eso equivale a decir que los ojos son para ver, los oídos para escuchar y el cerebro para pensar. Si el soberano supiera observar al reino desde el punto de vista de todos sus súbditos, ¿qué no vería? Si pudiera escuchar por los oídos de los hombres diseminados en todos los rincones del reino, ¿de qué no se enteraría? Si pensara como piensa su pueblo, por criterios diferentes, ¿qué no comprendería?

Cuando todos echan leña al fuego las llamas se elevan. Una sola persona tiene fuerza limitada. Solo valiéndose de la fuerza de las masas populares podrá el gobernante ver más lejos, pensar de una manera más profunda y realizar cosas que no pueden hacer hombres normales; los obstinados y los arbitrarios no llevarían al país sino a la ruina.

Hay otros adagios parecidos, como este del Exégesis del Libro de cambios que reza: «La voluntad coordinada de dos individuos será tan consistente y penetrante como para cortar metales». También está el de Crónica de Primavera-Otoño del señor Lü: «Si muchas personas toman arcos y flechas y disparan a un mismo objetivo, acertarán al blanco». Ambos enfatizan que «la unión hace la fuerza».


«Si se juzga la situación de acuerdo con los cambios y se actúa tras pensarlo cuidadosamente, entonces no hay nada que no se pueda hacer en el mundo».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Al hablar de la reforma, el camarada Xi Jinping enfatiza particularmente que se debe abarcar la estrategia y comportarse conforme al orden, rompiendo el estereotipo de pensamiento. Este estereotipo se construye a partir de una posición, estatus o interés personal; o debido a la amplitud del trabajo, el límite de la autoridad y el organismo.

El camarada Xi Jinping también indica que debemos adaptar nuestro trabajo a los requerimientos renovados del frecuente cambio de las situaciones. Es inevitable encontrar escollos si solemos solucionar los nuevos problemas de manera inalterable. Con una situación diferente y nuevas tareas, el estereotipo de pensamiento impedirá el paso de la reforma y conducirá a la pérdida. «Romper la barrera ideológica» se refiere justamente a abstenerse del estereotipo de pensamiento que impida la reforma. El camarada Xi reitera que la emancipación de la mente es la «llave maestra». Solamente cuando se aplican estas líneas ideológicas se puede verificar el nudo de la fosilización de los intereses, localizar la dirección del avance y promover la reforma.

Cita original y referencias

La carta de Huang Qiu me la copió y envió Jian Chuan ayer. Huang Qiu tiene coraje, pero le faltan artimañas, su carta terminó por caer en nuestras manos. En ella, se nota un cambio: ya no es tan indomable como antes, cosa que se puede aprovechar para controlarlo. Que se juzgue la situación de acuerdo con los cambios y se actúe tras pensarlo cuidadosamente, entonces no habrá nada que no se pueda hacer en el mundo. La situación actual es fácil de tratar.

Dinastía Ming

Zhang Junzheng

Respuesta a Wu Huanzhou, gobernador de Xuan,

para luchar contra Huang Qiu

Notas hermenéuticas

Lo anterior es un fragmento de una carta que Zhang Juzheng dirigió a Wu Huanzhou, gobernador de las regiones de Xuanfu y Datong. Este cargo, nombre oficial de la administración de la región de Xuan de Da Tong y consejo de los asuntos militares, se estableció a mediados de la dinastía Ming para defender la frontera norte del imperio. Huang Qiu, mencionado en la carta, era hijo de Altan Khan de Mongolia, Huang Taiji. La carta concierne a la defensa de la frontera norte, por eso, Zhang Juzheng aconsejó al gobernador que «tomara la prudencia y actuara tras haberlo pensado cuidadosamente». Esperaba que se juzgara la situación de acuerdo con los cambios y se actuara en consecuencia, cuidadosamente; de hacerlo así, no habría nada que no se pudiera hacer en el mundo.

No importa lo que se haga, es preciso prepararse con anti­cipación para tener éxito. De eso Zhang Juzheng tiene una compresión profunda. Señaló en Memorial sobre seis asuntos que «tratándose de asuntos de Estado, primero hay que pensar en los detalles y luego hacer el mejor esfuerzo para la implementación». Es decir, hacer los preparativos lo más detallados posible y ejercer con fuerza total la implementación. También indicó en Respuesta a Sun Huaixi que «cuando esté ansioso por comenzar, debe cuidar bien el final; el éxito viene desde el principio». Es decir, hace falta considerar bien el resultado cuando se comienza un trabajo, y las causas exitosas se originan de un buen inicio, generalmente. Esto muestra que la «Reforma de Wan Li», lanzada por Zhang Juzheng, no es una cosa fortuita, sino un éxito muy bien preparado.


«No desconcertarse ante grandes incidentes, ni alterarse al afrontar la coyuntura crucial».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Miscelánea política y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Para el camarada Xi Jinping, la «firmeza estratégica» es un concepto ideológico muy importante en la gobernación y administración. Y para cada uno de los cuadros dirigentes, ¿acaso no es algo indispensable en su trabajo y su vida? Hay que planificar bien antes de tomar una decisión o de publicar un decreto para que «no se confunda por qué se ha meditado con anticipación». En cuanto se tome la decisión, que no se afecte por comentarios ajenos, que no se confunda por la alabanza o la crítica, ni se aspire a la tendencia o a la moda. Los comentarios se van mitigando durante la solución de los problemas si se tomó la decisión correcta, con una convicción firme.

El camarada Mao Zedong citó una vez un dístico para criticar al indeciso: «Es como la cañabrava crecida sobre el muro, que se cae por el peso excesivo de su propio tallo y sus raíces poco profundas; o bien como el retoño del bambú montés, de pico agresivo y cara dura, pero totalmente hueco por dentro». Si los cuadros dirigentes no saben cómo «portarse sin desconcertarse ante grandes incidentes», se mostrarán vacilantes e indecisos en coyunturas cruciales, y en tal caso, ¿cómo se logra profundizar la reforma?

En un artículo publicado en 1990, el camarada Xi Jinping presentó su proposición sobre las «cuatro posturas de alerta» —«alerta contra la búsqueda de éxitos rápidos», «contra creerse infalible», «contra incompetentes ambiciosos» y «contra cambio instantáneo de decretos»—, a fin de analizar exhaustivamente los posibles malentendidos sobre el crecimiento de los cuadros jóvenes.

En realidad, la esencia de estas cuatro posturas se inclina por la firmeza, la cordura y la serenidad, tal como se decía en Laozi: «quien derrota a los demás es fuerte y quien se supera a sí mismo es superfuerte».

Cita original y referencias

Los antiguos no se desconcertaban ante grandes incidentes, no porque no se preocuparan por sí mismos y los demás, sino porque tenían suficiente confianza y demasiada experiencia y capacidad para resolver problemas.

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Estrategia IV

El emperador dice a Chendong: «Muy poca gente no se altera al afrontar la coyuntura crucial».

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Régimen de Shan de Chen Tong

Notas hermenéuticas

«No desconcertarse ante grandes incidentes» es una frase escrita por Su Shi en el año 1066 —dinastía Song— cuando él, a los 24 años, respondió el papel de examen Estrategia. La otra frase: «No alterarse al afrontar la coyuntura crucial» es citada del decreto imperial denominado Régimen de Shan de Chen Tong, delegado a la provincia Shan, hecho por Su Shi en el cargo del secretario de la academia imperial.

En Estrategia, Su Shi opina que los políticos deben ser honestos y tener una mentalidad abierta y amplia, como los sabios ancestrales, de modo que no se desconcierten y puedan tomar decisiones en favor del pueblo. Posteriormente, lanzó el concepto de no alterarse al afrontar la coyuntura crucial salvaguardando la mentalidad normal en ese momento.

Ambas frases manifiestan una actitud tranquila y calmada. En caso de un acontecimiento importante se mantiene la tranquilidad, sin asustarse; en caso de encontrarnos en la coyuntura de un conflicto, no temer a la pérdida y mantener la normalidad. Lo que manifiesta es el coraje y la perseverancia además de experiencia, talento y responsabilidad ante el público. La idea de Su Shi heredó la ideología de su padre Su Xun, quien la expresó en el Libro de poder. Estrategia de la mente; se trata de mantener una mentalidad fuerte para ser un buen gobernante: no asustarse ante el derrumbamiento de las Montañas Tai, no pestañear por la aparición de un ciervo; solo así se encuentra la solución esencial. Esta es otra manera de expresar la idea de «no desconcertarse ante grandes incidentes, ni alterarse al afrontar la coyuntura crucial».


«Gobernar con moralidad será como la estrella polar, a la que rodearán los otros astros».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Leer más para mejorar las cualidades morales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La moralidad no solo forma parte de la «personalidad», sino también constituye la base de la «nacionalidad». Es preciso pues, prestarle atención tanto al autocultivo moral, como al gobierno con moralidad. Es allí donde está la flor y nata de nuestra cultura tradicional, y también es una característica peculiar de la ideología política china. Nuestro Partido, magnífico heredero de espléndidos patrimonios históricos y culturales, ha de aprovechar la ocasión para fortalecer la construcción del contingente de cuadros militantes y darle una interpretación moderna a la ideología de gobierno con moralidad de los tiempos antiguos, partiendo de la realidad actual.

«Gobernar con moralidad» significa, por un lado, que los gobernantes deben administrar el país por medios morales para ganar la adhesión del pueblo; por el otro, que deben igualmente educar al pueblo por medio de sus propios actos morales. Como dice un adagio: «Reinar es enderezar. Si se conduce de una manera recta, ¿quién se atreverá a caminar torcido?». Para ser «recto» hay que reflexionar, disciplinarse, autocriticarse y contenerse para mejorar la formación personal. «El camino de gobernar consiste en mucha consulta», la mejor forma de elevar el nivel moral es aprender constantemente y practicar lo que se predica para unificar el saber y el hacer. Los cuadros dirigentes del partido comunista deben desarrollar el buen hábito de leer más y bien para transformar la ideología, fortalecer la formación moral, purificar el alma y cultivar sentimientos nobles.

Cita original y referencias

Confucio acotó: «Gobernar con moralidad será como la estrella polar, a la que rodearán los otros astros».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Gobernar

Notas hermenéuticas

La frase manifiesta principalmente la ideología de Confucio sobre «gobernar con moralidad». Esto significa que los gobernantes deben administrar por medio de la moralidad. Se usa «la estrella polar» y «rodear» para expresar la idea de que cuando una persona gobierna con moralidad, se rodeará de otras estrellas.

El concepto de Confucio ha heredado y desarrollado la ideología de «noble moralidad y castigo prudente», planteada por el duque Zhou Gong en los años iniciales de la época de Zhou del Oeste. En cuanto a las guerras caóticas entre los Estados en el período Primavera-Otoño, Confucio cree que la situación es consecuencia de la «ruptura de los ritos y la moralidad perdida». Por eso, este pensador viajaba a otros reinos, para abogar por la administración de moralidad y oponerse a la gobernación despótica con el propósito de arreglar el mundo convulsivo. Confucio enfatiza el significado político de «moralidad» y ve en ella un criterio para distinguir a «los monarcas benévolos» de «los tiranos». A su juicio, el pueblo puede seguir el camino de la gobernación benévola inspirado por la moralidad bendita de los gobernantes. Así nuestro mundo se encaminaría a la paz.

[1] N. del T.: Se refiere a riguroso en el autocultivo, en el uso del poder y en la autocrítica.
[2] N. del T.: Por problemas de traducción, los antiguos sabios chinos reciben terminaciones diferentes en español: Laotsé, Confucio, Mencio... Respetamos las formas más difundidas de Confucio y Mencio en Occidente, introduciendo un nuevo deletreo para Laozi (en vez de Laotsé), Xunzi, Guanzi..., pues en chino se pronuncia igual: Kongzi, Mengzi, Laozi, Xunzi, Guanzi... La terminación Zi era un trato respetuoso para hombres sabios de aquella época y servía también como título de las obras de los sabios, por ejemplo: «En Xun Zi (En el libro de Xunzi) se lee que…» En este caso, la letra Z se escribe en mayúscula y separada del nombre cuando se refiere a su obra.

[image: ]


El camarada Xi Jinping da suma importancia a la moralidad de los cuadros del Partido. Cuando era secretario del Comité Provincial de Zhejiang del PCCh, publicó en La Búsqueda de la Verdad un artículo titulado «Ejercer el poder con virtudes y relacionarse con principios», en el que señaló que «hay que ejercer el poder ateniéndose tanto a la ley como a la moralidad. En esencia, al ejercer el poder es importante sustentarse en la virtud». En una serie de discursos importantes, el camarada Xi Jinping destaca los asuntos de la virtud política, considerando que la gobernación del Partido y del Estado supone «la construcción de los dos frentes de defensa, tanto de la ideología y la virtud, como de la disciplina del Partido y la legislación del Estado».

¿En qué consiste la virtud para los cuadros durante el nuevo período? En la Reunión Nacional del Jefe del Departamento de Organización del PCCh celebrada en diciembre de 2011, Xi propuso el fortalecimiento de la cultivación ideológica y política de los cuadros con capacidad de distinguir y gestionar cuatro dicotomías: correcto-incorrecto, público-privado, verdadero-falso y lleno-vacío.

El camarada Xi Jinping ha resumido el criterio de la virtud de los cuadros en la cultivación de cinco aspectos: el cultivo teórico, el político, el moral, el disciplinario y el cultivo del estilo. Estas explicaciones son importantes y ponen de manifiesto la connotación y la denotación de la virtud política, estableciendo los criterios del pensamiento y la actuación que deben seguir los cuadros. «Refinar el corazón, cultivar el cuerpo y luego, gobernar el mundo», «los funcionarios honestos y limpios no se quejan de su pobreza, y los diligentes no hablan de la dureza de su trabajo». El camarada Xi Jinping ha formulado muchos comentarios con los aforismos concisos y significativos, dando solución a las preguntas sobre «¿qué es la virtud de los cuadros?» «¿Para qué sirve?» y «¿cómo se adquiere?».


«Son tres las normas para el funcionario: ser limpio, ser discreto y ser diligente».

Citado en:

Ser práctico e ir a la vanguardia en el trabajo. Intervención en el Informe de trabajo en la IV sesión plenaria del XI Comité Provincial de Zhejiang del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Ser limpio quiere decir ser justo y austero, manteniéndose insobornable en todo caso; ser mesurado, hablar y actuar con prudencia y discreción; ser diligente, ser aplicado y trabajar con esmero. El camarada Xi Jinping insiste en que los cuadros, para usar el poder con idoneidad, deben hacer frente a la austeridad y a la soledad, mantenerse con la mente estable, afrontar pruebas y acatar la disciplina del Partido y la legislación del Estado; ejercer el poder de manera justa e imparcial en lugar de aprovecharse de él para su ganancia personal; imponerlo conforme a la ley en vez de desviar recursos públicos en beneficio propio; usarlo con justicia y honestidad en lugar de malversarlo y corromperlo; deben contar con un alto nivel de profesionalismo y responsabilidad, querer y poder llevar a cabo su trabajo con determinación y dedicación desinteresada para servir al Partido y al pueblo sin escatimar esfuerzos. «Ser justo y honesto en el ejercicio del poder constituye el gran desafío que afronta cada cuadro», esto determina la imagen del Partido, la confianza del pueblo y la vida del Partido y del Estado. Para cumplir con las tres tareas mencionadas, los cuadros deben fomentar la cultivación y elevar su nivel espiritual formando las seis conciencias: la de la creencia, la del servidor público, la de la introspección, la del temor reverencial, la de la gobernación según la ley y la de la democracia.

Cita original y referencias

Son tres las normas para el funcionario: ser limpio, ser discreto y ser diligente. Quienes puedan aplicarlas podrán mantener su puesto, alejarse de la humillación, gozar de la aprobación del superior y del apoyo de los subordinados.

Dinastía Song del Sur

Lü Benzhong

Máximas sobre los principios éticos

de los servidores públicos

Notas hermenéuticas

Lü Benzhong (1084-1145) fue un poeta de la dinastía Song del Sur, Zhongshu Sheren[1] y académico de la corte imperial. El libro Máximas sobre los principios éticos de los servidores públicos que redactó contiene 33 artículos. El primero dice: «El criterio para el funcionario consiste en tres tareas: ser limpio, ser discreto y ser diligente». Solo los que puedan cumplir con estas podrán mantener su puesto de trabajo, alejarse de la humillación, gozar de la aprobación del superior y contar con el apoyo del subordinado.

Acerca del libro Máximas, en el Compendio de la Colección Imperial de los Cuatro Depósitos se registra: «Lo que resume el libro trata de las experiencias de los veteranos y ha sido comprobado por los hechos reales. Al principio se desvelan tres caracteres: limpio, discreto y diligente como el canon para ser funcionario. Son palabras inalterables a lo largo de la historia. Wang Shizhen escribió en su Miscelánea del Anciano Registrada en el Pabellón, que «el Emperador escribió los tres caracteres Limpio, Discreto y Diligente grabados en una piedra para los súbditos dentro y fuera de la corte imperial. Los tres caracteres provienen de las palabras de Guanjian». «Después de centenares de años, el emperador todavía citaba sus palabras para dar precepto a sus subordinados, hecho por el cual se constata la certeza del canon. A pesar de sus pocos artículos, se ha convertido en el canon para los funcionarios debido a su estilo conciso».

El susodicho era el Emperador Kangxi. Según Investigación de documentos históricos realizada durante el cuidado de los padres, del historiador de la dinastía Qing, Zhao Yi, «en los letreros de las oficinas administrativas se ponen dichos caracteres». Eso quiere decir que limpio, discreto y diligente ya era el canon para los funcionarios en la dinastía Qing. El erudito Liang Qichao, en el quinto capítulo de su libro Teoría de la Nueva Democracia titulado «Sobre la virtud pública», escribió que «entre los cánones para los funcionarios en la contemporaneidad, los más populares son los tres caracteres: limpio, discreto y diligente».


«Tomando como criterio un estándar superior, se logra el resultado mediano; tomando como criterio un estándar mediano, se logra el resultado inferior».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Sesión ampliada del Comité Perma­nente del distrito Lankao de la provincia de Henan y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El estándar es como el espejo: mientras más alto y estricto se fije, mejor nitidez tiene el espejo para que salgan los problemas que no existían. En las actividades tanto de educación y práctica como de la vida cotidiana, el estándar decide la calidad. Por consiguiente, el camarada Xi Jinping destaca que «el estándar más alto constituye un motivo para el trabajo». Más alto se pone el listón, más se exige a sí mismo cada uno. Más fácil se pone el estándar, se colapsan las actividades. Justamente como el aforismo que ha citado Xi, el estándar que se elige decide el resultado que se logrará.

En los últimos años se promulgan no pocos documentos y reglamentos para mejorar el estilo de trabajo. Sin embargo, ¿por qué no se han detenido los cuatro vicios[2] ? La razón queda clara: no se ha fijado alto el estándar y no se ha implementado con rigurosidad; así que en las actividades de educación y práctica se exige un estándar alto y riguroso, de esta manera se gozará de buena salud debido a los esfuerzos preventivos contra las enfermedades.

Cita original y referencias

Los ancestros nos dijeron: no es difícil saber sino actuar. Es fácil iniciar el proyecto, pero difícil acabarlo. Por lo tanto, los tiranos execrables no solo sabían hacer el mal, ni los señores sabios solo sabían hacer el bien. Hacer el bien es como andar por un largo camino difícil de seguir; hacer el mal es como tomar un atajo que es fácil de pisar. Debido a que el villano solo elige las cosas fáciles de hacer, pues no quiere esforzarse en tareas más difíciles, a menudo tiene dificultades para tener éxito y las cosas desafortunadas tienden a acompañarlo.

Debido a que el caballero no tiene miedo frente a las dificultades, no quiere hacer las cosas fáciles, sin esfuerzo, y así progresa, y el bienestar y la felicidad siempre están a su alrededor. Tomando como criterio un estándar superior, se logra el resultado mediano; tomando como criterio un estándar mediano, se logra el resultado inferior.

Dinastía Tang

Li Shimin

Los principios de gobierno del emperador

Notas hermenéuticas

Los principios de gobierno del emperador es una obra literaria de política escrita en el año 648 (año 22 de la época de Zhenguan) por Li Shimin, el emperador Taizong de la dinastía Tang, y trata del camino a seguir para ser un buen emperador. Li Shimin contó a su hijo Li Zhi: «En mi libro están todas las teorías sobre cómo cultivarse y gobernar. No habría nada que añadir si muriera un día». En esta obra, el emperador da respuestas bastante perspicaces al cultivo personal de los gobernantes, la selección y el control de los subordinados, incluso, habló de la economía, el bienestar social y la educación y los asuntos militares.

«Tomando como criterio un estándar superior, se logra el resultado mediano; tomando como criterio un estándar mediano, se logra el resultado inferior». En la Colección Imperial de los Cuatro Depósitos se hace referencia al respecto: Confucio dice que el hombre se modela conforme al funcionamiento del cielo, que es un criterio superior. Sus seguidores, como Yanhui y Mencio, se modelan según el criterio de Confucio. Por consiguiente, se acercan a él siendo un criterio mediano. Los confucianos descendientes se modelan según el criterio de Yanhui y Mencio, siendo este un criterio inferior.

Un buen confuciano debe seguir el criterio de Confucio, Yanhui y Mencio; mientras que un buen emperador debe seguir el criterio de los reyes Yao y Shun y del emperador Wen. El crítico literario de la dinastía Song del Sur, Yan Yu, en su Teoría de la poesía de Cang Lang[3], hizo comentarios semejantes: «Aprendiendo de un criterio superior, se consigue el logro mediano; aprendiendo de un criterio mediano, se consigue el logro ya inferior». Por consiguiente, tanto para llevar a cabo proyectos como para realizar estudios, es importante ampliar el horizonte y fijar un estándar alto con la idea de lograr el objetivo.


«Una idea puede provocar la decadencia de un país; una idea también puede insuflar vigor al país. La diferencia está en si parte del interés público o privado».

Citado en:

Discurso pronunciado en la III Sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Los cuadros, desde su primer día en el puesto, se enfrentan con el desafío de lo público y lo privado. En la opinión del camarada Xi Jinping, lo que juzga la conciencia del espíritu del Partido consiste en esos dos caracteres. Los cuadros tienen a su disposición el poder y los recursos públicos. Ser escrupuloso en la distinción entre lo público y lo privado y ser justo en el ejercicio del poder supone la ética política y la conducta profesional básicas. Solo dedicándose a los intereses públicos con devoción uno puede adquirir valores correctos sobre la justicia, la moralidad, la concepción del poder y la ética profesional. Sobre esta base, el camarada Xi Jinping plantea más exigencias para los cuadros. Xi destaca que estos deben ser desinteresados, separar lo público de lo privado, anteponer el interés del público a su propio interés, sacrificar el interés particular por el interés general. De esta manera, uno puede ser magnánimo, discreto en el uso del poder, honesto y recto.

Siempre decimos que el hecho de que el PCCh esté en el poder se debe a una elección de la historia y del pueblo. ¿Por qué la historia y el pueblo eligen nuestro Partido? Porque durante las últimas nueve décadas, de enormes vicisitudes, lo que perseguimos no es el interés del Partido, ni el interés de los funcionarios, sino el interés público y lo anteponemos al interés particular. Es una verdad simple. En esta nueva época histórica, los cuadros que poseen gran poder deben practicar diariamente introspección y meditación: ¿cómo cumplir nuestros solemnes compromisos con el pueblo si solo nos entusiasma el interés individual o el interés de un grupo particular? ¿Cómo ganarnos la simpatía y el apoyo del pueblo?

Cita original y referencias

Dice Zhong Gong: «¿Cómo reconocer a los talentos y recomendarlos?» Confucio responde: «Recomienda al que conozcas. A los que no conozcas los recomendarán los demás». Así se nota el alto concepto del sabio en comparación con el de Zhong Gong. Siguiendo esta lógica, una idea puede provocar la decadencia de un país y una idea también puede insuflar vigor al país. La diferencia está en si parte del interés público o privado.

Dinastía Song del Norte

Cheng Hao, Cheng Yi

Colección de obras de Cheng Hao y Cheng Yi.

Testamento de Cheng de Henan. Volumen XI

Notas hermenéuticas

La Colección de obras de Cheng Hao y Cheng Yi es una antología de las opiniones y teorías surgidas durante las predicaciones y conferencias de dichos hermanos, quienes fueron pensadores de la dinastía Song del Norte y fundadores del neoconfucianismo (escuela de principios), también llamados «los Dos Cheng». El texto citado trata de su interpretación de Analectas de Confucio. Zilu, que cuenta que Zhong Gong sirvió de cortesano de Ji. Preguntó cómo gobernar y Confucio le respondió: «Encarga a cada uno el trabajo que le corresponda, indúltalo de faltas pequeñas y recomienda a los talentos». Preguntó cómo reconocer a un talento y recomendarlo. Confucio respondió: «Recomienda al que conozcas. A los que no conozcas, los recomendarán los demás». Al respecto, «los Dos Cheng» comentaron: siguiendo esta lógica, una idea puede provocar la decadencia de un país; una idea también puede insuflar vigor al país. La diferencia está en si parte del interés público o privado.

La teoría de «los Dos Cheng» es conocida como «la teoría del cuerpo y la mente» o «la teoría de la mente y la naturaleza». Esta sostiene que de tal espíritu nace tal forma física. En su opinión, las ideas de los gobernantes afectan la vida o la muerte de un país. Una idea que parte del interés público puede vigorizar al país; una idea que parte del interés particular puede ponerlo en decadencia.


«Cultivarse el espíritu, regularse el cuerpo y, solo después, gobernar el mundo».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Ser hombre y ser funcionario y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En la cultura tradicional china, el concepto de «cultivar, ordenar, gobernar y pacificar[4]» no solo constituye el sistema teórico de la educación y de la práctica moral, sino también el máximo nivel y el objetivo básico de fomentar la cultivación moral, lo cual se ha registrado detalladamente en el Libro de los ritos. Gran saber. Del interior al exterior, del individuo a la familia y de ahí al país y al mundo, la moralidad particular viene perfeccionándose para llegar a la excelencia de la pacificación mundial. Es decir, es importante, primero, tener la moralidad de autocultivo y regulación familiar para poseer la virtud de gobernar el país.

«No existe cosa que pese más que el país; para los talentos no hay cualidad más valiosa que la virtud». Para un partido es imprescindible contar con el poder de la verdad y con el carisma, para que el pueblo le apoye y le siga voluntariamente. De la misma manera, para un cuadro sin forjar, cultivar y practicar la virtud, sería imposi­ble servir al pueblo con pragmatismo y honestidad. Por lo tanto, el camarada Xi Jinping siempre subraya la importancia del autocultivo y del fomento de la virtud, unificando las exigencias para «ser hombre» y «ser funcionario» y pidiendo que hablen y actúen al unísono. Solo de esta manera, al ser hombre y realizar trabajos, uno podrá gozar del carisma y ejercer influencia moral.

Cita original y referencias

Los cinco elementos (madera, fuego, tierra, metal y agua) componen todas las cosas de la naturaleza. A través de los cincos actos, los hombres siguen el camino del cielo para formar sus caracteres, y se deben llevar a cabo con respeto. Los gobernadores, al realizarlos, cultivan la mente y el cuerpo para luego gobernar al país. Por lo tanto, hay que esforzarse por las ocho tareas administrativas.

Dinastía Song del Norte

Wang Anshi

Gran Norma

Notas hermenéuticas

La Gran Norma es una obra filosófica relevante de Wang Anshi, político y literato de la dinastía Song del Norte, en la cual hace comentarios sobre el Clásico de Historia. Gran Norma y expuso su idea de que no hay relaciones entre el ser humano y los fenómenos de la naturaleza, y no hay que mostrar miedo a calamidades y anomalías. Sobre la gobernación y administración, opinó que «uno tiene que cultivar su mente y cuerpo para gobernar al país». Eso significa que el emperador tiene que hacerlo y forjar las virtudes necesarias para gobernar y traer paz al universo.

En los puntos de vista filosóficos chinos, «cultivar, regular, gobernar y pacificar» constituyen el camino de formación de la personalidad integral. El Libro de los ritos. Gran saber dice que «en la antigüedad, para difundir virtudes a nivel universal, uno debe gobernar bien su país; para gobernar al país, uno debe regular bien a la familia; para regular a la familia, uno debe perfeccionarse a sí mismo; para perfeccionarse, uno debe enderezar la mente; para enderezar la mente, uno debe reconocer sus pensamientos con sinceridad; para reconocer sus pensamientos, uno debe adquirir conocimientos, para ello uno debe estudiar y entender todas las cosas». Perfeccionarse supone el punto de destino para estudiar y entender el universo, adquirir conocimientos, reconocer los pensamientos propios y enderezar la mente; así como el punto de partida para regular a la familia, gobernar al país y traer la paz al universo. Para los ancestros, cualquier sistema político, por compacto y hermético que sea, siempre parte de los individuos. Por consiguiente, para el gobernador es relevante el autocultivo porque es la base de un estado próspero y estable.


«Para un funcionario, rehuir su responsabilidad es una vergüenza para toda la vida».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«A lo hecho, pecho» es un dicho que tiene mucho peso para el camarada Xi Jinping. En 2010, cuando era director de la Escuela del Partido del PCCh, destacó que «para juzgar a un cuadro, lo más importante es ver si tiene conciencia de responsabilidad y la disposición de asumirla». En la Reunión Nacional del Departamento de Organización del CC del PCCh, volvió a enfatizar que «atenerse a los principios y atreverse a asumir responsabilidades son cualidades fundamentales que deben tener los cuadros» y lo consideró uno de los criterios más importantes para evaluar a un buen cuadro.

La cita la utiliza para alentarlos a que realicen trabajos concienzudos, se atrevan a tomar responsabilidad en vez de esquivarla y no hacer nada. Hay un dicho popular que reza: «Si no quiere sacar la cara por el pueblo, que lo manden a casa a vender batatas de su poblado». Aunque sarcástico, el dicho revela el anhelo popular por un buen funcionario. Quieren, ante todo, que saque la cara por aceptar el trabajo y que asuma la responsabilidad que implica.

Un buen cuadro debe tomar conciencia de su responsabilidad, anteponer el principio y la causa del Partido, así como los intereses del pueblo. Debe adoptar una postura clara, afrontar problemas concienzudamente, cumplir lealmente sus deberes y ser consistente en el trabajo. «El viento fuerte revela la fuerza de la hierba; solo el oro genuino pasa la prueba del fuego». Por la causa del Partido y del pueblo, los cuadros deben atreverse a pensar y asumir la responsabilidad de ser la hierba con fuerza y el oro genuino de nuestra época.

Cita original y referencias

El camino a seguir por los caballeros consiste en proponer la lealtad y la honestidad. En cada época de caos, la gente se corrompe por el deseo material. Se vale de artimañas para subordinar a los demás. Se aprovecha de las intrigas para vencerlos. Todo el mundo hace lo posible para situarse en un lugar seguro y exponer a los demás a peligros. Temiendo dificultades y eludiendo peligros, nadie quiere hacer nada para salvar al mundo. Solo los caballeros leales y honestos se ponen a rectificar tal confusión sirviendo al pueblo y sacrificando su propio interés. Erradican la hipocresía proponiendo la sinceridad. Luchan contra peligros sin exigir a los demás hacer lo mismo. Están dispuestos a sacrificarse heroicamente como si fueran a volver al pueblo natal sin mostrar ningún miedo. Por consiguiente, la gente que los toma como ejemplos a seguir siente vergüenza por sobrevivir eludiendo su responsabilidad.

Dinastía Qing

Zeng Guofan

Clásico de la cura del corazón.

Tomo Corazón honesto

Notas hermenéuticas

Aquello de que «es una vergüenza para toda la vida que el oficial en función pretenda rehuir sus responsabilidades» es una paráfrasis de la monición de Zeng Guofan, sacada de su obra titulada El canon de la concienciación. Libro de la honestidad, que reza: «Es una deshonra buscar la sobrevivencia y rehuir la responsabilidad». Para Zeng, todo el que gobierna debe asumir la responsabilidad correspondiente a su cargo; para quien la rehúye, sería la mayor vergüenza.

«El funcionario debe sentir vergüenza por eludir responsabilidades». Esta oración parafrasea lo que dice Zeng Guofan en su Clásico de la cura del corazón. Tomo Corazón honesto: la gente (que los toma como ejemplos a seguir) siente vergüenza por sobrevivir eludiendo su responsabilidad. Zeng cree que los funcionarios deben cumplir con los deberes que requiera el puesto que desempeñan. Eludir sus responsabilidades y ocupar el puesto sin hacer nada, supone la mayor vergüenza.

El canon de la concienciación de Zeng propone una doble cultivación: de la mente y el cuerpo, de lo verbal y físico. Según él, es necesario contrarrestar el veneno antes de cultivar la mente. Dice también: «La cura del corazón consiste en tener el corazón abierto y grande; la cura del cuerpo consiste en no adminis­trar medicina». Y de ahí saca una serie de métodos para cultivar la mente y el cuerpo.

En su obra, Zeng expone la fuerza de la lealtad y la honestidad partiendo de su propia experiencia. De esta manera, se soluciona el caos. Según el general de la dinastía Qing, el camino a seguir por los caballeros consiste en proponer la lealtad y la honestidad, en recuperar la justicia y en asumir la responsabilidad.


«La lealtad es para los hombres como el agua para los peces».

Citado en:

Discurso pronunciado en la charla con representantes de las unidades de la Secretaría del Comité del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La lealtad que tienen los cuadros dirigentes hacia el Partido es la arteria vital, es su cualidad política primordial. El camarada Xi Jinping ha destacado en diversas ocasiones que todos los camaradas comunistas deben recordar ante todo «que su primera identidad es su militancia en el Partido, que su primer deber es trabajar para el Partido y que deben ser leales al Partido, identificándose plenamente con el Partido».

En la época revolucionaria existían mártires valientes «a quienes no importaba la decapitación sino sus ideales»; mártires con integridad moral que preferían morir de hambre con raíces de hierbas en el estómago, a rendirse ante los enemigos; mártires leales que se rehusaban a traicionar al Partido, a pesar del dolor causado por las láminas de bambú que les metían entre las uñas. Todo esto refleja que la creencia en el marxismo constituye el poder espiritual para el éxito de la revolución.

La lealtad que se tiene al Partido no se discute oralmente en las reuniones, sino que se ejerce con la conformidad entre lo que se profesa y lo que se actúa desde el inicio hasta el final, hecho para el que uno tiene que aferrarse a la creencia con firmeza. Si la creencia no fuera firme, se derrumbaría al cruzarse con lluvia y viento. No será fiable a pesar de haber jurado lealtad. Solo con la creencia firme en el marxismo, uno podrá ser como el bambú entre rocas, que «resistirá erguido frente a todo a pesar de los golpes y los vientos que soplan». La lealtad al Partido no se genera por las buenas, sino por el sentimiento sincero, la conciencia racional y la creencia firme.

Cita original y referencias

La lealtad es para los hombres como el agua para los peces. Sin agua, el pez moriría y sin lealtad, los hombres se expondrían al peligro. Por consiguiente, la consagran los verdaderos generales para que se cumpla la aspiración y se difunda la reputación.

Período de los Tres Reinos, Shu-Han

Zhuge Liang

Compendio militar

Notas hermenéuticas

El Compendio militar es un escrito que redactó Zhuge Liang a través de sus experiencias militares. Resume diez reglas sobre cómo adiestrar al ejército según la ley. Es uno de los documentos más importantes para conocer las ideas militares del estratega; habla de aspectos como la disciplina militar, las virtudes de los comandantes, la selección de personal, el comportamiento de los comandantes, el detectar oportunidades militares, el control de costumbres viciosas, la liquidación de pandillas, el ejercicio de estrategias, la disposición de tropas y el reglamento del ejército.

Para un militar, la lealtad es una norma y la búsqueda del valor, esto lo decide la idiosincrasia del ejército. Obedecer es la vocación de un militar y una manifestación de la lealtad. Julio César, de la antigua Roma, exigió que su ejército acatara la voluntad de su comandante. El militar prusiano Clausewitz demandó que los soldados tuvieran lealtad y perseverancia, como las rocas en el mar que resisten los golpes de las olas.


«No importa tanto el cargo que se ocupa, sino la moral que se posee».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Ser hombre y ser funcionario y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Esta frase la dice el gran científico Zhang Heng de la dinastía Han del Este. Destaca la importancia de la moralidad para los funcionarios. Sin la moralidad no habrá personalidad y dejará de marchar bien el aparato de funcionarios, quienes pueden variar de capacidades o de cargos, pero tienen que someterse sin excepción a un mismo criterio de moralidad administrativa.

En la vida cotidiana, a algunos funcionarios solo les interesa la promoción y no les importa el cultivo de la virtud en sus palabras ni en sus actuaciones; pero un funcionario de alto cargo sin la virtud que le corresponde y sin hacer lo que le convenga, afectará el interés público, perjudicará las oportunidades de desarrollo y se dañará a sí mismo. En comparación con una persona común y corriente, las palabras y actuaciones de un cuadro tendrán, sobre todo, un efecto orientativo en la sociedad.

Un cuadro debe mantener una actitud humilde, forjar la virtud, pensar en los males que traen los deseos mundanos y fomentar la autodisciplina, combinando de esta manera las prácticas de ser hombre y ser funcionario, compaginando el aprendizaje y el desarrollo, uniformando palabras y actuaciones. Se considera el desarrollo del hombre como el proceso de perfección de la personalidad y la preparación para ser funcionario. Ser funcionario es un proceso de fomentar la moralización administrativa y servir al pueblo. El antiguo aforismo que dice: «Los que no tengan virtud no son capaces de gobernar al pueblo», habla de este razonamiento.

Cita original y referencias

He aquí la respuesta: «¿Por qué se ven cosas diferentes al mirar lo mismo? Al caballero no le preocupa no tener un alto cargo, sino que no tenga suficiente virtud. No le da vergüenza que no gane a lo grande, sino que no sepa lo suficiente. Por eso uno debe esforzarse por estudiar más y actuar mejor. Los puestos en la corte son tan inalcanzables que se consiguen por suerte. Estos llegan por sí mismos sin prisas, o bien, nunca arriban a pesar de lo mucho que los quieran. No ayuda con pensarlos. Así los sabios dan la cara a ellos sin codiciarlos […]».

Han del Este

Zhang Heng

Respuestas a los reproches

Notas hermenéuticas

Respuestas a los reproches es un artículo de argumentación escrito por Zhang Heng cuando volvió a trabajar como Taishiling[5]. El artículo se divide en dos partes: los reproches y sus respuestas.

En la época bajo el reino del Emperador An de la dinastía Han, Zhang Heng era Taishiling, cargo que abandonó después. Volvió a incorporarse al inicio del reino del Emperador Shun, lo cual le trajo reproches. Hubo gente que le criticó con ironía: a pesar de que has inventado un aparato automático con tres ruedas, un dispositivo de madera que vuela solo, al final caíste de nuevo en el nido antiguo. ¿Por qué no reajustas tu propio regulador para volar a un ramo más alto? Frente a esta ironía, respondió: «Al caballero no le preocupa no tener un alto cargo, sino que no tenga suficiente virtud. No le da vergüenza que no gane a lo grande, sino que no sepa lo suficiente». No se dejaba llevar por la codicia por alto cargo ni gran fortuna. «No me acercaría a los atajos tramposos ni me rendiría al cinismo». El artículo de Respuestas a los reproches refleja su creencia en la vocación de la ciencia en lugar de la búsqueda de la fama y la fortuna.


«Los austeros no se quejan de la pobreza ni los diligentes de la dureza del trabajo».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. La facultad básica de un cuadro: mantener un estrecho vínculo con las masas populares y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La moralidad administrativa y la diligencia son los requisitos básicos para un cuadro dirigente. El camarada Xi Jinping destaca el estilo del «triple rigor y la actitud realista en tres aspectos»: ser estricto en el autocultivo, en el uso del poder y en la autodisciplina, así como ser realista en la planificación de las tareas, la dedicación a las actividades emprendedoras y la conducta.

Los cuadros dirigentes deben ser exigentes en su propia moralidad administrativa y diligencia. Hay muchos funcionarios ejemplares a lo largo de la historia china, como Zhuge Liang, que «se dedicó plenamente al ejercicio de su profesión como cortesano hasta el día de su muerte» y ese día «no le quedaron telas lujosas ni fortunas extras»; o como Sima Guang, que «se dedicaba al trabajo día y noche» y que «pasaba su vida con poca comida y trapos». Si pueden hacer todo esto los funcionarios feudales, ¿por qué no lo podrán hacer los comunistas?

Si a uno le falta moralidad administrativa se moverá por el dinero y el interés propio. Su conducta será deplorable ya que sobrepasará los límites, transgredirá la ley y perderá las riendas en un camino equivocado. Sin la diligencia debida, un funcionario pasará los días vegetando sin ningún mérito administrativo. Si la corrupción es un delito tangible y perceptible, la pereza administrativa es más impalpable e intangible, es como la rana y el agua hirviendo y la gente se achicharrará con el agua tibia.

La falta de moralidad administrativa y de diligencia lleva en dirección opuesta al interés del pueblo, lo que de ninguna manera conduce a su confianza y apoyo. ¿Cómo conseguirlas? Lo que ha citado el camarada Xi es la mejor respuesta. La moralidad administrativa no se queja de la pobreza; la diligencia no se queja de la dureza del trabajo. En resumidas cuentas, es imprescindible el autocultivo, así como el fomento del espíritu del Partido.

Cita original y referencias

Los austeros no se quejan de la pobreza ni los diligentes de la dureza del trabajo. Aprecian las buenas palabras que oyen y llevan a cabo lo que creen.

Pareado en Yamen[6] del distrito Neixiang, provincia de Henan

Notas hermenéuticas

En el distrito Neixiang, de la provincia de Henan, cuelgan un par de láminas donde se lee el pareado, cuya primera parte dice: «Los austeros no se quejan de la pobreza ni los diligentes de la dureza del trabajo». La otra parte dice: «Aprecian las buenas palabras que oyen y llevan a cabo lo que creen».

En 1304, el octavo año de Dade de la dinastía Yuan, se inició la construcción de la oficina de Neixiang. Con las restauraciones llevadas a cabo durante las dinastías Ming y Qing, se convirtió en un complejo de extraordinaria arquitectura que ha sido el Yamen mejor conservado de la antigüedad. En este, se pueden observar muchas láminas de madera en las que se registran numerosos pareados con palabras concisas y significativas, que reflejan los ideales de la administración y la gobernación.

La primera frase quiere decir que un hombre con moralidad administrativa nunca se queja de su pobreza y que un hombre con diligencia nunca se queja de la dureza de su faena. La segunda, significa que los caballeros aprecian las buenas palabras que han oído y siempre se esfuerzan por hacer realidad su creencia. El confucianismo aboga por la moralidad y la diligencia administrativa, los considera requisitos fundamentales para los funcionarios. La combinación entre el aprendizaje y la práctica constituye la quintaesencia del camino a seguir para los funcionarios.


«El sabio tiene todo claro en la mente, pero no suelta sus palabras; es robusto, pero no alardea de sus méritos. De esta manera, se gana la fama a nivel universal».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Miscelánea política y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Siempre sale perdiendo la gente honesta? La respuesta del camarada Xi Jinping a esta pregunta es negativa. El alma del marxismo consiste en buscar la verdad en los hechos, lo que se refleja en la honestidad de sus palabras, acciones y pensamientos. El camarada Xi opina que la improbidad tal vez traería beneficios a corto plazo, pero al final causará daño. Partiendo de la realidad, uno conseguirá la aprobación de la sociedad respetando los hechos y a las ciencias; dando prioridad a los hechos en lugar de los jefes o los libros.

Por consiguiente, durante las actividades emprendedoras no saldrán perdiendo aquellos que actúen mucho y hablen poco, incluso nada. Lo que has hecho, lo ve y lo recuerda el pueblo con los ojos claros. La honestidad es una de las virtudes necesarias de los cuadros dirigentes. En su Miscelánea política, aparte de la honestidad, el camarada Xi también señala que los cuadros deben tener el espíritu del Partido, contar con mente amplia, integridad y coraje. Estas cualidades se cultivan a través de las prácticas diarias.

Cita original y referencias

El sabio tiene todo claro en la mente, pero no suelta sus palabras; es robusto, pero no alardea de sus méritos. De esta manera, se gana la fama a nivel universal. En las palabras lo que cuenta no es la cantidad, sino la sabiduría que contienen; no es la ornamentación sino su rectitud. Sin sabiduría, uno puede indagar los hechos; esto, sumado a la propia pereza, nos aleja del camino del éxito.

Entre la época de Primavera-Otoño y la de Reinos Combatientes

Mozi

Mo Zi. Autocultivo

Notas hermenéuticas

Al igual que el confucianismo antes de la dinastía Qin, el autocultivo es un tema relevante en la ideología del maoísmo. Las enseñanzas morales de Mozi enfatizan el autocultivo, esencial para triunfar en este mundo; lo mismo que la práctica y la autorreflexión como las vías para el cultivo, y el ambiente como factor que afecta al proceso de autocultivo. El pensamiento maoísta sobre el autocultivo ha dejado huellas profundas en los ideales al respecto a lo largo de la historia de China.

Los principios del autocultivo maoísta dan prioridad a la consolidación de la base, lo que reside en aferrarse al principal aspecto de la contradicción. Dar en el blanco hace rendir el doble esforzándose la mitad. Poner el carro delante del caballo nos hace desviarnos del camino hacia la meta. Por eso, Mozi dice: «El sabio tiene todo claro en la mente, pero no suelta sus palabras; es robusto, pero no alardea de sus méritos. De esta manera, se gana la fama a nivel universal. En las palabras lo que cuenta no es la cantidad, sino la sabiduría que contienen; no es la ornamentación sino su rectitud. Sin sabiduría uno no puede indagar los hechos, por lo que su propia pereza lo aleja del camino del éxito».


«La estabilidad trae serenidad; la serenidad hace posible la deliberación; la deliberación te hace alcanzar la meta».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Prescindir de la arrogancia e irritabilidad en el comportamiento y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En la antigüedad decían que «la frivolidad trae la irritabilidad y esta conduce a la distracción». La irritabilidad de los dirigentes parece un estado individual de exasperación, pero en realidad es un estilo procedente de malas costumbres de los funcionarios. El entusiasmo por la demolición a gran escala, la adicción a los proyectos de imagen, las ceremonias de cortar cintas son los factores que dan como resultad edificios sin terminar. La frivolidad y la irritabilidad van arruinando al país y destruyendo al pueblo y deben ser evitadas.

En resumidas cuentas, la razón por la que se generan la frivolidad, la irritabilidad, la ansiedad por éxitos rápidos y la preocupación por la ganancia y la pérdida, constituye la concepción equivocada del poder, de la posición y del interés. ¿Cómo se puede planificar el futuro si solo se piensa en la promoción haciendo caso omiso del interés del pueblo? El camarada Xi Jinping ha enfatizado la necesidad de solucionar el problema de la concepción del mundo, de la vida y de los valores que son la llave del interruptor. Solo con atenerse a los principios y las virtudes políticas uno puede conseguir la deliberación con serenidad, actuar con tranquilidad y robustecer la voluntad.

Cita original y referencias

El camino hacia el gran saber consiste en el entendimiento de la virtud, en la cercanía al pueblo y en la búsqueda de la benevolencia como meta. Al fijar la meta, uno se queda con la determinación. Con la determinación, uno consigue la estabilidad. La estabilidad trae serenidad; la serenidad hace posible la deliberación; la deliberación te hace alcanzar la meta.

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos. Gran saber

Notas hermenéuticas

Gran saber es el artículo 42 del Libro de los ritos. Los hermanos Cheng Hao y Cheng Yi extrajeron el artículo de este libro y lo redactaron. Más adelante, el neoconfuciano Zhu Xi seleccionó e hizo notas sobre Gran saber, Doctrina de la medianía, Analectas de Confucio y Mencio para convertirse en los Cuatro Libros. De ahí que Gran Saber se convirtiera en la literatura clásica del confucianismo.

La obra citada viene del primer capítulo de Gran saber, que registra el proceso del pensamiento: meta-determinación-estabilidad-serenidad-deliberación-logro. «Al fijar la meta, uno se queda con determinación». En Oraciones en Gran saber, Zhu Xi explica que «la meta es donde parar y conseguir la benevolencia». «Con la determinación uno consigue la estabilidad». Con una voluntad determinada, uno consigue la estabilidad y una paz interior. Según Zhu Xi, «la estabilidad significa que el corazón no vacila». «La estabilidad trae la serenidad». Con una paz interior uno consigue la serenidad. De acuerdo con Zhu Xi, «la serenidad es la paz con su entorno». «La serenidad hace posible la deliberación»; «la deliberación es considerar atenta y detenidamente». «La deliberación te hace alcanzar la meta» y dice Zhu que «es un logro alcanzar la meta».


«Existen cuatro pilares en cuanto al estándar moral del país: cortesía, rectitud, moralidad y sentido de vergüenza. Si no se extendieran estos cuatro estándares, se derrumbaría el Estado».

Citado en:

Los jóvenes deben practicar conscientemente los valores socialistas esenciales. Discurso pronunciado en el Foro de profesores y estudiantes celebrado en la Universidad de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En la Universidad de Beijing, en la escuela primaria de etnias, en el estudio colectivo del Politburó del Comité Central del PCCh, en la inspección por Shanghái, el camarada Xi Jinping mencionó el tema de la práctica de los valores socialistas fundamentales. «Sin virtud el país no será próspero; sin virtud el hombre no permanece firme». Uno debe actuar de una manera virtuosa tanto al ser hombre como al ser funcionario. Lo que requiere la administración y la gobernación de un país es la interiorización y la práctica de los valores fundamentales.

En épocas distintas existen diferentes espíritus morales; distintas épocas necesitan sus propios valores. Estos valores clave conllevan la búsqueda espiritual de una nación y de un país, y son un reflejo de los criterios para la distinción entre el bien y el mal. El camarada Xi Jinping parafrasea estas oraciones de Guan Zi, las cuales reflejan los valores clave coetáneos de los ancestros. Hoy en día, partiendo del nivel estatal, social e individual, se promueven «tres incidencias» (el sueño común de la sociedad, el jardín espiritual de millones de ciudadanos y el señalamiento de la meta para el desarrollo y la reforma) para esbozar el núcleo de los valores estatales (un país próspero, democrático, civilizado, armonioso; una sociedad de libertad, igualdad, justicia y derecho; ciudadanos de patriotismo, dedicación, integridad y amistad). Las «tres incidencias» son el estándar moral para el desarrollo del país y el máximo común divisor de millones de conciudadanos.

Cita original y referencias

Existen cuatros pilares en cuanto al estándar moral del país. El país se inclina al faltar uno de ellos; corre peligro al faltar dos; se vuelca al faltar tres y se derrumba al faltar los cuatro. Cuando se inclina, se puede corregir; cuando corre peligro, se vuelve seguro; cuando vuelca, se levanta; cuando se derrumba ya no quedan más remedios. ¿En qué consisten los cuatro aspectos? Son cortesía, rectitud, moralidad y sentido de vergüenza.

Período Primavera-Otoño

Guanzi

Guan Zi. Pastoreando al pueblo. Los cuatro pilares

Los gobernadores que dominan su territorio y pastorean a su pueblo, le enseñan a trabajar según las estaciones del año y a llenar graneros. […] Si no se extendieran los cuatro estándares, se derrumbaría el Estado.

Período Primavera-Otoño

Guanzi

Guan Zi. Pastoreando al pueblo. Elogio nacional

Notas hermenéuticas

La doctrina de los «cuatro estándares» proviene del libro Guan Zi. Pastoreando al pueblo. Cuatro estándares, en donde se lee: «Los estándares son cuatro, a saber: cortesía, rectitud, moralidad y sentido de vergüenza». Por otro lado, en Guan Zi. Pastoreando al pueblo. Elogio nacional, se menciona: «Si no se extendieran los cuatro estándares, se derrumbaría el Estado».

El literato Ouyang Xiu, de la dinastía Song del Norte, en su Nueva historia de las Cinco Dinastías resumió lo siguiente: «La cortesía, la rectitud, la moralidad y el sentido de vergüenza son cuatro aspectos del estándar estatal. Si no se extendieran los cuatro aspectos, se arruinaría el Estado». Lo que quiere decir es que estos cuatro pilares son normas morales que unen al país. Si no se les promoviera perecería el Estado.

¿En qué consisten estos cuatro pilares? Con la cortesía se muestra consideración y respeto entre el superior y el inferior sin que se superen los límites; con la rectitud uno se comporta de manera recta y justa sin cometer acciones inadecuadas para conseguir intereses propios; con la moralidad la gente no oculta el mal; con el sentido de vergüenza la gente no se deja vencer por corrupciones. Por consiguiente, si se aplican estas cuatro normas al gobernar el país el trono será estable, no habrá gente malvada ni conductas viciosas, hecho que sostendrá al Estado y hará gobernable al pueblo.

[1] N. del T.: Secretario que propone y redacta todos los decretos imperiales.
[2] N. del T.: Formalismo, burocratismo, hedonismo y extravagancia.
[3] N. del T.: Cang Lang era el nombre del río de la región donde vivía.
[4] N. del T.: Se refieren al autocultivo, regulación de la familia, gobierno del país, traer paz a todos los que estén bajo el cielo.
[5] N. del T.: Oficial que se encarga de la astronomía y el calendario de la corte.
[6] N. del T.: En el imperio chino, Yamen era la oficina administrativa y la residencia de un burócrata local.
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Cultivar la personalidad es una condición previa para hacerse funcionario. La actuación de un cuadro dirigente depende de su propia cultivación. El camarada Xi Jinping presta gran atención al ejercicio ético de los cuadros y enfatiza que «al ver un modelo virtuoso y talentoso hay que igualarlo, y al ver un caso contrario, hay que mirarnos adentro y autoexaminarnos». El camarada Xi Jinping tomó «la triple rigurosidad y el triple realismo» como requisitos para mejorar el estilo de trabajo. En primer lugar, está el «riguroso autocultivo» que abarca cuatro aspectos: el fortalecimiento del espíritu del Partido, la consolida­ción de ideales y convicciones, la elevación moral y la búsqueda de sentimientos nobles, lo que señala la dirección específica para forjar virtudes y orientar sus palabras y actuaciones.

Al mismo tiempo, el camarada Xi Jinping expone los métodos para el autocultivo, tales como: «Me examino en tres aspectos todos los días», subrayando la importancia de la autorreflexión y la autocrítica; «respetar la disciplina y siempre con la férula en la mano», enfatizando la observancia de las leyes y reglamentos sin sobrepasar nunca el límite; «ser prudente al usar el poder, al estar solo, al tratar con las trivialidades y al hacer amistades», señalando la relevancia de evitar cualquier mal por pequeño que sea, y «no hay peor desastre que la avaricia ni mayor delito que la codicia», que expresa la importancia del control de los deseos por parte de los cuadros dirigentes. Se puede decir que los aforismos parafraseados por el camarada Xi Jinping proporcionan vívidas anotaciones para la autocultivación sistemática, tanto epistemológica como metodológica, de los cuadros dirigentes.


«Al examinar a los demás, no les reprocha del todo; al examinarse a sí mismo, siempre quedan fallos sin descubrir».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha propuesto seis tipos de conciencia que se deben desarrollar y establecer: de la fe, del servidor público, de la introspección, del miedo y respeto, de la gobernación del Estado según la ley y la conciencia democrática. La conciencia de la introspección requiere un autoexamen constante, pues «al examinarse a sí mismo, siempre quedan fallos sin descubrir».

La nación china concede gran importancia a la autodisciplina y al autocultivo. El camarada Xi Jinping ha citado, en más de una ocasión, adagios como: «Me examino en tres aspectos todos los días», «al ver un modelo virtuoso y talentoso, hay que igualarlo; al ver un caso contrario hay que mirar adentro y examinarnos»; son aforismos que nos dejaron nuestros antepasados como una herencia valiosa del pensamiento. La sentencia doctrinal expuesta en el Clásico de Historia compara las exigencias morales de uno mismo con las de los demás, enfatizando que «uno debe ser exigente consigo mismo e indulgente con los demás».

Ya sea en el trabajo o en la vida, no se debe echar la culpa a los demás, sino detectar nuestros propios errores con el fin de promover la solidaridad y la corrección de los mismos, lo cual deja espacio para los demás y para hace progresar a la gente. «La autodisciplina se exige sin piedad como viento otoñal, y se trata a los demás con amabilidad como brisa primaveral»; «exigirse a sí mismo de la misma manera en que se exige a los demás, perdonar a los demás de la misma manera en que uno se perdona». Todo esto constituye la dialéctica de los principios morales que trata sobre la relación de uno mismo con los otros.

Cita original y referencias

El emperador difunto ponía de relieve las normas del comportamiento. Seguía los consejos sabios y las palabras de los virtuosos pasados. El superior sabía averiguar la situación mientras el inferior sabía rendir fidelidad. Al examinar a los demás, no les reprochaba del todo; al examinarse a sí mismo, siempre quedaban fallos sin descubrir. De esta manera, poseía miles de estados, lo cual era difícil.

La antigüedad

Clásico de Historia. Volumen de la Dinastía Shang.

Amonestaciones de Yi

Notas hermenéuticas

Cuando murió Cheng Tang, el rey fundador de la dinastía Shang, el primer ministro Yi Yin ayudó a su nieto primogénito Tai Jia a subir al trono. En el primer año del reinado de Tai Jia, Yi Yin escribió Amonestaciones de Yi para dar instrucciones al rey joven. Estas instrucciones las registraron los escribanos históricos de la época.

Yi Yin enseñó a Tai Jia diciendo: «El superior sabía averiguar la situación mientras el inferior sabía rendir lealtad» y que «al examinar a los demás, no les reprochara del todo; al examinarse a sí mismo, lo hiciera como si siempre quedaran fallos sin ser descubiertos».

El principio de que «uno debe ser exigente consigo mismo e indulgente con los demás» siempre ha sido una virtud de la nación china. Lo consideran uno de los requisitos de una persona bien educada. Han Yu, literato de la dinastía Tang, en El origen de las calumnias dice que «uno debe exigirse mucho para actuar con consideración; debe tratar a los demás con indulgencia». Tang Zhen, pensador de la dinastía Qing, en su Libro de latencia aconseja que «seamos indulgentes al tratar a los demás y severos con nosotros mismos». Se ve que Yi Yin tomó la iniciativa al respecto.


«No hay peor desastre que la avaricia, ni mayor delito que la codicia».

Citado en:

Los cuadros dirigentes deben estudiar concienzudamente, comportarse con honestidad y limpieza y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping recuerda a los cuadros militantes el mal de la avaricia. Bajo cualquier circunstancia, deben respetarse la autodisciplina y la honestidad. No se pueden cometer estupideces de las cuales arrepentirse ni sobrepasar los límites, según la disciplina del Partido y la ley del país. Para lograrlo, debemos realizar constantemente la autoestima, la autorreflexión, la autoamonestación y el autoestímulo, mejorando incesantemente nuestra capacidad de distinguir el bien y el mal; autocontrolarnos frente a la tentación, despertar frente a la advertencia, tener la voluntad de ser prudente al usar el poder, al estar solo, al tratar con las trivialidades y al hacer amistades. Laozi dice que «la satisfacción trae felicidad».

La avaricia insaciable pone en riesgo a la persona que da rienda suelta a sus deseos y lo devora todo como un incendio o una inundación. Analectas de Confucio dice: «La riqueza y la nobleza sin justificación me parecen una nube flotante». ¿Cómo podría conseguir el autocultivo un funcionario, con el poder en su mano, que solo piensa en los intereses ilegales? El camarada Xi Jinping ha subrayado en repetidas ocasiones que el ser funcionario y el hacerse rico son dos caminos separados. Los cuadros dirigentes no deben querer enriquecerse al ser servidores públicos. Nunca deben dejar que sus deseos se expandan o conseguir intereses propios con el abuso del poder, porque esto los arruinaría a ellos y a su familia, y causaría un gran daño a la causa del Partido.

Cita original y referencias

En la época pacífica con Dao, un caballo que galopa sirve para transportar estiércol; en la época bélica sin Dao, una yegua pare en el suburbio. No hay peor desastre que la avaricia ni mayor delito que la codicia. Por eso solo los que entiendan la filosofía de contentamiento podrán gozar de la felicidad que trae la satisfacción.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Capítulo XLVI

Notas hermenéuticas

El capítulo 46 de Lao Zi refleja el pensamiento antibélico del maestro. Durante el período Primavera-Otoño los vasallos compitieron por la hegemonía. Las guerras de anexión y saqueo continuaron año tras año, originando catástrofes para la producción social y los ciudadanos. Esta fue una era en la que «cuando no hay Dao (el camino) en el mundo, la yegua pare en el suburbio», pues una yegua preñada que envían a la batalla no puede más que parir a las afueras de la ciudad. Laozi analizó la causa de la guerra y la atribuyó a la codicia insaciable del gobernante que no sabía del contentamiento: «No hay peor desastre que la avaricia ni mayor delito que la codicia», sentencia que significa que el flagelo ni siquiera es peor que la insaciabilidad, y no hay desastre más inenarrable que la codicia. Por esta razón, presentó el punto de vista que señala que «el contentamiento trae felicidad», dando alarmas severas a los gobernadores con apetito insaciable.

Laozi recomienda enfáticamente «el contentamiento», pues cree que «no se deja humillar con el contentamiento; no se expone al peligro al saber cuándo detenerse; así uno puede llegar lejos». También dice que «es rico el que sepa vivir con contentamiento». Sima Qian, en Registros históricos, argumentó lo mismo desde el ángulo opuesto: «El que desea mucho y no sabe parar, pierde lo que desea; el que tiene mucho y no siente satisfacción, pierde lo que tenga». En todas las épocas, innumerables hombres murieron por el anhelo excesivo de fortuna, porque no supieron sentir satisfacción, ni cuándo parar, y cayeron por fin al abismo del mal.


«Seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse».

Citado en:

Discurso pronunciado en la charla con representantes sobresalientes de diferentes círculos sociales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Durante el proceso de autocultivo, el contraste entre fácil y difícil es interesante. Los aforismos parafraseados por el camarada Xi Jinping hablan del tema: «Es fácil entrar en una vida lujosa desde una ahorrativa; es difícil el proceso al revés», «por pequeña que sea, hay que hacer cualquier bondad; por pequeña que sea, hay que abstenerse de cualquier maldad». De hecho, la mayoría de las virtudes y bondades están relacionadas con la moderación, la dedicación y la persistencia. Eso requiere de una mayor voluntad y de un dominio espiritual elevado, lo cual lo hace particularmente difícil.

A menudo, los males viciosos le dan a la gente placer y disfrute momentáneo, y la conducen a un estado de decadencia. Confucio lamentó hace dos mil años no haber visto «nunca a una persona a quien le gustara la virtud de la misma manera que la lujuria» y habla de la misma razón: cuanto más difícil es hacer el bien, más fácil es hacer mal; los cuadros dirigentes deben fortalecer su autodisciplina interna.

Una avalancha a menudo la causa un copo de nieve. «Un dique de mil millas colapsó debido a una colonia de hormigas». Una vez rota la línea de defensa, se arroja como una inundación por mil millas. Para una persona común y corriente es necesario establecer y practicar conscientemente los valores clave del socialismo, y mantener siempre una actitud positiva, buenas cualidades morales y un gusto saludable por la vida. Para un cuadro dirigente, además de lo mencionado, hace falta todavía una voluntad más firme y esforzarse por ser prudente al estar solo, al descubrir el problema inicial y al tratar con las trivialidades para defender el último reducto de pureza en su fuero interno.

Cita original y referencias

Biao Xi del reino Wei visitó Zhou y solicitó una audiencia con el Shan Mugong cuando escuchó un refrán que decía: «Seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse». En el pasado, Kong Jia provocó disturbios durante su administración de la dinastía Xia, que duró cuatro generaciones hasta su caída. El rey Xuan intentó fortalecer la dinastía de Shang y su prosperidad se logró tras catorce generaciones. El rey Jia perturbó el orden de la dinastía Yin, que duró siete generaciones hasta su caída. Hou Ji gobernó con diligencia la casa de Zhou, que perpetuó durante quince generaciones. Pasaron catorce generaciones después de los alborotos del rey You; apenas se podía salvar la familia y ni pensar en mantener la prosperidad del reino. La Casa Zhou es como una montaña alta, un río largo y una laguna amplia donde crecen los talentos sobresalientes; el rey You la ha convertido en una colina deforestada, un estercolero y una alcantarilla, ¿de lugares semejantes cómo saldría gente talentosa?

Período Primavera-Otoño

Zuo Qiuming

Discursos de Estados. Discursos de Zhou.

Volumen II

Notas hermenéuticas

«Seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse» es un refrán recolectado en Discurso de Estados. Escalar se refiere a subir a una gran altura; despeñarse, quiere decir caer desde un lugar alto. La frase intenta explicar cómo seguir los ejemplos virtuosos es tan difícil como escalar montañas altas; mientras seguir los ejemplos viciosos es tan fácil como un alud de rocas.

Al final de la dinastía Zhou del Este, Wang Zichao se rebeló y al emperador Jing de la dinastía Zhou lo expulsaron y huyó a Chengzhou. Los cortesanos exiliados planeaban construir una capital en Chengzhou. Wei Xianzi, el gobernador de Jin, esta­­ba de acuerdo. Pero el Dafu[1] del reino Wei estaba en desacuerdo, así que parafraseó el refrán citado y las lecciones de las dinastías anteriores para argumentar su opinión.

Este viejo dicho ilustra vívidamente la dificultad de seguir el bien y la facilidad de seguir el mal, sentencia de los antiguos sabios que es valorada por los políticos posteriores. Según los registros de Historia de las Dinastías Meridionales. Registros del Emperador Wen de Liu Song, el mismo emperador Liu Yilong abogó por las nuevas políticas y desmanteló la decadencia burocrática. Una vez dijo a los cortesanos que para ser funcionarios recordaran que «seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse». Desde entonces, el régimen de Liu Song inició una de las épocas más poderosas en la dinastía de Jin y las Dinastías Meridionales y Septentrionales. Se le conocía como la «Gobernación de Yuanjia».


«Al ver el bien, persígalo como si no pudiera alcanzarlo; al ver el mal, aléjese de él como si metiera la mano en agua hirviendo».

Citado en:

Discurso pronunciado en la III Sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La esencia del autocultivo consiste en acercarse al bien y alejarse del mal. «Al ver el bien, persígalo como si no pudiera alcanzarlo» es una virtud del autocultivo constante. Hay que «examinarse a sí mismo en tres aspectos diariamente», «limpiar el espejo de introspección de vez en cuando», tomar a los virtuosos como ejemplos, darse cuenta de los propios defectos y escardar cizañas del corazón practicando el reino de la moralidad.

«Al ver el mal, aléjese de él como si metiera la mano en agua hirviendo» quiere decir que guarde uno siempre respeto y temor, que no sea miope por los intereses triviales, que no sea ansioso por éxitos rápidos y beneficios instantáneos en búsqueda de los laureles, que active el cortafuegos, que se ponga la corona del conjuro[2], que instale una línea de alta tensión con motivo de «seguir al partido en lo político, no tender la mano en lo económico y no hacer estupideces en la vida diaria», además de tener un cuerpo y una mente impugnables. Una frase complementa a la otra.

Al buscar el bien, uno se aleja del mal. Al evitar el mal, uno desarrolla el bien. Este es el estado moral que uno debe buscar mientras sirva para poner coto a la corrupción moral. Sin la búsqueda de un estado moral más alto, no existiría la motivación interna para el autocultivo. Sin la autodisciplina en la moralidad, uno perdería las riendas e iría cada vez más lejos en el camino equivocado.

Cita original y referencias

Confucio dice: «Hay quien ve el bien persiguiéndolo como si fuese algo inalcanzable y ve el mal apartándose como si fuese agua hirviendo. He visto este tipo de hombres y he oído estas palabras. Hay quien vive retirado para preservar sus aspiraciones y practica la justicia para alcanzar la virtud. He oído las palabras, pero no he visto a nadie ponerlas en práctica».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Jishi

Notas hermenéuticas

La frase citada en el apartado anterior es clara en su enseñanza. Confucio aplica la vívida metáfora de «tentar el agua caliente» para ilustrar la actitud que uno debe tomar cuando ve cosas malas. Las generaciones posteriores a menudo usan esta frase para advertir a los políticos de la necesidad de forjar constantemente su ética. Siempre hay que recordar el mal que trae la codicia y tenerle respeto y temor.

Además, Comentarios exotéricos sobre el Clásico de Poesía por Han registra que «al compararse con personas moralmente nobles, uno elevará su integridad moral; al compararse con personas viles, uno destruirá su integridad moral». Es decir, si uno fija un listón moralmente alto, uno se esfuerza por aumentar su integridad; si siempre se mira a la gente que queda rezagada moralmente, uno tendrá una menor exigencia, lo cual disminuye la integridad moral.

En la Colección extendida de excelentes artículos antiguos, dice: «Acepta el bien con la soltura con la que corre un río y repugna el mal con hostilidad». Todas estas frases expresan la misma idea que enuncia Confucio: «Hay quien ve el bien persiguiéndolo como si fuese algo inalcanzable y ve el mal apartándose como si fuese agua hirviendo», lo cual refleja el mismo criterio moral entre nuestros ancestros.


«Cada día realizo introspección en tres aspectos[3]».

Citado en:

Discurso pronunciado en la charla con representantes de las unidades de la Secretaría del Comité del Partido Comunista de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En las actividades de educación y práctica en materia de la línea de masas del Partido, el camarada Xi Jinping ha subrayado, en repetidas ocasiones, que «hay que manejar bien el arma de la crítica y la autocrítica y echarle un poco de sabor picante». Las críticas mutuas se realizan en cierto espacio, pero la introspección y la autocrítica constituyen el arma ideológica más oportuna y eficaz que acompaña a una persona todo el tiempo. Como dice el refrán, «las moscas no se posan en los huevos sin grietas». Por estrictas que sean las limitaciones institucionales, por severa que sea la supervisión externa, si uno pierde las riendas de la autodisciplina, sucederá el fenómeno señalado por la frase: «Abundantes son las leyes, ladrones son muchos».

Sea la nueva normalidad de las actividades internas del Partido, sea la nueva exigencia de la disciplina organizacional, solo se llevarán a cabo si la identidad psicológica de cada cuadro dirigente gira en la misma órbita. De lo contrario, después de la tormenta contra la corrupción y la reforma del estilo, todo hábito vicioso volverá a aparecer. Por lo tanto, los cuadros dirigentes deben ser conscientes del espíritu de Partido como «un tambor atronador que no necesita el golpe de un martillo pesado», practicando de este modo la autoestima, la autorreflexión, la autoamonestación, el autoestímulo para ser prudentes al estar solos, al tratar las trivialidades, así como ser cautelosos desde el principio y hasta el final. En resumidas cuentas, uno debe tener la exigencia necesaria para fortalecer la valla ideológica y el espíritu del Partido.

Cita original y referencias

Zeng Zi dice: «Hago introspección diariamente en tres aspectos: ¿he asesorado a los demás con dedicación?, ¿he tratado a los amigos con sinceridad?, ¿he repasado lo que me ha enseñado el maestro?».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Xueer

Notas hermenéuticas

Zengzi era oriundo del Reino Lu en las postrimerías del período Primavera-Otoño. Se hizo discípulo de Confucio a los 16 años. Con su aplicación y diligencia, se convirtió en un maestro del confucianismo ortodoxo. Ocupa una posición importante en la historia del desarrollo del confucianismo, e incluso, en la historia de la cultura china porque heredó de Confucio su ideología e inspiró la escuela de Zisi y Mencio.

Cuando dice: «Hago introspección en tres aspectos diariamente» significa que observa su propia conciencia para reflexionar e inspeccionar sobre él mismo. Acerca de la palabra «tres», existen varias explicaciones: tres inspecciones, examinarse en tres aspectos, varias inspecciones. De hecho, en chino antiguo, el numeral tres puede expresar un número indeterminado, y no necesariamente tres veces exactas.

Zengzi hace introspección de la siguiente manera: «¿He asesorado a los demás con dedicación?, ¿he tratado a los amigos con sinceridad?, ¿he repasado lo que me ha enseñado el maestro?».

Al respecto, el experto en poesía de la dinastía Han del Oeste escribió en Canto a la pobreza: «Hago introspección en tres aspectos diariamente, de esta manera evito los errores».


«Uno debe igualarse a un virtuoso al verlo, y debe hacer introspección al ver a un indigno».

Citado en:

Educación y práctica de la concepción de los valores socialistas esenciales desde la infancia. Discurso pronunciado en la charla de la escuela primaria de etnias del distrito de Haidian, municipio de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En vísperas del primero de junio del año 2014, el camarada Xi Jinping participó en una charla celebrada en la escuela primaria de etnias. Animó a los niños a «tener modelos en el corazón», siguiendo los ejemplos de los héroes, de los individuos excelentes y de lo virtuoso. De esta manera, los adolescentes cultivan las buenas costumbres de aprender las virtudes que adornan a sus ejemplos.

En la vida cotidiana hay que tomar a los demás como espejo y aprender y promover las buenas cualidades y corregir las negativas. El camarada Mao Zedong dijo una vez que «los modelos constituyen una fuerza política». Las teorías correctas son abstractas. Para que el pueblo sienta empatía son más importantes las actuaciones que las palabras, y es más impresionante lo concreto que lo abstracto. «El poder de un ejemplo es mayor que el de veinte preceptos». Los astronautas, medallistas olímpicos, científicos, obreros y voluntarios jóvenes pueden ser un ejemplo, así como los virtuosos que son serviciales, valientes, honestos, dedicados, con piedad filial. Estos modelos son como una meta a alcanzar cuando nos encontramos con la distancia y la insuficiencia en comparación con ellos.

Cita original y referencias

Confucio dice que «uno debe igualarse a un virtuoso al verlo, y debe hacer introspección al ver a un indigno».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Liren

Notas hermenéuticas

La sentencia habla de la cultivación de las virtudes. Virtuoso es un adjetivo, pero en la frase se usa como sustantivo para referirse a las personas con talento y virtud. Igualar es adquirir las mismas características que otro. El prefijo intro significa hacia adentro. La frase de Confucio se ha convertido en el lema de sus seguidores para el cultivo propio y la cultivación moral. Significa que uno debe aprender de las virtudes de los demás para corregir sus propios defectos, y tomar los errores de los demás como referencia para no repetirlos.

«Uno debe igualarse a un virtuoso al verlo» es un enunciado que muestra el papel ejemplar del modelo; «debe hacer introspección al ver a un indigno» devela la advertencia del contraejemplo. Introspección es autorreflexión y autoexamen. Su propósito es exactamente el mismo que Zhu Xi expuso en su libro Comentarios sobre Cuatro Libros: «Haciendo introspección, uno corrige su defecto si este existe; si no, se anima para evitar los posibles errores». En Analectas de Confucio. Shuer, el maestro enunció algo semejante: «Entre tres personas siempre habrá alguien que pueda ser mi maestro, de cuyas cualidades elijo las buenas para tenerlas y las malas para corregirlas». «Elegir las buenas cualidades y tenerlas» es lo mismo que «igualarse a un virtuoso al verlo»; mientras «elegir las malas cualidades y corregirlas» equivale a «debe hacer introspección al ver a un indigno».


«Mirarse al espejo evita que los defectos se le queden a uno encima; escuchar las críticas certeras evita involucrarse en los errores».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión temática de la vida democrática del Comité Provincial del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El sudor y el rubor ayudan a expeler la toxina del cuerpo y a tonificarlo. ¿Qué puede causarlos? La respuesta está en el arma preventiva del Partido: crítica y autocrítica. Al principio de las actividades de la educación y la práctica, el camarada Xi Jinping destaca que «uno debe esforzarse por hacer crítica y autocrítica». En la actualidad, se complican mucho los intereses y las relaciones interpersonales, hecho que pone a prueba el coraje y el espíritu del Partido.

Ahora bien, partiendo del interés colectivo, la actitud sincera, el método eficaz, tanto la crítica como la autocrítica suponen una buena medicina que ayuda y protege a nuestros camaradas. La oración citada por Xi Jinping ilustra este punto. La amonestación es acerba y la buena medicina es amarga. No debemos ser prejuiciosos respecto a la crítica y la autocrítica, ni tener temores persistentes. Debemos utilizarlas con valentía y con frecuencia ateniéndonos al espíritu de responsabilidad con nosotros mismos, con los compañeros, con los equipos y con el Partido, para que la crítica y la autocrítica funcionen con más habilidad y eficiencia.

Cita original y referencias

El servidor ha oído que mirarse al espejo hace que los defectos no se le queden a uno encima; escuchar las críticas certeras evita involucrarse en los errores.

Dinastía Han del Este

Wang Can

Imitando el estilo de perlas ensartadas[4]

Notas hermenéuticas

Wang Can (177-217) fue literato en las postrimerías de la dinastía Han. Fue uno de los Siete Literatos de Jian’an. Su ideología pertenece al confucianismo y contiene ideas del legalismo como el estudio de la justicia punitiva y la clasificación de los delitos. En el artículo Imitando el estilo de perlas ensartadas, Wang Can se comparó con Guan Zhong proponiendo al gobernador aquello de que «el servidor ha oído hablar de que mirarse al espejo hace que los defectos no se le queden encima a uno; escuchar las críticas certeras evita que se involucre en los errores». Lo que quería decir es que, si uno se examina a sí mismo con frecuencia mirando al espejo, podrá suplir los defectos; si es capaz de seguir consejos certeros, podrá corregir los errores.

«Perlas ensartadas» es un estilo literario que apareció en la dinastía Han. Shen Yue de las Dinastías Meridionales dijo que «en el estilo de perlas ensartadas las frases se conectan y complementan, como si fueran una serie de perlas enhebradas». Los textos de este estilo usan mucho el paralelismo antitético y riman; en vez de aplicar palabras directas, están recargados de adornos para expresar la idea con eufemismo y metáfora. Según La mente literaria y la talla del dragón elaborado por Liu Xie, el estilo de «perlas ensartadas» lo usó primero Yang Xiong de la dinastía Han. Los seguidores van interpretando, simulando, haciendo fluir y ampliando este estilo; entre ellos se encuentra Wang Can con su Imitando el estilo de perlas ensartadas.


«No se desvelaría la aspiración si no se descartara la búsqueda de la fama y la fortuna; no llegaría lejos sin meditación plácida».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Prescindir de arrogancia e irritabilidad en el comportamiento y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El famoso poeta hindú Tagore dijo una vez: «Engarza en oro las alas del pájaro y nunca más volará al cielo». Esta frase es inspiradora para ser hombre y para ser funcionario. Si se tiene un deseo abrumador, uno suele sucumbir frente a diferentes tentaciones; si uno se motiva por el éxito rápido, carecerá de visión a largo plazo y de perseverancia. Laozi dice que «cinco colores ciegan, cinco sonidos ensordecen, cinco sabores adormecen», «la pesadez es la base de la levedad; la serenidad es la dueña del bullicio», son frases que expresan la misma idea.

Especialmente para los cuadros dirigentes es la determinación la que decide el estado. Sin la determinación de descartar la búsqueda de fama y fortuna, uno se dejaría llevar por la compulsión de malversación frente al consumismo que traen las olas del mercado, las tentaciones materiales que trae la prosperidad económica. Solo se consigue un cuerpo impugnable frente a las tentaciones y deseos guardando un manantial de placidez mental.

Para repeler la irritabilidad, uno debe poseer las virtudes para ser hombre y funcionario, corroborando la debida visión del mundo, la vida, los valores, el poder, los intereses, tratando de manera correcta la fama y la posición, el avance y el retroceso. Se debe mantener una actitud indiferente ante la vanidad, una meditación plácida, la forja de la voluntad, la calma frente a la soledad y la pobreza; como dice el refrán: «La estabilidad trae serenidad; la serenidad hace posible la deliberación; la deliberación te hace alcanzar la meta».

Cita original y referencias

La administración de los gobernadores del país es como la iluminación del sol y la luna. Todo el mundo les levanta la vista, presta el oído, estira el cuello y se pone de puntillas con motivo de observarlos. Por lo tanto, no se aclara la aspiración sin descartar la búsqueda de la fama y la fortuna; no se llega lejos sin guardar la mente plácida; poco se abarca sin tener un corazón amplio; no se goza del respeto del pueblo sin tener la bondad; no se decreta sanción sin tener la justicia.

Dinastía Han del Oeste

Liu An

Huai Nan Zi. Instrucciones del arte

de la gobernación

Notas hermenéuticas

«No se desvelaría la aspiración si no se descartara la búsqueda de la fama y la fortuna; no llegaría lejos sin meditación plácida». Se suele creer que esta frase célebre la enuncia Zhuge Liang. De hecho, a comienzos de la dinastía Han del Oeste, ya se registra esta oración en el libro recopilado por Liu An, Huai Nan Zi, en el cual la sentencia original es: «No se aclara la aspiración sin descartar la búsqueda de la fama y fortuna; no se llega lejos sin guardar la mente plácida».

Este enunciado es fácil de entender y cuenta con un significado profundo a la vez. Es filosófico y aplica el teorema de la lógica, «doble negación», destacando la importancia de la indiferencia ante la fama, la fortuna y de mantener la calma. Significa que, si no mantienes la indiferencia ante la fama y la fortuna, no tendrás una aspiración certera; si no te concentras con calma no alcanzarás un objetivo elevado. La «indiferencia» y la «calma» de la actualidad sirven para «llegar lejos» en el futuro. Al aprender a tener una aspiración certera, autocultivarse con calma, acumular la energía, una vez llegado el momento, uno podrá conseguir grandes logros.

Después de trescientos años, Zhuge Liang, en su lecho de muerte, escribió a su hijo Zhuge Zhan su artículo legendario Exhortación a mi hijo, citando la frase: «En la práctica de ser un caballero, la calma ayuda el autocultivo; la frugalidad fortalece la virtud. No se aclara la aspiración sin descartar la búsqueda de la fama y fortuna; no se llega lejos sin guardar la mente plácida». Luo Guanzhong, en el capítulo 37 de su Romance de los tres reinos, narra que Liu Bei, Zhang Fei y Guan Yu visitaron la choza de Zhuge Liang por segunda vez y vieron en la puerta el pareado que decía: «La indiferencia aclara la aspiración; la calma ayuda llegar más lejos». Aquí se sustituye la doble negación por una afirmativa haciendo circular la sentencia ampliamente.


«Teniendo un mismo corazón y apoyándose mutuamente, la amistad de los caballeros requiere un esfuerzo persistente».

Citado en:

Conjuntamente perseguir el sueño de desarrollo sino-australiano y realizar la prosperidad y estabilidad en nuestra región. Discurso pronunciado en el Parlamento de Australia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En el discurso pronunciado en el Parlamento de Australia, el camarada Xi Jinping parafraseó una máxima de Sobre la amistad y camarilla, de Ouyang Xiu, para aclarar el principio y la postura que China sostienen en las relaciones internacionales. Este principio habla de abogar por una «amistad de caballeros», basada en la moralidad, que pueda durar para siempre; de ayudarse unos a otros y transmitirlo de generación en generación, así se trate de la amistad internacional o de la interpersonal.

Las camarillas que se juntan por intereses lucrativos, se derrumbarán cuando se peleen por esos intereses y cuando estos se acaben. Aquellos que participan en pequeños círculos y camarillas, a menudo están vinculados con intereses inadecuados. Parecen ser muy cercanos, pero en realidad cada uno anda con sus propias intrigas y enredos. Esto es lo que los sabios han llamado «la amistad de villanos». Teniendo un mismo corazón y compartiendo la misma virtud, los caballeros deben unirse para buscar una causa común y trabajar juntos para forjar un equipo fuerte e impugnable. Esta es una gran amistad y una amistad genuina. Para los comunistas, la creencia es un lenguaje común, así como la fuerza más profunda que nos mantiene firmes y constantes.

Cita original y referencias

El servidor ha oído hablar de amigos y camarillas que existen desde la antigüedad. Solo espero que Su Majestad pueda distinguir a los caballeros de los villanos. […] El servidor cree que los villanos no tienen amistad. Si la tuvieran, sería una pseudoamistad. No son así los caballeros, ellos guardan la moralidad, practican la lealtad y aprecian su propio honor; con ello elevan su autocultivo compartiendo la aspiración y complementándose mutuamente; así sirven al país, teniendo un mismo corazón y apoyándose entre sí. La amistad de los caballeros requiere un esfuerzo persistente. Por lo tanto, el gobernador siempre debe repeler a los pseudoamigos de los villanos y usar a los verdaderos amigos de los caballeros. Así se administra el mundo.

Dinastía Song del Norte

Ouyang Xiu

Sobre la amistad y camarilla

Notas hermenéuticas

Durante el reinado del emperador Renzong de la dinastía Song, Ouyang Xiu y Fan Zhongyan mostraron repugnancia por la propuesta del primer ministro Lü Yijian que quería derrocar a la emperatriz Guo. Como consecuencia, este los señaló de ser camarilla y los relegaron. En 1043 (tercer año de Qingli), el emperador Renzong los puso en una posición importante para imponer reformas. Los enemigos de los dos los atacaron y acusaron de nuevo de ser camarilla. Por consiguiente, Ouyang Xiu escribió el artículo Sobre la amistad y camarilla y lo presentó al emperador Renzong. El artículo argumenta en diferentes niveles y por comparación para convencer con razón a la gente.

En Sobre la amistad y camarilla, Ouyang Xiu expuso que el villano no tiene amistad, solo la tiene un caballero. La razón es evidente: los villanos son codiciosos de las ganancias, cuando tienen los mismos intereses colaboran momentáneamente formando camarillas, que son hipócritas; cuando se acaban los intereses y se distancian, se perjudican unos a otros, lo cual sucede, incluso, entre hermanos y parientes. Entre los caballeros sucede lo contario. Se adhieren a la moralidad, practican la fidelidad y aprecian su propia reputación. Para cultivar el carácter moral, compartirán los mismos intereses y se complementarán mutuamente. Para servir al país, podrán trabajar juntos y ser consecuentes. Esta es la amistad entre los caballeros. Por lo tanto, si el gobernador puede repeler a los pseudoamigos de los villanos y usar a los verdaderos amigos de los caballeros, el mundo permanecerá estable y pacífico.


«Todo surge de lo oculto; todo aparece de lo sutil. Por consiguiente, el caballero debe tener prudencia al estar solo».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. En la búsqueda del alto estado moral de ser prudente al estar solo y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En general, bajo supervisión, la mayoría de las personas puede regular su comportamiento sin cometer ningún error contra la integridad moral. El problema está en cómo se porta cuando no hay nadie presente. «Ser prudente al estar solo» es un método de autocontrol defendido por los ancestros sabios. El emperador Kangxi resumió «la prudencia al estar solo» en «no engañar en la oscuridad» y advirtió a sus descendientes que «tanto en el Gran saber como en la Doctrina de la medianía» se destaca la importancia de ser prudente al estar solo».

Con el propósito de amonestarse y alentarse a sí mismo, Lin Zexu colgó en su sala principal una placa que decía: «Prudencia al estar solo». El cortesano, reconocido en las postrimerías de la dinastía Qing, destacó también este aspecto en el primer artículo de su testamento. Los comunistas, particularmente sus cuadros dirigentes, deben asumir la prudencia como el estado esencial de su cultivación.

En su libro Sobre el cultivo de los comunistas, Liu Shaoqi señaló que «cada comunista, al trabajar solo sin ninguna supervisión, y tener la posibilidad de cometer errores, debe mantener la prudencia y no hacer nada malo». Los cuadros dirigentes del Partido, que tienen cierto poder en las manos, deben aceptar la supervisión de la organización y de la institucionalidad, así como fortalecer la autodisciplina para comportarse de la misma manera, sea en el escenario o fuera de él, sea delante de los demás o detrás de ellos. Especialmente en privado, cuando no hay nadie presente; en los detalles triviales debe abstenerse de la autoindulgencia y la transgresión con la misma prudencia con la que caminaría sobre un hielo fino o frente al abismo.

Cita original y referencias

Lo que decide el cielo se llama naturaleza humana; actuar siguiendo la naturaleza constituye el Dao (el camino); cultivar el Dao constituye la doctrina. Se llama el Dao porque no nos podemos desviar de él en ningún momento; de lo contrario, no se llamaría el Dao. Por consiguiente, el caballero mantiene prudencia cuando nadie lo ve; alberga temor en donde nadie lo oye. Todo surge de lo oculto; todo aparece de lo sutil. El caballero debe tener prudencia al estar solo.

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos.

Doctrina de la medianía

Notas hermenéuticas

«Doctrina de la medianía» es un capítulo del Libro de los ritos, cuyo autor fue Zisi, el nieto de Confucio. Zhu Xi de la dinastía Song del Sur lo sustrajo y lo juntó con Analectas de Confucio, Mencio y Gran Saber para formar «Cuatro Clásicos».

Al principio de Doctrina de la medianía se menciona la frase inicial y la explica: el caballero mantiene la prudencia siguiendo el Dao, incluso cuando nadie lo observa; tiene miedo a desviarse del Dao cuando nadie lo oye. En los lugares recónditos o en los detalles triviales, un caballero nunca debe desviarse del Dao. Por consiguiente, el caballero debe ser prudente al estar solo.

En cuanto a «la prudencia al estar solo», la explicación en el Libro de los ritos. Gran saber es: «La sinceridad en el interior se reflejará en el exterior; el caballero con virtud mantiene prudencia incluso cuando está solo». Se refiere a que un caballero, aun sin supervisión, tiene un alto grado de conciencia, actúa de acuerdo con ciertas normas éticas sin abdicar de las creencias morales ni de los principios de la vida. Por el contrario, el villano comete maldades al estar solo e intenta disfrazarlas y aparentar bondad. El mimetismo no engañará a la gente. «Cuando nos miran los demás, nos ven claramente como si se tratara de sus propios pulmones e hígado». La sinceridad de su interior se reflejará en el exterior. Tener prudencia al estar solo requiere un estado moral muy alto.


«La arbitrariedad acarrea el fracaso, mientras la solidaridad corrobora el éxito».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Miscelánea política y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La arbitrariedad conduce a la estrechez, la estrechez a la dispersión y la dispersión al apuro; la solidaridad trae a la amplitud, la amplitud a la fluidez y la fluidez al éxito. El camarada Xi Jinping ha enfatizado que los cuadros dirigentes deben tener la mentalidad de «luchar por el éxito sin aspirar a los laureles», y una visión amplia que considere el cuadro completo y los asuntos primordiales para los cuales se requiere superar la estrechez de pensar solamente en el interés propio.

La obsesión por las opiniones propias obstaculiza el acceso a los buenos consejos; dormirse en los laureles trae aislamiento; la preocupación de que los demás nos superen conduce a la insolidaridad. Cuando se persigue el interés propio y la fama, se sustituye la planificación a largo plazo por la aspiración a los méritos temporales; la colaboración por la persecución de los intereses. Tomando algunas localidades como ejemplos, las ceremonias ruidosas donde se cortan la cintas crean solamente edificios sin terminar, llenos de cardos; «un combate individual» motivado por el deseo de los éxitos rápidos, solo impedirá la realización de las causas nobles dejando al jefe en solitario, como un comandante sin soldados.

En contraposición, en un distrito del norte de China reportado por la Agencia de Xinhua, más de diez generaciones de secretarios del comité local del Partido han trabajado solidaria y constantemente para traer un milagro verde al desierto de Gobi. El talento decide los méritos que logrará una persona; la integridad asegura el rendimiento del talento. Para un cuadro dirigente, siendo escalera o adoquín, uno debe liberarse de las riendas de la fama y la fortuna para cosechar el desarrollo regional de su tierra.

Cita original y referencias

La arbitrariedad acarrea el fracaso, mientras la solidaridad corrobora el éxito. La arbitrariedad conduce a la estrechez, la estrechez a la dispersión y la dispersión al apuro; la solidaridad trae a la amplitud, la amplitud a la fluidez y la fluidez al éxito. Por lo tanto, el caballero, al cultivar el cuerpo y la mente, comparte con los demás su camino; al culminar una gran empresa, comparte su mérito; al triunfar en el camino y el mérito, comparte su fama; al ver cumplidos los deseos, comparte su beneficio. De esta manera, el camino está iluminado, el mérito está realizado, la fama está consolidada y el beneficio está garantizado. Lo contrario sucede con el villano, quien ocupa su propio camino y teme que los demás lo alcancen; que usurpa su propio interés para que nadie lo pueda tener. […] Estos dos aspectos son lo que distinguen al caballero del villano.

Dinastía Song del Norte

Sima Guang

Preámbulo de Zhang Gong

Notas hermenéuticas

La frase inicial proviene del Preámbulo de Zhang Gong, de Sima Guang de la dinastía Song del Norte; se escribió para Zhang Tuiguan de Yuezhou, en el primer año de Jiayou del emperador Renzong de la dinastía Song (1056). Lo que quiere decir es que el éxito se consigue con la colaboración y el fracaso se debe a la arbitrariedad. Se destaca la importancia de la solidaridad al conseguir los logros, así como el perjuicio de la arbitrariedad. Sima Guang creía que la arbitrariedad traía la estrechez, y que esta causaba que se alejaran las masas y los partidarios, lo cual conduce a la perdición. En contraposición, la solidaridad trae la colaboración entre todos, ayuda a la buena comunicación y a la fluidez, lo cual garantiza el éxito.

Por consiguiente, Sima Guang destacó la diferencia entre el caballero y el villano. Según él, el primero es propenso a compartir su camino de autocultivo, su mérito y su fortuna. De esta manera, el camino está iluminado, el mérito está realizado, la fama está consolidada y el beneficio está garantizado. Lo contrario sucede con el villano, que suele usurpar su camino, su mérito, su fama y su fortuna, lo cual condena al fracaso su camino, mérito, fama y fortuna.


«La amistad que nace de la influencia se acaba cuando esta se derrumba; la amistad que nace del interés se rompe cuando este desaparece».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Sesión ampliada del Comité Permanente del distrito Lankao de la provincia de Henan y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Cómo manejan los cuadros dirigentes las relaciones interpersonales y las relaciones humanas? El camarada Xi Jinping parafraseó esta sentencia antigua para señalar un principio básico a seguir respecto a las relaciones humanas: «No llegará lejos la amistad sentada sobre la base de la influencia y el interés». Ya sea el poder en el que confían o los intereses que valoran, no se trata de la amistad que se basa en sentimientos y principios.

El resultado final será: «Cuando se forra, se pone mala cara» o «Al caer el árbol, se dispersan los monos». Por lo tanto, cuando tratamos con personas, debemos hacerlo con sinceridad y voluntad de ayudar a otros. Debemos respetar los principios y las disciplinas del Partido, las leyes estatales y los reglamentos. No debemos involucrarnos en el nepotismo ni en los trucos. Debemos evitar formar pandillas o de círculos pequeños.

Al tener claro cuáles son los favores que se pueden tener y conceder y cuáles no, uno podrá mantenerse firme en su posición partidaria cuando los sentimientos personales y los intereses propios entren en conflicto con los principios del espíritu partidario y con los intereses del pueblo. De esta manera, uno se mantiene indiferente y firme al ser llamado «implacable» e «incompetente».

Cita original y referencias

Dice el señor: «La amistad que nace de la influencia se acaba cuando esta se derrumba; la amistad que nace del interés se rompe cuando este desaparece. Por lo tanto, el caballero no lo hará».

Dinastía Sui

Wang Tong

Doctrina correcta. Volumen VI

Sobre el ritual y la música

Notas hermenéuticas

Doctrina correcta es la obra filosófica del pensador de la dinastía Sui, Wang Tong, en la que se registran las preguntas y respuestas entre Wang Tong y sus discípulos. Como estos lo llamaban Wenzhongzi, la obra también se tituló Doctrina de Wenzhongzi. La obra imita el estilo literario de Analectas de Confucio, en el que al mencionar «dice el señor» lo que se quiere expresar es «dice Wang Tong».

La frase estudiada proviene del Volumen VI Sobre el ritual y la música de Doctrina correcta. Su significado es: si la amistad se construye debido a la influencia y al poder, se acabará cuando estos se pierdan; si la amistad se construye debido a los intereses, se acabará cuando estos desaparezcan.

No llegará lejos la amistad sentada sobre la base de la influencia y los intereses. Al respecto, Zhuangzi tenía comentarios más profundos 900 años antes de Wang Tong. En Zhuang Zi. Montaña y árbol dice: «La amistad entre los caballeros es insípida como el agua, mientras la amistad entre los villanos es dulce como el licor. A pesar de la insipidez, los caballeros se sienten próximos; a pesar del dulzor, los villanos no se comunican al acabarse los intereses. Por lo tanto, los que se juntan sin ninguna razón, se separan sin ninguna explicación».

Zhuangzi compara la amistad de los caballeros con el agua clara y la de los villanos con el licor. A pesar de las relaciones insípidas, los caballeros se sienten próximos; a pesar de las relaciones empalagosas, los villanos dejan de comunicarse una vez acabados los intereses que los unen. La amistad que empieza sin ninguna explicación acaba igual. La amistad entre los villanos se basa en los intereses. Los villanos suelen cimentar su amistad en el aprovechamiento mutuo. A pesar de su dulzor, dejarán de comunicarse si uno no puede otorgar favores al otro. Por consiguiente, al seleccionar una amistad hay que acercarse al caballero y alejarse del villano.

[1] N. del T.: «Dafu» era un cargo alto entre los funcionarios estatales.
[2] N. del T.: En la novela épica clásica china Viaje al Oeste, el Rey Mono tiene en la cabeza una corona que se estrecha con el conjuro del Monje Tripitaka (Tang Sanzang) como medida para imponerle disciplina.
[3] N. del T.: Existen diferentes opiniones sobre si se trata de tres veces o tres aspectos. De cualquier manera, el tres —en la antigüedad— expresa la idea de un número indeterminado.

[4] N. del T.: Es un artículo que tiene un estilo literario análogo al de «perlas ensartadas», y se destaca por su fluidez.
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El éxito se debe al trabajo práctico; el flagelo comienza con discursos vacíos. Trabajar duro es una excelente tradición de nuestro Partido. Prestar atención a la implementación es la naturaleza política de los comunistas. Al asumir el cargo, el secretario general Xi Jinping declaró solemnemente a todo el Partido: «Los discursos vacíos perjudican al país; mientras que el trabajo duro lo vigoriza». Hay que erradicar con firmeza el estilo hipócrita y superficial e impulsar la educación y la práctica en materia de su línea de masas —que ha señalado al «formalismo» como el mayor mal de los «cuatro vicios»—, así como profundizar las reformas enfatizando en «tomar la implementación como punto clave para impulsar el trabajo de reforma», comprometiéndose a realizar el plan de reforma. El estilo distintivo de gobernación y administración de Xi Jinping consiste en realizar la planificación de la reforma, destacar el trabajo práctico y dar prioridad a la implementación.

«La inacción no tiene ni un ápice de marxismo». Las oportuni­dades son fugaces y las reformas fracasarán si no se alcanza ningún progreso. ¿Con qué se dibuja el plan para la plena construcción de una sociedad modestamente acomodada? ¿Con qué se hace realidad el «sueño chino» de 1.3 billones de habitantes? ¿De qué estado espiritual depende nuestro Partido para marchar constantemente desde el nuevo punto de partida histórico? La deliberación utópica no hace sino retrasar el desarrollo y solo con el trabajo duro se conseguirá el sueño. Asumir la responsabilidad correspondiente, obrar con los pies bien puestos en el suelo y luchar con empeño nos hace dignos de las expectativas del pueblo y de las responsabilidades contemporáneas.


«El mérito sublime se realiza con la aspiración; la gran causa culmina con la diligencia».

Citado en:

Intervención en la I Sesión de la XII Asamblea Popular Nacional de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La vigorización de la nación y la realización personal de alguna causa requieren de dos factores imprescindibles: la aspiración y la diligencia. La aspiración es la premisa y la diligencia la garantía. No se llega lejos sin aspiración, ni se culmina la causa sin diligencia. El camarada Xi Jinping parafraseó, en diferentes ocasiones, este antiguo adagio que muestra la vinculación entre la determinación y el trabajo práctico que se complementan y fortalecen mutuamente. Tenemos objetivos ambiciosos de desarrollo: por un lado, «los dos centenarios» que son inminentes y, por otro, ya raya la aurora del triunfo del «sueño chino» de la revitalización nacional.

Al mismo tiempo, enfrentamos un complejo entorno de desarrollo: hay que promover muchos trabajos en el período de acometimiento de lo más duro y resolver muchos problemas en la zona de aguas profundas. Por consiguiente, nos hace falta trabajar con más afán y sentido práctico. Debemos «abrir caminos al toparnos con montañas y construir puentes al cruzarnos con ríos» para avanzar a paso firme con disposición práctica y realista. En este proceso, cada individuo encontrará su escenario de la vida y su oportunidad de lucir y de progresar con el país y la nación, tomando la aspiración como dirección y la diligencia como locomotora.

Cita original y referencias

El rey Cheng dijo: «Ah, mis cortesanos, traten bien los asuntos administrativos que les correspondan y den sus órdenes con prudencia. Una vez promulgada la orden, la misma debe ser ejecutada en vez de ser violada. Sustituyendo los intereses privados por los públicos, se obtendrá la confianza y la sumisión del pueblo.

Es preciso aprender leyes antiguas e incorporarse a la carrera oficial, y discutir los asuntos políticos basándose en el sistema legal para evitar que los asuntos políticos sean incorrectos. […] Les advierto: los méritos sublimes se deben a sus grandes aspiraciones y las grandes causas se deben al arduo trabajo. Siendo decisivos y audaces, no habrá dificultades posteriores».

La antigüedad

Clásico de Historia. Volumen de la dinastía Zhou.

Funcionarios de Zhou

Notas hermenéuticas

Clásico de Historia es un libro importante de la bibliografía canónica de la antigua China; de este forma parte el Volumen de la dinastía Zhou dedicado, según se dice, al registro de los hechos históricos de dicha dinastía.

La cita tiene como trasfondo el siguiente hecho: el rey Cheng, de la dinastía Zhou, había derrotado al reino Huaiyi y regresó a la capital en Fengyi. Junto con sus cortesanos, se puso a resumir experiencias para la fundación de la nueva dinastía. Al mismo tiempo, expuso las normativas para el establecimiento de los puestos de trabajo y el nombramiento de los funcionarios.

Al advertir a los «señores de servicio público» (funcionarios de señores letrados para arriba) que deben ser fieles a sus deberes y ser diligentes en los asuntos administrativos, dijo: «Deben ser responsables ante sus deberes y no dejarse llevar por la pereza y la negligencia»; hay que entender que «los méritos sublimes se deben a las grandes aspiraciones y las grandes causas se deben al arduo trabajo». El verbo «deber» en esta frase significa «atribuir» y enfatiza que un gran logro es consecuencia de una gran aspiración, y la culminación de una gran causa es consecuencia del trabajo arduo.


«La diligencia vence cualquier dificultad del mundo».

Citado en:

Discurso pronunciado en la charla con trabajadores ejemplares nacionales y otros documentos.

Lectura interpretativa

«Los discursos vacíos perjudican al país; mientras que el trabajo práctico lo hace prosperar». ¿En qué consiste el trabajo práctico? Consiste en obrar con los pies bien puestos en el suelo. El desarrollo que está experimentando China en los últimos años comprueba lo que ha citado el camarada Xi Jinping, ya sea en la «Leyenda de China» sobre un desarrollo vertiginoso de más de treinta años o en China Story sobre la mejora del bienestar de 1.3 billones de habitantes, ¿en qué ámbito no existe la dedicación de los trabajadores? En los sueños de la astronáutica, de la olimpiada, de la exposición universal o del alunizaje, ¿en qué sueño no se derrama el sudor de los trabajadores?

Como dice el camarada Xi Jinping, «cualquier sueño del mundo se hace realidad solo a través del trabajo arduo; cualquier problema que ocurra durante el desarrollo se resuelve a través del trabajo arduo; cualquier esplendor de la vida se forja a través del trabajo arduo». Hoy en día en China, frente a una propuesta coetánea de la profundización integral de la reforma, tanto las tareas como los desafíos son aún más arduos. Cuanto más lo sean, más preciso es confiar en el trabajo como la fuerza fundamental para promover el progreso social humano. Solo a través de un trabajo arduo, honesto y creativo podemos brindar el mayor entusiasmo; una fuerza motriz más duradera para profundizar de manera integral la reforma y llevar el desarrollo a un nuevo nivel, permitiendo que los sueños alcancen una nueva altura.

Cita original y referencias

Una persona no debe estar acostumbrada a la holgazanería, pues esta se asocia con la falta de la inteligencia. Con holgazanería nada se realiza y cualquier remordimiento es tan inútil, como imposible es morderse el ombligo. Si un intelectual es perezoso, en la vida podrá cambiar su humilde prenda de vestir; si un campesino es perezoso, no tendrá suficiente comida ni ropa; si un obrero es perezoso, se le acabará la inmensa fortuna. […] La diligencia traerá ascenso al intelectual, almacén lleno de buena cosecha al campesino, destreza al obrero y fortuna al comerciante. ¿Laboriosidad u holgazanería? ¡Uy, qué pena! En este mundo no existe otra alternativa. El hombre que alberga una gran aspiración llega muy alto. Poner el pie encima de una caña de bambú que mide cien chi [1] no es nada difícil; la diligencia vence cualquier dificultad del mundo.

Dinastía Qing

Qian Decang

Libro para las risas.

El canto sobre la diligencia y la pereza

Notas hermenéuticas

Libro para las risas contiene 24 capítulos y fue recopilado por Qian Decang, de la dinastía Qing. Según el prefacio que escribió el autor en 1761 (el año 26 del Emperador Qianlong), recopiló los primeros volúmenes del Libro para las risas y el Nuevo libro para las risas y volvió a publicar la recopilación «quitando el contenido anticuado y añadiendo novedades para su ampliación y mejoramiento».

«El canto sobre la diligencia y la pereza», que registró dicho libro, trata sobre la educación mediante la diligencia y contra la pereza, hacia los cuatros tipos de ciudadanos de la antigüedad: intelectuales, campesinos, obreros y comerciantes. Al concluir, dice: «Poner el pie encima de una caña de bambú que mide cien chi no es nada difícil; la diligencia vence cualquier dificultad del mundo», lo cual significa que con diligencia se puede superar cualquier dificultad, e incluso, se puede erguir una caña de bambú muy larga. En el budismo, «la caña de bambú de cien chi» describe un alto nivel de autocultivo.

Sobre la diligencia hay muchos comentarios de los ancestros. Por ejemplo, «la diligencia es el sendero que se hace en las montañas de libros; la laboriosidad es el barco que navega en el mar de estudios». «El estudio se perfecciona con la diligencia y fracasa por la falta de autodisciplina; la acción se lleva a cabo gracias a la deliberación y fracasa debido a la arbitrariedad». Este «Canto» enfatiza la importancia de la laboriosidad y la diligencia.


«Un gran árbol que apenas se ciñe con los brazos ha crecido desde una pequeña plántula; una terraza de nueve pisos se levanta con tierra apisonada».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional de Propaganda y Trabajo Ideológico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En un discurso pronunciado en Indonesia, el camarada Xi Jinping citó esta frase para enfatizar que «en cuanto a los lazos amistosos entre países, hay que consolidar el terreno social de las relaciones bilaterales». En el discurso pronunciado en Francia, Xi Jinping la usó para explicar que la amistad entre China y Francia es «el resultado del arduo trabajo de ambos pueblos». En la Conferencia Nacional de Propaganda y Trabajo Ideológico, se utilizó para ilustrar la importancia de la innovación en el trabajo propagandístico e ideológico. La razón por la que el camarada Xi Jinping tiene inclinación por esta frase es precisamente porque representa el pensamiento dialéctico entre lo grande y lo pequeño, mucho y poco, la culminación y el inicio.

Al dilucidar sobre la ley del desarrollo de las cosas, también advierte a las personas que no importa lo que hagan, deben ser muy perseverantes. Solo a partir de las cosas pequeñas y triviales es posible conseguir un gran desarrollo y una gran causa. Al igual que en la historia del viejo inocente que trasladó el monte, se cumplirá el objetivo quitando la tierra por canastas, de generación en generación.

Cita original y referencias

Un gran árbol que apenas se ciñe con los brazos ha crecido desde una pequeña plántula; una terraza de nueve pisos se levanta con tierra apisonada; un viaje de mil millas empezará por el primer paso. El que actúa suele fracasar, y el que se obsesiona sufrirá pérdidas. Por eso, los sabios no actúan y nunca fracasan; ni tienen obsesión y nunca pierden. Hay gente que fracasa en el momento de aproximarse a la culminación. Si se procura ser discreto hasta el final, como desde el principio, no habrá fracaso.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Volumen LXIV

Notas hermenéuticas

En el período Primavera-Otoño, Laozi, fundador del taoísmo, parte de la observación de la ley universal del desarrollo para abogar por una prudencia para nimiedades y una discreción desde el principio hasta el final: «Un gran árbol que apenas se ciñe con los brazos ha crecido desde una pequeña plántula; una terraza de nueve pisos se levanta con tierra apisonada; un viaje de mil millas empezará por el primer paso». Ceñir con los brazos un árbol es una forma de describir el grosor de su tronco. La plántula se refiere al embrión de la planta. La frase significa que el gran árbol crece desde una plántula; la terraza de nueve pisos se ha construido con barro apisonado, traído en canastos uno tras otro; todo viaje largo empieza desde el primer paso. Demuestra vívidamente que los eventos grandes se desarrollan gradualmente a partir de cosas infinitésimas.

La idea de Laozi de que «lo grande nace de lo pequeño» ha influido a Xunzi, representante confuciano en el período de los Reinos Combatientes. En Xun Zi. Exhortación al aprendizaje, Xunzi presentó los puntos de vista sobre «acumular barro para formar una montaña», «reservar agua para formar una represa», «no se llega lejos sin dar pasos pequeños; no se forma el río ni el mar si no afluyen los arroyos». Sin embargo, a diferencia de Laozi, Xunzi propuso la idea proactiva de «cincelando incesantemente se pueden perforar piedras y metales». Es muy diferente del pensamiento de Laozi, quien aboga por seguir el orden natural de las cosas con enseñanzas de «no actuar» y «no obsesionarse». La misma premisa arroja diferentes conclusiones. Esto refleja la compleja relación entre el confucionismo y el taoísmo, que se benefician uno del otro y se contradicen entre sí.


«Una torre alta no se construye con un solo madero; en el mar no desemboca un solo río afluente».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión con motivo del 65° aniversario de la fundación de la Conferencia Consultiva Política del Pueblo Chino y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Hay un refrán que dice: «Los altos edificios están construidos a ras de tierra». Un edificio alto, por monumental que sea, se construye ladrillo por ladrillo; un mar, por amplio que sea, recibe agua de innumerables afluentes que corren incesantes. Si observamos a China actualmente, sea la profundización integral de la reforma, sea el mejoramiento del bienestar social o sea la construcción del país regido por la ley, todo trata de un proceso que sigue la ley y progresa gradualmente, es un hecho que no se puede esperar ni acelerar.

El viaje de mil millas comienza con el primer paso. Debemos tener el entusiasmo por la competencia y la dedicación, así como la paciencia histórica para conseguir los logros sin importarle a uno su propia fama, con dedicación y determinación. Subir la cuesta y sobrepasar los obstáculos supone un desafío para la determinación y la paciencia. Los problemas se solucionan uno tras otro; las huellas se dejan paso a paso. Hay que evitar la impetuosidad para los éxitos rápidos, el utilitarismo para beneficios fáciles a corto plazo y la ceguera en el trabajo brusco, sin orientación. El nuevo avance requiere un trabajo arduo y duro. Se hace el viaje de mil millas acumulando pasos triviales; se logran grandes triunfos desde los pequeños éxitos. Marchando sin prisa, pero sin pausa, se puede culminar la gran causa.

Cita original y referencias

El Rey Huangong conversó tres días y tres noches con Guan Yiwu y no se cansaron porque congeniaban mucho. Huangong estaba regocijado y ayunó por tres días para declarar en el panteón que iba a nombrar a Guan Yiwu ministro; este lo rechazó. Huangong le preguntó: «Seguí sus consejos para hacer realidad mi voluntad y lo nombraría ministro. ¿Por qué lo rechazas?». Guan respondió: «Una torre no se construye con un solo madero; en el mar no desemboca un solo río afluente. Si Su Majestad quiere hacer realidad su gran voluntad, tendrá que nombrar en los cargos a los cincos señores que le he recomendado».

Dinastía Ming

Feng Menglong

Romance de los estados de Zhou del Este.

Capítulo XVI

Notas hermenéuticas

«Una torre no se construye con un solo madero; en el mar no desemboca un solo río afluente». La frase la utilizó Guan Zhong como una metáfora para que el rey Huangong pudiera alcanzar la hegemonía de su época y fue registrada en el Romance de los Estados Zhou del Este. Quiere decir que no bastará un árbol para la construcción de una torre, ni bastará un río para crear lo caudaloso de un mar. Al parafrasear esta idea, el camarada Xi Jinping sustituyó «lo caudaloso» por «lo inmenso».

Respecto a «la torre», Wang Bao, de la dinastía Han del Oeste, señaló en Cuatro señores hablan de la moralidad que «la construcción de una torre requiere más maderos que una colina»; sustituyó «un árbol» por «muchos árboles de una colina». En su poesía Rechazando el cargo de Shidu[2], Su Shi, de la dinastía Song del Norte, destacó la importancia de un árbol: «La construcción de una torre requiere del apoyo de un árbol». Una idea similar a lo referido por la frase «en el mar», se registró en Xun Zi. Exhortación al aprendizaje, en donde se menciona que «sin acumulación de los arroyos, sería imposible formar ríos y mares».

La torre requiere muchos maderos y el mar necesita abundantes arroyos. La gran causa se realiza gracias a la planificación colectiva; el estudio culmina gracias al florecimiento de cien escuelas. El maestro de Zen, Huinan, de la dinastía Song del Norte, aseguró que «la gran sabiduría se consigue con la perseverancia en lugar de la precipitación». Aprender a perseverar nos trae el éxito.

«Hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles. Quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Segunda reunión de la III sesión plenaria del XVIII Comité Central del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El balance entre lo difícil y lo fácil, lo grande y lo pequeño, refleja plenamente el pensamiento dialéctico de la Doctrina de la medianía. La justicia y la moralidad no se deben hablar sin sustancia. Cualquier visión grandiosa requiere un punto de apoyo concreto; cualquier sueño magnífico requiere un punto de destino realista. Es una característica distintiva del camarada Xi Jinping cuidar los detalles de los asuntos y tratar las trivialidades con seriedad en la gobernación y administración del país.

En las actividades de práctica de educación masiva, enfatizó que «los problemas pequeños deben ser abordados»; en la propaganda de cultivar los valores centrales del socialismo, pidió «prestar más atención a los detalles, las trivialidades y a su implementación»; en la lucha contra la corrupción, señaló que «hay que cazar a los tigres y aplastar a las moscas al mismo tiempo». Xi Jinping también dijo que «los sabios son personas mediocres que están dispuestas a trabajar duro, y los santos que se niegan a trabajar con afán se tornan mediocres». Todo esto quiere decir que hay que usar la fuerza en la práctica, esforzarse por combinar el conocimiento con la práctica, avanzar paso a paso, pues la constancia conduce al éxito, igual que la gota que horada la piedra por su constancia y el cordón que alcanza a cortar la madera por su persistencia.

Cita original y referencias

Practicar el no-actuar, hacer nada y probar lo insípido. Tomar lo pequeño como lo grande, lo mucho por lo poco. Hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil de hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles. Quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles. Por lo tanto, los sabios pueden realizar grandes empresas sin engreírse. Aquellos que sueltan compromisos fácilmente pocas veces los cumplen. Lo fácil resultará muchas veces lo difícil. De este modo, los sabios siempre valoran las dificultades para superarlas finalmente.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Volumen LXIII

Notas hermenéuticas

La frase quiere decir que, para resolver problemas difíciles, hay que empezar con los fáciles; para realizar una gran empresa, hay que iniciar desde las cosas pequeñas. Todas las causas en el mundo deben ser tratadas paso a paso.

La filosofía principal de Laozi consiste en «no-actuar», lo que no equivale a no hacer nada, sino a comportarse según las reglas. «Hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil de hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles», los sabios «nunca se engríen» para «realizar grandes empresas» y «conseguir todo» con la actitud de «no actuar».


«Tratar lo fácil para evitar lo difícil; atender el detalle para alejarse de la calamidad mayor».

Citado en:

Discurso pronunciado en la charla con representantes de las unidades de la Secretaría del Comité del Partido Comunista de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«Mil hebras pasan por una sola aguja». Mucha gente describe así su propio trabajo. Una faena, por complicada que sea, se puede descomponer; un asunto, por enredado que sea, se puede analizar. El camarada Xi Jinping citó: «El rocho vuela alto no por la levedad de una sola pluma; el corcel galopa libre no por la fuerza de una pata», con ello busca destacar que ya sea la redacción de artículos, la organización de eventos o la implementación de las órdenes del superior, uno tiene que ser meticuloso, ya que el estilo se refleja en las trivialidades y el nivel se muestra en los detalles.

Un refrán occidental dice: «Roma no se construyó en un día», y tiene ese mismo sentido. Un rascacielos tiene que ver con cada ladrillo y cada varilla de acero; la iluminación de una habitación es inseparable de cada vela que alumbra la oscuridad. Para ser una persona que planea proyectos y emprende empresas, uno debe poseer la capacidad de cuidar los detalles. Si abordamos un asunto sin ton ni son, se alterará el ritmo y se perderá la normativa. Es inapropiado si se tratan las cosas sin enfocarse en los detalles. Por lo tanto, los cuadros deben adoptar una actitud discreta, como si se enfrentaran al abismo o pisaran sobre hielo delgado; deben pensar siempre en los resultados, explorar exhaustivamente las diferentes posibilidades y atender todos los detalles que puedan ser ignorados por negligencia. De esta manera, podremos hacer un buen trabajo y realizar bien una faena práctica.

Cita original y referencias

Cualquier tipo que tenga forma nace, en general, de lo peque­ño; cualquier objeto que exista por mucho tiempo empieza de seguro de lo poco. Por eso, se dice que «quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles». Para superar las cosas hay que atender sus sutilezas. Por eso se dice también que «hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil de hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles». El dique de mil zhang[3] se rompe debido a los agujeros de las termitas; la casa de cien chi se derrumba debido a las chispas que salen de la chimenea. […] De esta manera, tratar lo fácil para evitar lo difícil; atender el detalle para alejarse de la calamidad mayor.

Reinos Combatientes

Han Feizi

Han Fei Zi. Ilustrando a Lao Zi

Notas hermenéuticas

Han Fei Zi es una obra maestra representativa de la doctrina legalista antes de la dinastía Qin. En «Ilustrando a Lao Zi», expuso los pensamientos de Laozi utilizando cuentos históricos y leyendas populares. En dicho capítulo, Han Feizi señaló ejemplos concretos de luchas políticas en la vida real, elevándolos a la altura filosófica y agregándoles valores universales.

En el pasaje anterior, Han Feizi explicó que «quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles». Con este motivo, dio contraejemplos diciendo que «el dique de mil zhang se rompe debido a los agujeros de las termitas; la casa de cien chi se derrumba debido a las chispas que salen de la chimenea»; lo que significa que un dique muy largo se podrá romper debido a las cuevas de termitas, y que una mansión muy alta se vendrá abajo debido a las chispas que salen de la chimenea.

Si no se da importancia a las sutilezas y a los males triviales, si no se presta atención a la eliminación de peligros ocultos en las trivialidades, con el tiempo se convertirán en un desastre. Esta idea da origen a la expresión idiomática «un dique de mil li se rompe por las cuevas de termitas». De aquí Han Feizi sacó la conclusión de «tratar lo fácil para evitar lo difícil; atender el detalle pequeño para alejarse de la calamidad mayor». Hay que tratar con cuidado las cosas fáciles para evitar las dificultades, y atender seriamente los fallos pequeños para mantenerse alejado de los desastres. Solo atendiendo los detalles se podrá alcanzar el éxito y la gloria.


«No se sabrá la amargura o la dulzura hasta que se pruebe; no se conocerá el camino áspero o llano hasta que se pise».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario monográfico para los principales cuadros dirigentes de rango provincial o ministerial sobre el estudio y la aplicación del espíritu. III Sesión plenaria del XVIII Comité Central del Partido para profundizar integralmente la reforma y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha destacado que debemos tener «confianza» en nuestro camino y en nuestro sistema. China se ha convertido en la segunda potencia económica más grande del mundo. Se ha tejido una red de seguridad social que cubre 1.3 billones de habitantes. Este desarrollo económico y social ha ganado reconocimiento internacional. Son cada vez más las personas que nos reconocen por el sistema de gobierno del Estado y la capacidad de gobernanza. Sin embargo, también hay voces diferentes. No se dejan de escuchar «ruidos» que aluden a «la teoría de la amenaza de China» o a «la teoría del colapso de China». «Cada uno sabe dónde le aprieta el zapato».

El sistema de gobierno y la capacidad de gobernanza de nuestro país son experiencias que acumulamos paso a paso. Tenemos claro si nos quedan bien o no. Durante los últimos treinta años, China no solo ha sobrevivido a la promoción del desarrollo económico y social, al desafío ante desastres naturales, a diversas turbulencias económicas y políticas internacionales, sino que también ha mejorado después de cada tormenta. Esto muestra plenamente que el sistema de gobierno del Estado y la capacidad de gobernanza son, en general, buenos e idiosincráticos, y están adaptados a las condiciones nacionales y a los requisitos de desarrollo de China. Esta es la confianza que debemos tener.

Cita original y referencias

Hay sabor amargo y dulce. Solo el catador los distinguirá. Hay camino áspero y plano. Solo el viajero los conocerá. Así que al oír hablar del ejército después de mucho tiempo de comodidad, uno quedará ausente; al oír hablar de los códigos después de la muerte de los cortesanos viejos, uno sentirá la ironía.

Dinastía Ming

Liu Ji

Imitando el estilo de perlas ensartadas

Notas hermenéuticas

Imitando el estilo de perlas ensartadas es un texto escrito por el cortesano fundador de la dinastía Ming, Liu Ji. Está compuesto por 68 poemas. El pensamiento de Liu Ji tiene su origen en Confucio, Mencio, Xunzi, Mozi y en las escuelas filosóficas de Cambios, Nombres, Legalismo, Militares y del taoísmo de Laozi y Zhuangzi. Por lo tanto, fue considerado como el maestro que dominaba cien escuelas filosóficas y combinaba el confucianismo y el taoísmo.

Al final de la dinastía Ming, el fundador de la escuela literaria Jingling, Zhong Xing, comentó: «[el libro de Liu Ji] abarca las teorías de habilidades interpersonales y los conocimientos para administrar los talentos. En estos 68 poemas están el yin y el yang, la buenaventura y la calamidad, la prosperidad y la decadencia, así como la gobernanza y el disturbio. Al entender y dominarlos bien, uno sacará provecho infinito. Se trata de la educación de una época que será beneficiosa por la eternidad».

El beneficio infinito al que el artículo se refiere es el de prestar atención al aprendizaje, a la eficacia y al trabajo prácticos, enfatizando la importancia de la experiencia. En la cuestión filosófica de la dicotomía de nombre y sustancia, Liu Ji abogaba por la idea de que la forma y la sustancia eran pruebas para el sonido y el nombre. En su opinión, no se observará la forma al tantearla en el sonido; no se conseguirá la sustancia al buscarla en el nombre. Se opone a afirmaciones y teorías descriptivas generales como el «sonido» y el «nombre»[4], y aboga por adquirir la comprensión de la naturaleza de las cosas desde la «forma» y la «sustancia».

Con este fin es que planteaba la frase: «Hay sabor amargo y dulce. Solo el catador los distinguirá. Hay camino áspero y plano. Solo el viajero los conocerá». Eso significa que no se conocerá la amargura o la dulzura hasta que se prueben; no se conocerá el camino áspero o llano hasta que se pise. Esto es igual que el dicho del camarada Mao Zedong: «Si quieres saber el sabor de las peras, debes probarlas personalmente». Los dos han expuesto la verdad: la adquisición del conocimiento se realiza a través de la práctica.


«Lo que escuchas de los demás no es tan confiable como lo que ves con tus propios ojos; lo que ves no es tan confiable como lo que tanteas con tus propios pies».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Cómo ser un buen dirigente? Además de mejorar el autocultivo y de consolidar el aprendizaje, el camarada Xi Jinping también propuso fortalecer la práctica. El conocimiento y la experiencia son como las alas de un águila. Solo a través del viento y de la lluvia, de conocer el mundo, puedes volar más alto y más lejos. Donde haya más dificultades y contradicciones, uno tendrá más oportunidades de practicar. «Barro tiene en los pies, cuentas tendrá en el corazón». Solo cuando los cuadros se adentran en las unidades básicas se atienen las prácticas y trabajan con las masas, se pueden forjar virtudes, mejorar habilidades y realizar los valores individuales en el campo de batalla de la reforma y el desarrollo, en el frente de mantener la estabilidad y en la primera fila para servir al pueblo.

Un cuadro que puede asumir responsabilidades importantes debe meterse en prácticas duras. Cuanto más difícil y complicado se vuelva el entorno, más experiencia se logra en la vida. En el entorno multifacético de la práctica se acumula la experiencia y se robustece la voluntad para enriquecerse, complementarse y mejorarse. De esta manera uno corrobora su talento, profundiza su reflexión y eleva su conocimiento, lo que significa un proceso inevitable de crecimiento de un cuadro. El que haya trabajado en las unidades básicas es un buen cuadro que puede ser confiable y permanecer a pie firme.

Cita original y referencias

Wei Wenhou envió a Ximen Bao como gobernador del condado Ye, y le aconsejó: «[como gobernador] debes hacer realidad la gran empresa, ganar la reputación y difundir la rectitud». Ximen Bao preguntó: «¿Cómo proceder para hacer realidad la gran empresa, ganar la reputación y difundir la rectitud?» Wenhou respondió: «¡Ve! El mundo está lleno de personas virtuosas, heroicas, resolutivas y eruditas. Por doquiera existe gente que intenta desvelar la maldad a los demás y eclipsar su bondad. […] Lo que escuchas de los demás no es tan confiable como lo que ves con tus propios ojos; lo que ves no es tan confiable como lo que tanteas con tus propios pies; lo que tanteas no es tan confiable como lo que tocas con tus propias manos. Cuando una persona acaba de asumir el cargo de funcionario es como si, de repente, entrara al cuarto oscuro. No puede ver nada al principio. Con el tiempo todo queda claro. Si lo ve todo, puede hallar remedios de gobernación con los cuales se pueden implementar los decretos».

Dinastía Han del Oeste

Liu Xiang

Jardín de historias. Teoría del gobierno

Notas hermenéuticas

El Jardín de historias de Liu Xiang, experto en estudios de las obras clásicas del confucianismo de la dinastía Han del Oeste, tenía originalmente veinte volúmenes; solo se salvaron cinco cuando la mayoría de ellos fueron dispersados. Luego Zeng Gong, de la dinastía Song del Norte, recopiló y restauró los veinte. La Teoría del gobierno es el séptimo volumen.

En Jardín de historias. Teoría del gobierno, elaboró los principios a los que se atenían los antiguos sabios en la administración. En el cuento anterior, Wei Wenhou envió a Ximen Bao al Condado de Ye para administrar el lugar. Antes del viaje, le aconsejó con la frase citada. Ximen Bao le preguntó cómo lograr lo que le aconsejaba. Wei Wenhou respondió: «Lo que escuchas de los demás no es tan confiable como lo que ves con tus propios ojos; lo que ves con tus propios ojos no es tan confiable como lo que tanteas con tus propios pies; lo que tanteas con tus pies no es tan confiable como lo que tocas con tus propias manos». Esto significa que las cosas que se escuchan no son tan dignas de crédito como las cosas que ve uno con sus propios ojos. Lo que se ve es menos confiable que lo que se tantea con los pies. Y esto no es tan confiable como lo que se toca con las manos.

Según Registros históricos. Biografías de personajes graciosos, después de que Ximen Bao llegara al Condado de Ye, inmediatamente llevó a cabo una indagación profunda, reuniéndose con los sabios mayores y preguntando por las miserias del pueblo. De esta manera, erradicó las costumbres supersticiosas locales, como «el casamiento de la Deidad Fluvial», y movilizó a las masas para la excavación de doce zanjas, lo que fue universalmente reconocido y beneficioso para las generaciones posteriores.


«No atender a las palabras falsas, ni seguir medidas poco realistas, ni buscar reputación vanidosa, ni tramar fraudes».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Ser pragmático sin tramar fraudes y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La esencia de la gobernanza está en ser real. Cualquier cosa prospera con pragmatismo y fracasa por fraudes. Ningún sueño se hará realidad sin verdaderas prácticas. Zhao Kuo, de los Reinos Combatientes, planificó estrategias militares limitándose a los libros, lo que causó el enterramiento de 400 000 soldados vivos. Antes de morir, Yao Chong, de la dinastía Tang y primer ministro durante tres administraciones, resumió su experiencia política con cuatro palabras: «acatar y ser pragmático».

En las Dinastías Meridionales y Septentrionales, los cortesanos y literatos se dejaron llevar por las corrientes, hablaron de la vanidad, abogaron por discursos vacíos, anhelaron ser metafísicos y despreciaron el pragmatismo, razón por la cual las Dinastías Meridionales quedaron arrinconados durante varios siglos. Este hecho provocó una profunda reflexión histórica. Prestar atención al pragmatismo es la índole política de los comunistas. «La esencia del marxismo está en el pragmatismo».

Ser estrategas de sillón sin combinar el conocimiento con la experiencia, hablar de la vanidad en lugar de implementar prácticas, perseguir el formalismo en vez de trabajar duro, todo esto conducirá al fracaso de las políticas y de las medidas. Al camarada Xi Jinping le gusta una frase que dice: «Los discursos vacíos perjudican al país; mientras que el trabajo duro lo hace prosperar». Tanto el lanzamiento de ocho disposiciones contra las «cuatro conductas nocivas», como su insistencia por supervisar personalmente las actividades relacionadas con la educación y la práctica en materia de su línea de masas, tratan de la lucha contra las «palabras falsas», «medidas poco realistas», «reputación vanidosa» y «fraudes». Se propone el estilo de «servir al pueblo, ser práctico y ser austero». «Las flores vistosas de la peonía muestran vanidad; las flores humildes del dátil dan fruto». Este es el nuevo nivel del político pragmático.

Cita original y referencias

Los superiores no deben atender a las palabras falsas, ni seguir medidas poco realistas, ni buscar reputación vanidosa, ni tramar fraudes. Hay que atender a las palabras útiles, seguir medidas con respaldo, ganar reputación con sustancia y realizar empresas con resultado.

Dinastía Han del Este

Xun Yue

Historia como un espejo.

Contra costumbres viciosas

Notas hermenéuticas

Historia como un espejo es la obra política y filosófica de Xun Yue, pensador de las postrimerías de la dinastía Han del Este. Según el Libro de Han Posterior, Xun Yue se dedicaba a asistir al Emperador Xian, de la dinastía Han, en su gobernanza. Pero, debido a la usurpación del poder por parte de Cao Cao, «sabía que su ambición sería en vano y decidió elaborar Historia como un espejo». Con el libro pretendía revisar las experiencias y lecciones históricas que servirían de espejo de referencia para el emperador. El libro incluye cinco capítulos: «Política», «Actualidades», «Contra costumbres viciosas», «Misceláneas I» y «Misceláneas II». Entre ellos, el capítulo «Contra costumbres viciosas» criticó principalmente las supersticiones seculares como la adivinación, los tabúes, las oraciones, las artes sobrenaturales para la inmortalidad y los libros de brujería.

«No atender a las palabras falsas, ni seguir medidas poco realistas, ni buscar reputación vanidosa, no tramar fraudes» sirve de consejo para «los superiores», conocidos como gobernantes. Es decir, no deben aceptar declaraciones falsas, creer en las habilidades superficiales, ganar reputación vanidosa, ni tramar fraudes. El autor empleó un lenguaje claro y conciso componiendo el paralelismo de cuatro frases de negación para exponer las actitudes contundentes que debían adoptar los gobernantes.

Xun Yue propuso que al gobernar el país, uno debería «atender a las palabras útiles, seguir medidas con respaldo, ganar reputación con sustancia y realizar empresas con resultado». Es decir, los discursos deben servir para algún motivo; los métodos tienen que respetar criterios y normativas; las reputaciones deben corresponder a la realidad; deben corroborar las empresas realizadas con los resultados. De ahí que se eviten «palabras falsas», «medidas poco realistas», «reputación vanidosa» y «fraudes».

[1] N. del T.: Chi era una medida usada en la antigüedad en China, equivale a 33.3 centímetros.
[2] N. del T.: En la antigüedad, se llamaba «Shidu» a una persona que servía de acompañante de estudios a la familia real.
[3] N. del T.: Unidad china de longitud, representa aproximadamente 3.33 metros.
[4] Estas expresiones (el sonido y el nombre) aluden de cierta forma a «la fama», en el sentido de que son cosas superficiales de las que uno no debe fiarse.

[image: ]

El camarada Xi Jinping enfatiza la importancia del aprendizaje desde cuatro niveles diferentes: «El aprendizaje es la vía para la continuidad de una civilización, la escalera para el progreso de la humanidad, la base para la consolidación de un partido político y la clave para la prosperidad de un país».

Para los comunistas chinos, el aprendizaje es un arma mágica en su lucha por superar las dificultades de «transformar nuestro aprendizaje» durante el Movimiento de Rectificación de Yan’an, a «tener que aprender lo que uno no sabe», a comienzos de la toma del poder; de «establecer concienzudamente un sistema de aprendizaje», después de la reforma y la apertura, a «promover vigorosamente el aprendizaje entre todos los miembros del partido» en el nuevo siglo. En cada punto de inflexión importante, frente a la nueva situación y a las nuevas tareas, nuestro Partido siempre ha llamado a todos los camaradas a reforzar sus estudios; cada vez que se ha levantado una oleada de fervor por el aprendizaje, siempre se ha impulsado la causa, del Partido y del pueblo, hacia un mayor desarrollo y progreso. «Solo entendiendo toda la riqueza creada por la humanidad para enriquecer nuestras mentes, podremos convertirnos en comunistas». Para los cuadros dirigentes, leer y estudiar es una forma importante de fortalecer el espíritu partidario, de consolidar sus ideales y convicciones y de mejorar su perspectiva espiritual.

En nuestro país siempre se ha prestado atención al autocultivo mediante el aprendizaje y la ética política. En la cultura tradicional, la lectura, el autocultivo y la moralidad no solo constituyen un fundamento para la personalidad individual, sino también una base para la gobernanza. El camarada Xi Jinping señaló en profundidad que, en la civilización política moderna, «la personalidad de los cuadros dirigentes es cada vez más importante para el buen desempeño de un trabajo de liderazgo, y una vía cardinal para la formación de la personalidad es leer y estudiar».

Ante los profundos cambios en la situación del mundo, del país y del Partido, y frente a la arduidad, complejidad y dificultad en la reforma y el desarrollo, el aprendizaje se hace aún más importante para nosotros. Xi Jinping usó una vez las frases «los nuevos métodos no se saben utilizar y los viejos NO resultan efectivos», «no se atreven a adoptar medidas drásticas cuando las suaves no les sirven» para describir «el pánico por la falta de capacidad» de algunos cuadros dirigentes. Uno puede progresar solo cuando es estudioso. Solo aprendiendo y reaprendiendo, practicando y volviendo a practicar, podremos lograr los objetivos de la lucha fijados para «los dos centenarios» y hacer realidad «el sueño chino» del gran rejuvenecimiento nacional.


«Nuestra vida sí tiene límites, pero el saber no los tiene».

Citado en:

Hacer trabajos reales y estar al frente de todos. Discurso pronunciado en la Conferencia de resumen y encomio de las oficinas administrativas generales del Comité Provincial del PCCh en Zhejiang y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping citó una vez la profecía de Edgar Faure, miembro de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO, por sus siglas en inglés), señalando la importancia de aprender: «Los analfabetos en el futuro ya no serán los que no sepan leer y escribir, sino las personas que no hayan aprendido cómo aprender». Ante la inmensidad del conocimiento, solo mediante una carga de batería ininterrumpida y sostenida, se podrá liberar energía de forma continua y duradera. En su opinión, estudiar no solo es un requisito inevitable para un liderazgo competente, sino también una necesidad imperiosa para promover la construcción de un partido político orientado al aprendizaje y una sociedad del aprendizaje.

Al mismo tiempo, el camarada Xi Jinping señaló también que la energía del hombre es limitada, y a su propuesta, los cuadros dirigentes deberían leer generalmente tres tipos de libros: primero, obras teóricas marxistas de China contemporánea; segundo, todo tipo de textos necesarios para el buen desempeño de un trabajo de liderazgo; y tercero, libros de mérito antiguos y modernos sobre la cultura tradicional china y extranjera. De esta manera, absorbiendo la rica nutrición teórica y asimilando la flor y nata de todo tipo de conocimientos, adquirirán un magnánimo espíritu y tendrán un carácter noble.

Cita original y referencias

Nuestra vida sí tiene límites, pero el saber no los tiene. Valerse de una vida limitada para buscar conocimientos ilimitados significará vivir con mucha fatiga. Ya que las cosas son así, si insistes en absorberlas, estas te podrán causar mucha fatiga. Cuando hagas algo beneficioso, no busques la fama; cuando cometas alguna maldad, no contradigas la ley penal. Observa la vía de por medio y tómala como principio, de este modo podrás protegerte físicamente, ampararás la vida entera, sustentarás a los padres y disfrutarás del tiempo que tengas.

Reinos Combatientes

Zhuangzi

Zhuang Zi. Lo esencial para cuidar la salud

Notas hermenéuticas

La frase anterior fue extraída del primer capítulo de Zhuang Zi. Lo esencial para cuidar la salud. Límite: confín, extremo. Significa que la vida humana es limitada, pero el conocimiento no tiene límites, uno se agota con una vida finita en búsqueda de un conocimiento ilimitado. Comparado con el espíritu positivo y proactivo del confucianismo reflejado en la frase: «Quien llegara a comprender los principios de la Doctrina por la mañana, podría morir tranquilamente por la noche», el pensamiento de Zhuangzi ciertamente tiene un lado negativo. En este sentido, debe ser analizado dialécticamente.

«Zhuang Zi. Lo esencial para cuidar la salud» es un artículo sobre el cuidado de la salud, y en él se exponen los puntos básicos para dicho fin. Si dejamos aparte la explicación de Zhuangzi sobre la teoría del cuidado de la salud y solo nos fijamos en la primera mitad de la frase («Nuestra vida sí tiene límites, pero el saber no los tiene»), entonces sí adquiere un significado positivo. La vida humana es limitada, mientras que el conocimiento es ilimitado. Frente al vasto océano del conocimiento, sabiendo que el tiempo no nos espera, debemos imponernos una sensación de urgencia, apresurándonos a estudiar mucho, a asimilar tanto conocimiento como sea posible para perfeccionar nuestra propia vida.


«Empero lucías tan brillante y hasta elegante por tu sabiduría».

Citado en:

A los cuadros dirigentes les tiene que encantar leer libros, leer buenos libros y leerlos bien. Discurso pronunciado en la Ceremonia de apertura del II cursillo de formación. Seminario monográfico organizado por la escuela del partido del Comité Central del PCCh en el semestre de primavera de 2009 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La civilización china es la única en el mundo sin interrupción en su herencia, contiene los principios fundamentales que rigen la forma de ser y actuar de las personas, la gobernanza y la administración política de un país. Su sabiduría resplandece a través de la historia, su valor de pensamiento trasciende al tiempo y al espacio, y ha hecho un hogar espiritual de donde nunca podrá alejarse la nación.

El camarada Xi Jinping ha señalado que el rico pensamiento filosófico, el espíritu humanístico, el ideal educativo y los conceptos morales de la excelente cultura tradicional china pueden servir, provechosamente, de iluminación para la gente; para ayudarles a comprender y a transformar el mundo, a gobernar y administrar el país, y a efectuar la edificación moral. En repetidas ocasiones hizo hincapié en que «leer las espléndidas obras clásicas de la cultura tradicional es una especie de lectura de alta ley, cuyo valor se multiplica por diez»; subrayó también que los cuadros dirigentes deben tomar la iniciativa de aceptar la edificante influencia educativa de la excelente cultura tradicional.

Con menos tiempo para el brindis sobre la mesa, pero más para degustar la flor y nata de los libros, leyendo obras clásicas de historia, se puede juzgar el éxito y el fracaso, distinguir lo justo y lo erróneo, así como conocer el ascenso y el declive; leyendo obras clásicas de literatura pueden moldear su carácter y aumentar su talento; leyendo obras clásicas de filosofía, pueden mejorar su capacidad de pensar, captar las reglas de desarrollo y potenciar las habilidades del pensamiento crítico; leyendo obras clásicas de ética, pueden conocer la honestidad y la vergüenza, comprender el honor y la deshonra, así como distinguir el bien y el mal. En resumen, mediante la lectura de las espléndidas obras clásicas de la cultura tradicional, uno puede lograr el fortalecimiento de su base corporal y una mejora continua de su preparación humanística y de su perspectiva espiritual.

Cita original y referencias

Vestido de seda barata o tela basta, así andabas día a día,

empero lucías tan brillante y hasta elegante por tu sabiduría.

Decidiste tomar examen imperial, dejando a los viejos maestros

preparar su sosa porción diaria, que hasta el cansancio se repetía.

No importa que sin dinero no te alquilen caballo para paseo floral,

allí vienen coches buscando futuros príncipes con lujosa carrocería.

¿A que no te lo creen los vulgares? Que lean después el edicto imperial amarillo,

do salga tu nombre con tinta fresca y tan negra que aun el cuervo te lo envidiaría.

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Para despedirme de Dong Chuan

Notas hermenéuticas

Para despedirme de Dong Chuan es un poema de despedida escrito por Su Shi al dejar Fengxiang, en honor de Dong Chuan, un nuevo candidato exitoso para el examen imperial. Durante el ejercicio de su cargo como juez en la Prefectura de Fengxiang, Su Shi tenía una firme amistad personal con Dong Chuan. Aunque procedía de una familia pobre, el joven estaba pletórico de erudición y talento, y la sencillez de su ropa no podía encubrir su espíritu proactivo y emprendedor, por lo que Su Shi, para ensalzarlo, recurrió a la frase: «Empero lucías tan brillante y hasta elegante por tu sabiduría».

Dicha frase es muy famosa, heredada de tiempos antiguos. Aquí, la palabra «brillante» hace hincapié en que el temperamento elegante, fuera de lo común, tiene su fuente en la influencia edificante de los libros; la palabra «elegante» se refiere no solo a la elegancia que la lectura proporciona a la gente, sino también a la actitud de mente abierta frente a la decepción y la angustia en la vida. La lectura no solo puede aumentar nuestro conocimiento, sino también mejorar nuestra perspectiva espiritual y hacer que tengamos un temperamento elegante.

Zeng Guofan le dijo a su hijo Zeng Jize: «El temperamento humano, innato, es difícil de cambiar, y solo la lectura puede cambiarlo». Huang Tingjian, poeta de la dinastía Song del Norte, argumentó desde el lado opuesto: «Si la gente no lee, se vuelve mundana y vulgar, presenta un aspecto repugnante mirándose en el espejo y al hablar tiene un lenguaje insípido». El filósofo británico Francis Bacon expuso así la relación entre la lectura y el carácter personal: «Leer historia hace que uno sea sensato, leer poesía hace que uno sea brillante, las matemáticas hacen a la gente minuciosa, las ciencias hacen a la gente profunda, la ética nos dignifica, la lógica y la retórica nos dan un pico de oro. Todo lo que se haya aprendido, llegará a ser parte del carácter personal».


«Anoche la brisa del oeste sopló las hojas secas de los árboles, subí solo a la alta torre para tender una vista infinita hacia los confines del mundo. Encuentro cada vez más holgado mi vestido, pero nunca me arrepentiré, vale la pena que me vuelva lánguido por ella. Mil veces la busqué entre la multitud, volviendo la cabeza de repente, la vi donde las luces de una linterna centelleaban tenues».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional de Propaganda y Trabajo Ideológico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping propuso que los cuadros dirigentes tuvieran los siguientes tres estados para la lectura y el aprendizaje: primero, deben tener una ambiciosa aspiración como «para tender una vista infinita hacia los confines del mundo»; una capacidad de resistir al frío de «anoche la brisa del oeste sopló las hojas secas de los árboles» y también a la soledad de «subí solo a la alta torre». En segundo lugar, para trabajar diligente y asiduamente, nunca tienen que arrepentirse aunque «encuentro cada vez más holgado mi vestido», ni tomar el caso de «me vuelva lánguido» de mala gana; por último, es necesario adherirse al pensamiento independiente, haciendo como «mil veces la busqué entre la multitud» en el aprendizaje y la práctica, al final «volviendo la cabeza de repente» para comprender la verdad en «donde las luces de una linterna centelleaban tenues».

Los tres estados no solo nos inspiran a tener objetivos claros y una inmutable perseverancia en la lectura, sino también a mejorar la eficiencia y la calidad de la misma. Para llegar a este nivel, el camarada Xi Jinping indica tres puntos a seguir, según su experiencia y comprensión: insistir en la unificación entre la lectura y la reflexión; persistir en la combinación de la lectura y la aplicación; así como seguir firmemente la perseverancia y la constancia.

Cita original y referencias

A lo largo de la historia, los que han tenido gran éxito o profundos conocimientos pasaron por tres estados: primero, «anoche la brisa del oeste sopló las hojas secas de los árboles, subí solo a la alta torre, para tender una vista infinita hacia los confines del mundo». Segundo, «encuentro cada vez más holgado mi vestido, pero nunca me arrepentiré, vale la pena que me vuelva lánguido por ella». «Mil veces la busqué entre la multitud, volviendo la cabeza de repente, la vi donde las luces de una linterna centelleaban tenues», es el tercer estado.

Wang Guowei

Ren-Jiann-Ci-Hua

Notas hermenéuticas

Ren-Jian-Ci-Hua es una crítica literaria del renombrado erudito moderno Wang Guowei. Su teoría de «tres estados de la vida humana» es un resumen de las experiencias de personas exitosas a lo largo de la historia.

El éxito tiene su lógica intrínseca común. Wang Guowei cree que esta lógica puede reflejarse entre los versos de Yan Shu, Liu Yong y Xin Qiji, poetas de la dinastía Song. El primer estado está extraído de Urraca pisando ramas. Crisantemos de barandilla en neblina melancólica y orquídeas con rocíos como lágrimas de Yan Shu. Mirando a lo lejos desde un lugar alto, todo lo que se ve es un paisaje otoñal solitario: la brisa del oeste, las hojas amarillas, el monte alto y el correr del agua, ¿cómo se podría conocer todo esto si uno se encierra en el escritorio? Esta frase la interpreta Wang Guowei de la siguiente forma: a fin de tener erudición o gran éxito, primero debemos estar dotados de una aspiración perseverante, por lo tanto, mirar a lo lejos desde un lugar alto y conocer los caminos nos sirve para definir claramente las metas y direcciones.

El segundo estado fue extraído de Fénix posándose en el parasol chino. Apoyado en el pretil de un edificio alto al soplo de un céfiro, de Liu Yong. Aquí describe un carácter firme y persistente, así como una actitud perseverante. A pesar de todo tipo de dificultades, todavía hay que seguir firmemente la aspiración luchando desinteresadamente. El tercer estado fue sacado de Tabla de jade verde. Festival de linternas de Xin Qiji. En este caso se refiere a la gente que, después de múltiples altibajos y muchos años de duras pruebas, ha venido madurando gradualmente y de repente tendrá todo claro y, por consiguiente, obtendrá el éxito final.


«Quien solo estudia y no piensa puede perder el rumbo, y quien solo piensa y no estudia puede terminar en fracaso».

Citado en: 

A los cuadros dirigentes les tiene que encantar leer libros, leer buenos libros y leerlos bien. Discurso pronunciado en la Ceremonia de apertura del II cursillo de formación. Seminario monográfico organizado por la escuela del partido del Comité Central del PCCh en el semestre de primavera de 2009 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping concede una gran importancia al papel de pensar en el estudio, considerándolo como la manifestación más importante de una «buena lectura». Pensar es la profundización de la lectura, la necesidad de la cognición y la clave para aplicar los conocimientos aprendidos en la práctica. Con una lectura mecánica, una aceptación pasiva, un simple hojear sin reflexión y un seguimiento ciego a los demás, es difícil digerir y absorber los conocimientos, por muy buenos que sean.

Para los cuadros dirigentes, solo mediante una profunda re­flexión, esforzándose por convertir las cosas fragmentadas en siste­máticas, las aisladas en interrelacionadas, las superficiales en profundas y las sensoriales en racionales, se podrán aplicar los conocimientos a la realidad de la reforma y del desarrollo; de esta forma, el aprendizaje sí cumplirá sus funciones de beneficiar la virtud, aumentar la inteligencia y favorecer el emprendimiento.

Los conocimientos creados por la sociedad humana en los últimos cincuenta años, incluso, son más que la suma de los pasados tres mil años. Frente a los conocimientos que están registrando un crecimiento exponencial, el cómo aprenderlos ha llegado a ser una cuestión apremiante. Refiriéndonos a la combinación del aprendizaje y la reflexión, la clave consiste en unir el conocimiento del libro con la práctica vigorosa para evitar el dogmatismo y el culto a lo libresco. En la vida real, algunas personas no estudian ni piensan, están desorientadas sin conocer el rumbo de su vida, fatigadas por el trabajo, por eso Xi Jinping subrayó: «Los cuadros dirigentes deben evitar estos dos fenómenos, es decir, estudiar sin pensar y pensar sin estudiar».

Cita original y referencias

Confucio dijo: «Quien solo estudia y no piensa puede perder el rumbo, y quien solo piensa y no estudia puede terminar en fracaso».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Para gobernar

Notas hermenéuticas

La cita de Confucio explica la relación entre el aprendizaje y la reflexión. Perder el rumbo: estar confundido. Significa que si uno solo estudia y no piensa puede quedarse confundido y aturdido; y si uno solo piensa y no estudia puede quedarse sin nada y con una fatiga mental. Al respecto, Confucio aboga por un método de estudio que combine el aprendizaje con la reflexión, y cree que la verdad solo se puede obtener juntando los dos conceptos.

El propio Confucio es un buen ejemplo de la combinación entre estudiar y pensar. De acuerdo con Registros históricos. Clan de Confucio de Sima Qian, Confucio aprendía a tocar dulcémele antiguo con el maestro Shixiangzi, practicando la misma pieza durante diez días. Shixiangzi le dijo: «Ya puedes aprender una nueva pieza». Confucio respondió: «Acabo de aprender a tocar esta pieza, cuyas técnicas todavía no he dominado».

Unos días después, Shixiangzi le dijo: «Ya que has dominado las técnicas de esta pieza, puedes empezar otra nueva». Confucio contestó: «Todavía no he logrado entender el encanto de esta melodía». Al cabo de otros días, Shixiangzi volvió a exhortarlo: «Puesto que ya tienes una buena comprensión sobre el encanto de esta melodía, cambia por una nueva». Confucio insistió diciendo: «Todavía no he podido enterarme del carácter personal del compositor».

Después de un tiempo, Confucio mostró un semblante imponente, como si hubiera entrado en un nuevo reino espiritual: ora se ponía severo y pensativo, ora alzaba la vista con un gesto significativo. Fue entonces que dijo: «Sé quién es: es moreno, grande y alto, y tiene una visión perspicaz, como un rey gobernante por los cuatro costados, ¡Si no fue el emperador Wen de la dinastía Zhou, quién más pudo haber compuesto esta pieza musical! Shixiangzi se quedó sorprendido al oír estas palabras y haciéndole reverencia a Confucio dijo: «¡Así es! ¡Mi maestro dijo una vez que esta pieza se llama Opus del emperador Wen!». Esta historia confuciana encarna plenamente la actitud del estudio, en la que el aprendizaje y la reflexión son paralelos e igualmente importantes.


«El saber simplemente no es nada comparable al interesarse por saber, y el interesarse por saber no es nada comparable a la alegría derivada del aprendizaje».

Citado en:

Discurso pronunciado en la celebración del 80o aniversario de la fundación de la escuela del partido del Comité Central del PCCh. Ceremonia de apertura del semestre de primavera de 2013 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El interés es el mejor maestro para motivar el aprendizaje. La frase citada habla exactamente de esta verdad. Los cuadros dirigentes deben tomar el aprendizaje como una aspiración, una afición, un estilo de vida saludable y, por consiguiente, ser amantes del aprendizaje y estar felices por aprender. Una vez adquirido el gran interés por el estudio, pueden cambiar la idea de «estudio porque me lo piden» por «estudio porque quiero» y cambiar también «estudiar un rato» por «estudiar a lo largo de la vida». En la vida real, algunos cuadros dirigentes no quieren aprender por falta de espíritu emprendedor, por estar inmersos en la rutina cotidiana o porque solo cubren las apariencias; no aprenden de manera profunda por buscar solo el beneficio inmediato, por no tener la capacidad para aprender debidamente al dejar desvinculados los conocimientos adquiridos y la práctica.

En resumidas cuentas, es una cuestión de interés por el estudio. Así lo explica Xi Jinping mediante una pequeña anécdota de Chen Wangdao: cuando este pionero revolucionario traducía el Manifiesto Comunista, una vez confundió la tinta con el azúcar morena molida y se comió una bola entera de masa de arroz mojándola con la tinta; la madre le preguntó sorprendida sobre su acción y él dijo que era «suficientemente dulce». Esta dulzura es el sabor de la fe, y también de una dedicación con todo el corazón y un arrebato de júbilo. Este espíritu es lo que necesitan los cuadros dirigentes cuando estudian.

Cita original y referencias

Confucio dijo: «El saber simplemente no es nada comparable al interesarse por saber, y el interesarse por saber no es nada comparable a la alegría derivada del aprendizaje».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. Armonía

Notas hermenéuticas

Esta frase confuciana significa que las personas que saben cómo aprender no son tan buenas como las que aman el aprendizaje, y las que aman el aprendizaje no son tan buenas como las que se divierten aprendiendo.

Confucio habla de los tres niveles de aprendizaje: saber simplemente – interesarse por saber – alegría derivada del aprendizaje. Entre ellos, el «saber simplemente» es un nivel bajo, equivale a «estudio porque me lo piden»; el «interesarse por saber» es un nivel más alto, es igual a «estudio porque quiero»; la «alegría derivada del aprendizaje» ya es el nivel superior, equivale a «me alegro de estudiar». Diferentes personas pueden cosechar resultados de aprendizaje distintos en el mismo entorno; por supuesto, una de las razones es que dichas personas poseen distintas dotes para estudiar, pero el factor más importante es la actitud hacia el aprendizaje. Mostrando interés por el estudio, uno se volverá activo en vez de pasivo y tomará la iniciativa de aprender con sumo placer. El aprender con felicidad no solo puede mejorar la eficiencia del aprendizaje, sino también profundizar en la comprensión del conocimiento para que este, una vez adquirido, sea recordado en el cerebro y aplicado de manera flexible.

Con respecto al aprendizaje, Confucio también recomendó «ser perspicaz y perseverante en el estudio, no avergonzarse de preguntar a sus inferiores» para alentar a los estudiantes a ser diligentes y estudiosos, y también para estar dispuestos a pedir consejos a los que tengan un nivel de conocimiento o un estatus social inferior al de ellos. Parece que ser estudioso y aprender con felicidad, constituyen los elementos principales de aprendizaje en los que siempre ha hecho hincapié Confucio.


«Los cambios literarios están afectados por los tiempos, y los altibajos de diferentes estilos están sujetos a la prosperidad y decadencia de las eras».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Simposio de arte y literatura y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Entre los círculos académicos siempre se habla del «estilo vigoroso del período Jian An» o del «estilo floreciente en la edad dorada de la dinastía Tang», eso significa que las obras literarias y artísticas representan la fisonomía de una determinada era. A lo largo y a lo ancho de la historia, solamente las obras literarias y artísticas que hayan podido percibir los cambios del hado nacional, situarse a la vanguardia y dar los primeros chispazos de una nueva época llegarán a ser obras maestras transmisibles de generación en generación.

En el Simposio de arte y literatura, el camarada Xi Jinping, citando esta frase de El corazón de la literatura y el cincelado de dragones, hizo una observación profunda sobre cómo las obras literarias tenían que reflejar las aspiraciones de la gente y liderar el progreso de los tiempos. Hoy China se está volviendo cada vez más «grandiosa», este hecho no solo ha dado más nutrientes y un escenario más grande al trabajo en el campo literario y artístico, sino que también ha establecido mayores exigencias para los trabajadores de estos campos, quienes deben preservar la integridad por el bien de la historia, dar mayor esplendor a las virtudes de la humanidad y cohesionar la vitalidad para esta nueva era. «Enarbolar la bandera espiritual, enderezar el pilar espiritual, construir el hogar espiritual», y ser «pionero, precursor y defensor» del espíritu de los tiempos es la responsabilidad y misión que deben asumir los trabajadores literarios y artísticos. ¿Cómo podríamos ser dignos de esta gran era y de esta gran nación si no podemos crear más obras sobresalientes en contenido, moralidad y adaptabilidad a esta nueva época?

Cita original y referencias

Dado que en la dinastía Jin ya se valoraba el estilo suave de la metafísica, y aún más en la época de Jin Oriental cuando la soberanía territorial estaba retenida al sur del río Yangtsé, este estilo metafísico influyó en la literatura y se formó un nuevo estilo literario. Por lo tanto, si bien la vida era extremadamente difícil, la retórica era tranquila y elegante, la poesía debía tomar el pensamiento de Laozi y Zhuangzi como su propósito y desenlace, y la prosa rítmica solo podía ser la explicación de la argumentación en las obras de Laozi y Zhuangzi. Por esta razón, sabemos que los cambios literarios están afectados por los tiempos, y los altibajos de diferentes estilos están sujetos a la prosperidad y decadencia de las eras; al explorar los orígenes y las consecuencias del desarrollo de las cosas, será plausible predecir los futuros cambios literarios.

Dinastía Liang de Dinastías Meridionales

Liu Xie

El corazón de la literatura y el cincelado de dragones.

Las eras

Notas hermenéuticas

El corazón de la literatura y el cincelado de dragones es un tratado de teoría literaria en la antigua China. Este libro resume, de una manera completa, los fenómenos literarios de las anteriores dinastías y trata de algunos temas cruciales de la literatura. De entre ellos, y en vista de la relación entre el desarrollo de la literatura y las vicisitudes de los tiempos, se ha sacado la famosa deducción de que «los cambios literarios están afectados por los tiempos, y los altibajos de diferentes estilos están sujetos a la prosperidad y decadencia de las eras».

Liu Xie cree que la literatura cambia con el ascenso y el declive de la política. Tal como la era del rey Yao, cuando estaba generalizada la educación, la gente común componía el Canto del juego de tejos y los niños cantaban la Balada Kangqu. Para la época del rey Shun, en un entorno político honesto y recto, el pueblo llevaba una vida exenta de cuidados, como consecuencia el emperador Shun entonaba el Canto del viento austral, mientras los cortesanos lo acompañaban con el Canto de nubes de colores.

Como el emperador Cheng Tang era sabio y brillante, apareció el panegírico en el Libro de las odas. Elogios de Shang. Garbo. El emperador Wen de la dinastía Zhou era bondadoso y virtuoso, entonces los cantos populares en las Odas de Zhou y del Sur reflejaban el espíritu de la gente laboriosa sin ninguna queja. Sin embargo, los emperadores Li y You, de la dinastía Zhou, reinaban con una política tenebrosa, por lo tanto, los poemas Contra y Perdido en el Libro de las odas. Himnos principales de la corte estaban llenos de emociones de enojo. Después de que el rey Ping trasladase la capital a Luoyi, empezó la decadencia de la dinastía Zhou y, por consiguiente, aparecieron los versos de aflicción por el país subyugado en los Aires de las ciudades reales. Mijos alineados. Se puede ver que «transmutados los tiempos, los textos literarios cambian», es decir, la tendencia de las obras literarias refleja la imagen del ecosistema político.


«Si no se acumulan pies y pasos, se carecerá de medios para alcanzar mil leguas; y si no se acumulan pequeños arroyos, no habrá forma de llenar un río o un mar».

Citado en:

A los cuadros dirigentes les tiene que encantar leer libros, leer buenos libros y leerlos bien. Discurso pronunciado en la Ceremonia de apertura del II cursillo de formación. Seminario monográfico organizado por la escuela del partido del Comité Central del PCCh en el semestre de primavera de 2009 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La perseverancia y la constancia, además de ser la actitud debida hacia la lectura y el aprendizaje, deben ser también una cualidad necesaria para la forma de ser y de actuar en nuestra vida. El aprendizaje es un proceso de largo plazo en el que se requiere gran dedicación y esfuerzo; en lugar de ser impacientes y estar satisfechos con los conocimientos superficiales, se debe estudiar de lo fácil a lo difícil, de lo somero a lo profundo así, paso a paso, como el goteo constante que puede al fin horadar la roca.

El camarada Xi Jinping citó un caso concreto: según investigaciones y estudios, si una persona puede leer una hora por día, en tres años llegará a ser experto en un determinado tema. Por lo tanto, exhortó a los cuadros dirigentes a adquirir el buen hábito de la perseverancia. En primer lugar, deben desarrollar la energía de exprimir, tratando de aprovechar el tiempo de cada día para encontrar un hueco y dedicarlo al estudio; en particular, deben usar cualquier tiempo disponible para la lectura. En segundo lugar, deben poner en pleno juego el ánimo de ahondar en el sentido de que si un libro lo lees cientos de veces, entenderás su significado de sobra, o sea, cuando hayas ahondado a cierto nivel en los esfuerzos, alcanzarás la perfección. En tercer lugar, deben promover la cualidad de la resistencia. Ya sea para el aprendizaje o para el trabajo, lo más valioso es perseverar a lo largo de la vida, sin importar en qué etapa se encuentren, siendo naturalmente incansables y perseverantes llegarán muy lejos, a la distancia de mil leguas, y llegarán a ser muy grandes, como un río o un mar.

Cita original y referencias

Si se acumula tierra suficiente para construir una gran loma, la lluvia y el viento prosperarán con ello; si se acumula agua suficiente para llenar una sima, dentro nacerán dragones; si se acumula benevolencia suficiente para completar su virtud, se adquirirá de manera natural una divina claridad de inteligencia y se desarrollará a plenitud una mente similar a la de un sabio. Por ende, «si no se acumulan pies y pasos, se carecerá de medios para alcanzar mil leguas; y si no se acumulan pequeños arroyos, no habrá forma de llenar un río o un mar». Si un corcel brioso pega un brinco, puede salvar una distancia de no más de diez pasos; y si un rocín trota diez días, puede dejar atrás un largo camino por la perseverancia. Si un escultor deja el trabajo a medias, no podrá cortar ni un trozo de madera podrida; y si sigue laborando, llegará a grabar incluso en metal o piedra.

Reinos Combatientes

Xun Zi

Xun Zi. Exhortación al aprendizaje

Notas hermenéuticas

En el susodicho pasaje se usa la metáfora para presentar el argumento: «Si se acumula tierra suficiente para construir una gran loma, la lluvia y el viento prosperarán con ello; si se acumula agua suficiente para llenar una sima, dentro nacerán dragones; si se acumula benevolencia suficiente para completar su virtud, se adquirirá de manera natural una divina claridad de inteligencia y se desarrollará a plenitud una mente similar a la de un sabio». Esto demuestra que en el aprendizaje se debe poner atención a la acumulación.

Xunzi no acepta la noción de «sabios innatos», diciendo que mientras se aprende de manera asidua y «se acumula benevolencia suficiente para completar su virtud», se podrá alcanzar el nivel de los sabios. Luego, continúa explicando: «Por ende, si no se acumulan pies y pasos, se carecerá de medios para alcanzar mil leguas; y si no se acumulan pequeños arroyos, no habrá forma de llenar un río o un mar». En la antigüedad, un «pie» era medio paso, y dos pies eran un «paso», por lo que la expresión «pies y pasos» servía para describir una mínima distancia.

Esta frase significa que no podrás llegar a lugares muy lejanos sin acumular las distancias de un pie y de un paso, y tampoco lograrás la convergencia de grandes ríos o mares sin acumular las gotas menudas del agua corriente. Esto es la metáfora del lado opuesto para ilustrar la importancia de la acumulación. El recurrir a estas dos analogías, una directa y la otra contraria, pone en evidencia la verdad de que es preciso prestar atención a la acumulación en el aprendizaje.

Todo camino, por más largo que sea, paso a paso podrás recorrerlo; todo camino, por más corto que sea, nunca llegarás al destino sin dar un paso adelante. La gente a menudo envidia y admira a quienes triunfan en sus carreras, pero ¿cómo han podido lograr tales éxitos? «Una marcha de mil leguas comienza por el primer paso», solo mediante la acumulación paulatina de hacerlo todo poco a poco, paso a paso, lograremos un salto del cambio cuantitativo al cualitativo para alcanzar el objetivo deseado.


«De una dura infancia proviene un provecho de por vida, y no hay que ser perezoso en lo mínimo ante el tiempo que vuela».

Citado en:

Educación y práctica de la concepción de los valores socialistas esenciales desde la infancia. Discurso pronunciado en la charla de la escuela primaria de etnias del distrito de Haidian, municipio de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Durante su visita a la escuela primaria Minzu, el camarada Xi Jinping enseñó este antiguo verso a los niños para inculcarles el desarrollo de un buen carácter ideológico y moral desde la infancia, comenzando por las pequeñeces cotidianas. «Lo mínimo» es minúsculo, mientras que el «provecho de por vida» es mayúsculo, y este es exactamente el resultado de la acumulación diaria de lo minúsculo. En un foro de profesores y estudiantes celebrado en la Universidad de Beijing, también alentó a los jóvenes: «Es necesario abrochar bien ese primer botón de la vida desde el principio», porque si el primer botón está mal, los restantes estarán desalineados.

«A mocedad ociosa, vejez trabajosa», los niños y adolescentes todavía no pueden hacer muchas cosas para la sociedad como los adultos, pero pueden empezar desde una edad temprana y pensar un poco cada día: ¿amas a la patria?, ¿sientes afecto por la colectividad?, ¿estudias con afán?, ¿cuidas a tus compañeros de estudio?, ¿respetas a los maestros?, ¿tratas a tus padres con amor filial en casa?, ¿acatas la ética social fuera de casa?, ¿admiras a los hombres de bien y a las buenas obras?, ¿sientes indignación ante los malvados y las maldades? El pensar de esta manera te animará a hacer más y más y así, con el tiempo, tendrás mejores pensamientos y buenas cualidades morales.

Cita original y referencias

Aunque vivo en una casa pobre, no tengo empobrecido el conocimiento y permanezco igual, como de costumbre, a pesar de la guerra.

Aunque en su patria chica están tomando lanzas y escudos, mi sobrino sigue instruyéndose en los rituales.

La sombra del bambú fuera de las ventanas se balancea sobre el escritorio, y el sonido que produce la tinta en el tintero es como el de un manantial en el campo.

De una dura infancia proviene un provecho de por vida, y no hay que ser perezoso en lo mínimo ante el tiempo que vuela.

Dinastía Tang

Du Xunhe

Para la escuela donde estudia mi sobrino

Notas hermenéuticas

Este es un poema inscrito en la estela compuesto por Du Xunhe, poeta en las postrimerías de la dinastía Tang.

Las primeras dos líneas significan que, ante la agitación social, a pesar de que uno se encuentre en un gran aprieto, se adhiere estrictamente a los modales honrosos y se dedica al estudio con mucho ahínco. Las dos palabras del verso, «pobre» y «empobrecido», tienen diferentes significados: «pobre» en «casa pobre» significa «menesteroso»; mientras que «empobrecido» en «empobrecido el conocimiento» se explica como «agotado».

El segundo verso constituye un contraste con el anterior, aquí «lanzas y escudos» se refieren por antonomasia a la guerra, y «los rituales» aluden a las normas morales a las que se adhieren los confucianistas. El significado es que, aunque su tierra natal está en guerra, su sobrino todavía puede dedicarse meticulosamente al estudio y a cultivar las virtudes.

El tercer verso ya se extiende a otra escena en que se reproduce un cuadro del estudio de su sobrino, quien estudia con aplicación al lado del escritorio, haciendo ir y venir al pincel entre la tinta y el tintero. El último verso no representa meramente unas palabras de aliento para su sobrino, sino que también es una reflexión de los mayores sobre la vida humana. Significa que si uno estudia o trabaja con diligencia cuando es joven, sin duda alguna se beneficiará de por vida, el tiempo pasa rápido, no tiene que ser por ningún motivo perezoso o flojo, perdiendo así el tiempo.

Leyendo este poema nos daremos cuenta de que tiene un significado profundo y un sentimiento sincero para orientarnos de manera ordenada y enfocada en nuestro estudio.


«Aprender solo y sin amigos hace que uno se sienta solitario e inculto, con muy poca información».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Simposio internacional conmemorativo del 2565º aniversario del nacimiento de Confucio y en la Ceremonia de inauguración del V Congreso de la Asociación Internacional del Confucianismo y en otros documentos.

Lectura interpretativa

A lo largo y ancho de la historia, la mayoría de los que logran llegar a la erudición en su estudio generalmente atribuyen mucha importancia a hacerse amigos de la gente que tiene su misma afición al aprendizaje. Cuando Fan Zhongyan, gran literato de la dinastía Song, componía versos, a menudo invitaba a los letrados célebres a leerlos juntos, acostados en su lecho, con la parte superior del mosquitero tiznada por el humo de la lámpara de aceite. Confucio decía: «En un grupo de tres, debe haber por lo menos uno de quien yo pueda aprender, escogeré sus méritos para emularlos y encontraré sus deméritos para enmendar los míos», con esto hacía hincapié en que el aprendizaje debe centrarse en la comunicación y la colisión. Esto es cierto también para un individuo, para un país, una nación y una cultura.

El camarada Xi Jinping ha citado repetidamente este viejo dicho, explicando la importancia de la comunicación para el aprendizaje. Por ejemplo, en la escuela del partido, los estudiantes provienen de diferentes lugares, sectores y áreas de trabajo; es decir, de todos los rincones del país, y cada uno tiene su propio conocimiento acumulado, pericia adquirida, experiencia personal, así como historial político, entonces se constituye un buen ambiente de intercambio y mutuo aprendizaje.

Cuando Xi Jinping habla de las civilizaciones del mundo, cree que «las civilizaciones han llegado a ser coloridas debido a los intercambios, y se han enriquecido gracias al aprendizaje recíproco». De la civilización helénica a la egipcia y la mesopotámica, de las civilizaciones asiáticas y africanas a las americanas, mediante una buena actitud aprendedora y asimiladora, China debe aprender los puntos fuertes y subsanar sus respectivas deficiencias; también asimilar sus méritos para practicarlos a la altura de las circunstancias, en aras de promover un excelente espíritu cultural que tenga un encanto eterno y un valor contemporáneo por encima del tiempo y del espacio, sin límites geográficos.

Cita original y referencias

La prohibición del mal, después de que este se haya manifestado, se encuentra con la tirria y no tiene éxito; el estudio cursado después de que el tiempo oportuno haya pasado es un trabajo arduo y se lleva a cabo con dificultad; la enseñanza impartida de manera indiscriminada y sin idoneidad produce lesiones y desorden, y no tiene arreglo; aprender solo y sin amigos hace que uno se sienta solitario e inculto, con muy poca información; las amistades indecorosas conducen al lado opuesto de la instrucción del maestro; la irreverencia al código conduce al descuido de nuestro aprendizaje. Estas seis cosas tienden a hacer que la enseñanza sea vana.

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos. Registro sobre la educación

Notas hermenéuticas

El «Registro sobre la educación», el escrito más antiguo de China sobre la educación y las actividades de enseñanza, es un capítulo del Libro de los ritos.

El pasaje extraído de dicho capítulo expone las seis razones que «tienden a hacer que la enseñanza sea vana», es decir, las que conducen a su fracaso: después de que haya surgido el mal, el tratar de prohibirlo puede provocar un fuerte rechazo psicológico por parte de los estudiantes y se quedará sin efecto (tirria: resentimiento, animadversión); una vez que se haya perdido el mejor momento para aprender, por más esfuerzos que haga uno, no surtirá efecto; si la enseñanza es caótica y no puede ir avanzando paso a paso, el aprendizaje de los alumnos caerá en el desorden y no logrará un buen resultado; si solo reflexionas devanándote los sesos sin tener ningún intercambio con los compañeros de estudio, tendrás escasos conocimientos y estarás mal informado; el tener amigos indecentes te hace ir en contra de la instrucción del maestro; la irreverencia a la enseñanza del maestro te hace descuidar el estudio (amistades indecorosas: amigotes [despectivo]; código: significa, por símil, métodos pedagógicos).

La frase: «Aprender solo y sin amigos hace que uno se sienta solitario e inculto, con muy poca información», enfatiza la importancia de intercambiar ideas y aprender el uno del otro en el proceso de aprendizaje. Y de allí se deriva el modismo «ignorante y mal informado». Cuando una persona quiere estudiar sin tener contacto con el mundo exterior es como si construyera un carro a puerta cerrada, le resultaría inviable; solo cuando aprendas de los demás y sepas comprender y aceptar las opiniones correctas, serás capaz de adquirir más conocimiento y de remediar tus propios defectos.


«Ser culto no garantiza tener un cargo, pero tener un cargo sí garantiza que uno tiene cursado el estudio».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Celebración del 80º aniversario de la fundación de la escuela del partido del Comité Central del PCCh y en la Ceremonia de apertura del semestre de primavera de 2013 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Huang Zongxi, pensador del período entre las dinastías Ming y Qing, concluyó que «el aprender conduce a la sabiduría, y el no aprender, a la estupidez; el aprender lleva al orden, y el no aprender, al caos; desde la antigüedad, no hay ningún sabio virtuoso que haya conseguido el éxito sin haber acudido al aprendizaje». Entonces se nota la importancia del aprendizaje, sea para el mandato de un cuadro político o para la gobernanza de un lugar. Por esta razón, en el XVIII Congreso Nacional del PCCh se propuso la tarea principal de construir un partido gobernante marxista aprendedor, orientado al servicio e innovador.

Para los cuadros dirigentes, el aprender o no aprender ya no es una cosa exclusivamente suya, el tener mucho o poco talento no es una cuestión personal, sino un asunto de suma importancia relacionado con el desarrollo del partido y del Estado. Citando el adagio «un invidente montado en un caballo ciego aproximándose a una sima profunda a medianoche», el camarada Xi Jinping explicó que uno puede perderse y hundirse en una crisis si no aprende.

Ante un desarrollo tan rápido y un trabajo cada día más complejo, ¿cómo puede uno tomar decisiones correctas si no tiene cientificidad, previsibilidad e iniciativa? El conocer poco conduce a la confusión, el desconocer a la ceguera y el no conocer nada en absoluto, al caos; estos casos pueden ocurrir precisamente porque no hay un aprendizaje activo; la insuficiencia de habilidades, el pánico por la falta de estas, y el retraso de las mismas son también ocasionados por la ausencia de un aprendizaje activo. Solo mediante el aprendizaje, y particularmente un aprendizaje constante, podremos abrir nuevas perspectivas en nuestro trabajo y ganar la iniciativa.

Cita original y referencias

El caballero que tiene un cargo debería mejorar la reputación del rey, y al mismo tiempo reducir el sufrimiento del pueblo. Si no puede, pero todavía ocupa el cargo oficial, eso es hacer trampa; si no tiene la capacidad para asumir el cargo oficial, pero cobra un salario generoso, eso es equivalente al robo. «Ser culto no garantiza tener un cargo, pero tener un cargo sí garantiza que uno es digno de lo que ha aprendido».

Reinos Combatientes

Xun Zi

Xun Zi. Compendio

Notas hermenéuticas

La frase citada es un dicho célebre extraído de Xun Zi, pero aquí se ha sustituido la expresión «es digno de lo que ha aprendido» en el original por «tiene cursado el estudio». Esta oración ilustra la relación entre ser funcionario y el aprendizaje, explicando que los intelectuales no tienen porqué ser todos funcionarios, pero los que tienen un cargo político sí necesitan leer y aprender con perseverancia.

Xunzi menciona tres tipos de personas en este pasaje: «caballeros», «cultos» y «los que tienen un cargo». Es fácil que los cultos lleguen a ser funcionarios, pero sean cultos o funcionarios, llegar a la altura de los caballeros no es nada fácil. Xunzi cree que cuando un caballero asume un cargo puede mejorar la reputación del rey a través de su rendimiento y, al mismo tiempo, reducir el sufrimiento de la gente común. Si no logra hacerlo, pero sigue ocupando el cargo oficial, es como un engaño; y si todavía sigue recibiendo un sueldo espléndido del Estado, eso ya es equivalente al robo. Por lo tanto, los funcionarios deben mejorar constantemente sus capacidades a través de un aprendizaje continuo, para hacer trabajos reales a favor del país y del pueblo, y de esta manera estar a la altura de lo que han aprendido.

En este pasaje, Xunzi subraya que el aprendizaje es un deber fundamental para los que tienen un cargo político, porque el aprendizaje constante es una forma de práctica espiritual mediante la cual, los funcionarios pueden cultivar la sinceridad, la rectitud y demás virtudes para luego aplicarlas en la gobernanza de todos los niveles. Así que este pasaje se ha convertido en una máxima para todos los funcionarios de generación en generación.


«El conocimiento que se adquiere de los papeles es, al fin y al cabo, superficial; para percatarse con perspicacia es crucial que se practique personalmente».

Citado en:

A los cuadros dirigentes les tiene que encantar leer libros, leer buenos libros y leerlos bien. Discurso pronunciado en la Ceremonia de apertura del II cursillo de formación. Seminario monográfico organizado por la escuela del partido del Comité Central del PCCh en el semestre de primavera de 2009 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Mao Zedong dijo una vez que leer es aprender, y hacer uso de lo leído es aprender también, y además es la forma más importante del aprendizaje. Objetivamente hablando, leer y estudiar son procesos para desechar lo accesorio y elegir lo esencial, para descartar lo falso y conservar lo verdadero, y a su vez, para estar relacionado con la realidad a fin de que la acción sea coherente con el conocimiento adquirido.

El camarada Xi Jinping siempre ha enfatizado la importancia de poder aplicar lo que se ha aprendido y la coherencia entre el conocimiento adquirido y la acción. Citando una frase de Jardín de historias. Filosofía política, escrito por Liu Xiang de la dinastía Han, dijo: «Oír no es tan bueno como ver con sus propios ojos, y ver no es tan bueno como practicar de primera mano», en esta oración se expone el mismo razonamiento que plantea la idea de Mao.

Por regla general, los hombres de mucho alcance suelen prestar atención a la combinación del estudio y su aplicación, en lugar de ser ratón de biblioteca o estudiar mecánicamente. El camarada Xi Jinping cree que, para medir el nivel de un cuadro dirigente, en lugar de mirar simplemente si ha leído muchos libros o si tiene «carretas» de bagaje y «fanegas» de talento, hay que considerar principalmente si tiene suficiente capacidad para solucionar problemas concretos mediante la aplicación de sus teorías y conocimientos.

Para potenciar el uso del conocimiento, los cuadros dirigentes deben esforzarse en los siguientes tres aspectos: primero, deben proceder a la práctica con valentía, tratando de convertir el conocimiento en habilidades; segundo, deben usar sus teorías y conocimientos para transformar con empeño el mundo objetivo; tercero, deben utilizar sus teorías y conocimientos para transformar conscientemente el mundo subjetivo.

Cita original y referencias

Los antepasados no escatimaban esfuerzos en lo que respecta al estudio,

y las energías gastadas en la adolescencia no van a dar fruto sino hasta la vejez.

El conocimiento que se adquiere de los papeles es, al fin y al cabo, superficial,

y para percatarse con perspicacia, es crucial que lo practiquen personalmente.

Dinastía Song del Sur

Lu You

Consejos a Ziyu sobre el estudio

en una noche invernal

Notas hermenéuticas

Consejos a Ziyu sobre el estudio en una noche invernal es un poemario de Lu You con la temática de enseñar a sus hijos mediante consejos; está compuesto por ocho poemas, entre ellos, el más famoso es este tercero, escrito a finales del quinto año del reinado del emperador Ningzong, de la dinastía Song (año 1199).

Ziyu es el hijo menor de Lu You. En su poema, Lu You animó a su hijo a aprender asiduamente a edad temprana y con perseverancia, enfatizando que en el aprendizaje no debería quedarse satisfecho únicamente con el conocimiento de los libros, sino recordar que «es crucial que lo practique personalmente»; solo cuando uno sepa aprender y aplicar el conocimiento en la práctica, llegará a tener éxito en el estudio.

Los primeros dos versos del poema dicen que los antiguos siempre hacían todo lo posible por aprender, y que solo cuando uno trabaja arduamente en la flor de la juventud podrá lograr éxito en el futuro. Las tres palabras «no escatimaban esfuerzos» resumen la aplicación y diligencia de los antiguos en su estudio. Los últimos dos versos constituyen la parte más expresiva y vívida de este poema (papeles: libros; percatarse con perspicacia: comprender profunda y perfectamente). Su significado es que el conocimiento adquirido en el libro tiende a ser inevitablemente superficial, y se debe practicar personalmente para lograr una comprensión profunda de las cosas.

El poeta abordó la relación entre el conocimiento del libro y la práctica social, enfatizando la importancia de esta. Este sentimiento del poeta, que surgió una noche de invierno cuando leía libros, es la comprensión más esencial de toda una vida dedicada al estudio. El poeta le quería decir a su hijo: solo un hombre que tiene conocimiento del libro, como experiencia basada en la práctica, puede ser una persona verdaderamente instruida; en la lectura uno debe esforzarse por lograr que «el corazón, los ojos y la boca» sean un conjunto, por ser capaces de empapar los conocimientos adquiridos y extenderlos a otras circunstancias afines durante la práctica. Esta opinión del poeta respecto al aprendizaje y a la búsqueda del conocimiento de las generaciones venideras, es una valiosa experiencia.


«Apréndalo con amplitud, averígüelo circunstanciadamente, reflexiónelo meticulosamente, disciérnalo con claridad y ejérzalo imperturbablemente».

Citado en:

Los jóvenes deben practicar conscientemente los valores socialistas esenciales. Discurso pronunciado en el Foro de profesores y estudiantes celebrado en la Universidad de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Este viejo dicho trata sobre las diferentes etapas del aprendizaje. Siguiendo la línea de un aprendizaje amplio a un ejercicio imperturbable, nuestro estudio tendrá un fundamento sólido para ser exitoso y aplicable a la realidad. El camarada Xi Jinping citó estas palabras para plantear la cuestión de pensar, estudiar y practicar. Él piensa que estos tres factores deberían complementarse mutuamente y que el saber y el hacer deben ser integrados en un conjunto. El «saber» es la base y la premisa; el «hacer» es la clave y el quid; entonces, es preciso que el «saber» favorezca el «hacer» y viceversa, de esta manera los dos se integran en uno solo.

Si no logras combinar lo que has aprendido con el autocultivo, con la práctica, el desarrollo y la resolución de problemas, el llamado aprendizaje podrá entrar en un camino equivocado e ilusorio, y entonces ya será difícil conseguir el verdadero objetivo del aprendizaje, que es el de potenciar las virtudes, cultivar la moralidad y acometer una gran causa. El propósito del estudio que señaló el camarada Mao Zedong consiste definitivamente en la aplicación, haciendo un buen uso del marxismo como «flecha» para dispararla apuntando al «blanco» de la revolución china; el camarada Deng Xiaoping sugirió estudiar bien el marxismo-leninismo para asimilar su esencia y encontrar su utilidad. Un partido político de tipo aprendedor no se fija en los títulos académicos, ni en los libros, sino en la práctica real. Es necesario aprender, pero también reflejar los frutos del aprendizaje en el trabajo, y solo así se puede reconocer como un aprendizaje real, creativo y bien hecho.

Cita original y referencias

Apréndalo con amplitud, averígüelo circunstanciadamente, reflexiónelo meticulosamente, disciérnalo con claridad y ejérzalo imperturbablemente. Si bien hay algo que no ha aprendido o en lo que ha aprendido hay algo que no entiende, no interrumpirá su labor; si bien hay algo sobre lo que no ha averiguado o sobre lo que ha averiguado hay algo que no sabe, no interrumpirá su labor; si bien hay algo en lo que no ha reflexionado o en lo que ha reflexionado hay algo que no aprehende, no interrumpirá su labor; si bien hay algo que no ha discernido o en lo que ha discernido hay algo que no ve claro, no interrumpirá su labor; si bien hay algo que no ha ejercido o en lo que ha ejercido hay algo que no ha hecho con perseverancia, no interrumpirá su labor. Si otro hombre tiene éxito por un esfuerzo usaré cien esfuerzos; si otro hombre tiene éxito por diez esfuerzos usaré mil. Deje que un hombre proceda de esta manera, aunque necio, seguramente se volverá inteligente; aunque débil, se volverá fuerte.

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos. Doctrina de la medianía

Notas hermenéuticas

La frase inicial es una idea sobre el aprendizaje muy conocida en el capítulo XX de Doctrina de la medianía. Los cinco pronombres «lo» en la oración se refieren al objeto de aprendizaje: todo tipo de conocimientos. Significa la necesidad de aprender ampliamente todo tipo de conocimientos, inquirir a otros con todo detalle, pensar minuciosamente, distinguir claramente lo correcto de lo incorrecto y practicar de manera constante.

La idea de este pasaje es dividir el aprendizaje en cinco eslabones estrechamente ligados o en cinco etapas progresivas. «Apréndalo con amplitud» enfatiza que en el aprendizaje lo primero que se debe hacer es tratar de conocer ampliamente todo tipo de conocimientos, con el fin de ser «el inmenso mar, cuya capacidad creciente se debe a la aportación de todos los ríos». «Averígüelo circunstanciadamente» es la segunda etapa, aquí la palabra «circunstanciadamente» significa detallada y cuidadosamente. Es decir, ante el conocimiento, se debe efectuar una investigación detallada, entrando en el meollo del tema para entenderlo realmente; después, se debe digerir a través de una reflexión concienzuda y meticulosa, eso es «reflexiónelo meticulosamente».

«Disciérnalo con claridad» es la cuarta etapa, consiste en hacer comprender lo que se ha aprendido, desechando lo accesorio para elegir lo esencial y descartando lo falso para conservar lo verdadero; de lo contrario, el supuesto «apréndalo con amplitud» provocaría una mezcla de lo bueno y lo malo, y una confusión entre lo auténtico y lo espurio. «Ejérzalo imperturbablemente» es la etapa final, aquí la palabra «imperturbablemente» tiene el sentido de constantemente, de todo corazón, perseverantemente. Es sumamente necesario aplicar lo aprendido en la práctica y así lograr que «el saber y el hacer se integren en un conjunto». Doctrina de la medianía nos dice que, si uno se dedica al estudio paso a paso, «aunque necio, seguramente se volverá inteligente; aunque débil, se volverá fuerte».


«El aprendizaje es como un arco o una ballesta, y la aptitud, el rejón de una flecha».

Citado en:

Discurso pronunciado en una charla con representantes sobresalientes de diferentes círculos sociales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Lo que dice esta metáfora es que solo guiado por un conocimiento sólido, el talento podrá ponerse en pleno juego. La dialéctica entre el aprendizaje y la aptitud es exactamente lo que deberían pensar más los jóvenes. Algunas personas piensan que el talento es un don natural y que no es necesario aprender; otros creen que el simple aprendizaje ya es capaz de aumentar el talento, que no hace falta practicar; estas dos opiniones se equivocan al romper la relación entre los dos conceptos. Como bien reza este viejo dicho, el conocimiento es la guía para el talento y el talento es la puesta en práctica del conocimiento; si uno es la base, el otro es la expresión; si uno es el proceso, el otro es el resultado.

Solo cuando el arco o la ballesta del aprendizaje se abran como la luna llena, la flecha de la aptitud podrá volar como un meteoro. El aprendizaje es un proceso en el que se necesita la acumulación, y no se puede consumar de la noche a la mañana; «es de gran valor tener perseverancia, y no hay necesidad de trasnochar y madrugar tanto; no tiene nada de utilidad poner algo a pleno sol durante un día y exponerlo al frío durante diez días», este aforismo le servía de automotivación a Mao Zedong cuando era joven.

La juventud es la edad dorada para el aprendizaje, así que los jóvenes deberían tomar el aprendizaje como su tarea primordial, como una responsabilidad, una búsqueda espiritual, un modo de vida. Deberían interiorizar el concepto de «comenzar los sueños por el estudio y hacer exitosa la causa apoyándose en sus capacidades», haciendo que el estudio asiduo se convierta en la fuerza motriz para la travesía de la juventud, y que el desarrollo de aptitudes sea la energía para la combatividad juvenil.

Cita original y referencias

El aprendizaje es como un arco o una ballesta, y la aptitud, el rejón de una flecha. Solo guiado por la instrucción podrá acertar en la diana. El saber sacar provecho de la andadura ajena no significa olvidar los pasos propios. El saber buscar el elíxir, lo que no implica obsesionarse por encontrar la panacea. Si me propongo perseguir la luz de la sabiduría solo yo puedo conocer su fuerza de iluminación. Es preciso asimilar la quintaesencia ajena sin importar el quién, y seguir la instrucción del maestro, pero no a ciegas.

Dinastía Qing

Yuan Mei

Continuación de los estilos de poesía.

Advocación del conocimiento

Notas hermenéuticas

Continuación de los estilos de poesía es un trabajo perteneciente a Yuan Mei, comentarista poético de la dinastía Qing, en una imitación de los Veinticuatro estilos de poesía de Sikong Tu, poeta en las postrimerías de la dinastía Tang. Esta obra está escrita en versos rimados de cuatro caracteres y resume compendiosamente el proceso, los métodos, la formación, las técnicas y las experiencias e impresiones concretas de la escritura poética, es decir, el llamado «afán» por la creación literaria.

En el prefacio, Yuan Mei aclara su propia razón de escritura: «Estimo tanto la sagrada obra Veinticuatro estilos de poesía de Sikong Tu, pero desafortunadamente solo ha tratado de las circunstancias maravillosas y no de los afanes, aquí me tomaría la libertad de escribir unos suplementos». «Advocación del conocimiento» quiere decir la preponderancia y la importancia del mismo. Continuación de los estilos de poesía. Advocación del conocimiento resume la relación entre el aprendizaje, la aptitud, el conocimiento y el objetivo en la creación poética, señalando que el énfasis debe estar en el conocimiento. Con este fin, Yuan Mei recurrió a esta metáfora: «El aprendizaje es como un arco o una ballesta, y la aptitud, el rejón de una flecha. Solo guiado por la instrucción, podrá acertar en la diana». Rejón de una flecha: punta de flecha; diana: objetivo de tiro con arco, punto central de un blanco de tiro.

Esto significa que el estudio es como un arco o una ballesta, y que el talento se puede comparar con la punta de la flecha; solo cuando el conocimiento guíe el disparo, la punta de la flecha pegará en el punto central del blanco. Independientemente de que leas las obras de otras personas, o tú mismo efectúes la creación literaria, la altura y profundidad del conocimiento afectará directamente el nivel de apreciación o el resultado de la creación. Por lo tanto, solo aumentando nuestro conocimiento y ensanchando nuestros horizontes, podremos hacer un buen uso de la ballesta del aprendizaje y dejar que la flecha de la aptitud acierte en la diana.


«El estudio beneficia la habilidad: es como la amoladora que afila el cuchillo».

Citado en:

Nuevo comentario Zhijiang. Debemos saber aprender de los casos ejemplares y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La habilidad no es innata, sino adquirida del aprendizaje y la práctica. Como reza el proverbio: «La espada tiene buen filo porque se ha afilado una y otra vez, y la flor del ciruelo tiene un aroma delicioso porque ha pasado por un intenso frío»; sin poseer una tenaz insistencia y sin someterse a duras pruebas, una persona difícilmente podrá tener acceso a amplios conocimientos, y mucho menos estudiarlos profunda y completamente, aplicar lo aprendido en la práctica o integrar el saber y el hacer en un conjunto.

Poner énfasis en el aprendizaje es una característica distintiva del camarada Xi Jinping. Cuando vivía y trabajaba en las comunas de Yan’an, Xi Jinping amaba tanto el estudio que todas las noches leía a la luz de la lámpara de queroseno. Desde entonces, de cursar estudios a dedicarse a la política, siempre ha tomado el aprendizaje como una obra básica para incrementar su capacidad. Este aprendizaje es un proceso dinámico y duradero, «hay que saber aprender y saber volver a aprender», solamente de esta manera lograremos superar el pánico por la falta de capacidad y seguir los pasos de la época; este aprendizaje es también un proceso de combinación con la práctica, solo cuando sepamos aplicar en la práctica lo aprendido y adaptar lo aprendido a la realidad, podremos decir que hemos aprendido y además lo hemos hecho bien.

De ahí se ve que el aprendizaje al que se refiere Xi Jinping no es solo un autocultivo, sino que también sirve para aplicarse en la práctica; no es solo una forma de vida, sino una responsabilidad política. En otras palabras, «para que progresen nuestros cuadros, nuestro partido, nuestro país y nuestra nación, es imperativo promover enérgicamente el aprendizaje».

Cita original y referencias

Zisi dijo: «El estudio beneficia la habilidad: es como la amoladora que afila el cuchillo. Yo solía vivir solo y reflexionar a fondo, pero no sacaba provecho tan velozmente como aprender de otros; solía mirar de puntillas, pero no veía tan lejos como al subir a las alturas. Gritar al hilo del viento no aumenta la voz, pero muchas personas pueden oír; agitar la mano después de subir a la colina no alarga el brazo, pero las personas de lejos pueden ver. Por lo tanto, de lo que se valen los peces es del agua, del viento las aves y del tiempo la vegetación».

Dinastía Han del Oeste

Liu Xiang

Jardín de historias. Cimentar las bases

Notas hermenéuticas

En Jardín de historias de Liu Xiang, erudito confuciano de la dinastía Han del Oeste, están registradas las anécdotas desde el período Primavera-Otoño y los Reinos Combatientes hasta la dinastía Han; entre ellas predominan los dichos y hechos de los filósofos clásicos, y al comienzo de cada clasificación se expone un comentario general y al final una glosa. «Cimentar las bases» es el capítulo III de Jardín de historias. El título del capítulo quiere decir echar los cimientos o sentar las bases. En el comentario general de dicho capítulo, Liu Xiang propuso: «El caballero debe valorar la importancia de cimentar las bases y tener en mucho la iniciativa».

El pasaje es una lectura interpretativa de Zisi sobre el estudio. Este dijo: «El estudio beneficia la habilidad: es como la amoladora que afila el cuchillo». Amoladora: piedra de amolar. El significado es que, para poder desarrollar habilidades, se debe estudiar con mucho ahínco; para hacer el cuchillo afilado, se tiene que trabajar asiduamente para afilarlo. Posteriormente Zisi señaló que, en lugar de reflexionar solo, es mejor aprender de los demás para tener más eficiencia; en vez de mirar de puntillas, es mejor subir a las alturas para ver lejos.

Esta lectura básicamente tiene el mismo contenido que Xun Zi. Exhortación al aprendizaje: «Yo solía reflexionar todo el día, pero no sacaba tanto provecho como aprender de otros en un instante; solía mirar de puntillas, pero no veía tan lejos como subir a las alturas. Agitar la mano después de subir a lo alto no alarga el brazo, pero las personas de lejos pueden ver; gritar al hilo del viento no aumenta la voz, pero las personas pueden oír más claramente».


«Un joven que está ansioso por estudiar es como el sol naciente; un adulto que está interesado en aprender es como la luz que irradia el sol a mediodía; un anciano que tiene afición al estudio es como la luminosidad de una candela encendida».

Citado en:

A los cuadros dirigentes les tiene que encantar leer libros, leer buenos libros y leerlos bien. Discurso pronunciado en la Ceremonia de apertura del II cursillo de formación. Seminario monográfico organizado por la escuela del partido del Comité Central del PCCh en el semestre de primavera de 2009 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping considera a la lectura como su propia forma de vida, creyendo que esta puede tener «tres haceres»: que la gente mantenga una vitalidad mental, que la gente se inspire en la sabiduría y que la gente nutra un espíritu noble. Según Xi Jinping, cuando eres joven tienes buena memoria y una gran facilidad para asimilar nuevos conocimientos, entonces debes prestar mucha atención al aprendizaje. En su juventud, él mismo leía de cabo a rabo las obras marxistas-leninistas y hojeaba una amplia gama de libros; durante los siete años en que vivió y trabajó en las comunas del campo, sentó las bases del conocimiento para toda la vida.

Por lo tanto, ha alentado en muchas ocasiones a los jóvenes a aprovechar bien el tiempo, sin perder ni un momento, para estudiar con aplicación. Si uno es de edad madura tendrá muchos ánimos y una visión amplia, así que debe esforzarse por expandir la amplitud y la profundidad del estudio en aras de establecer una sólida base académica para toda la vida. Cuando la gente entra en la tercera edad tiene tiempo de sobra y ricas experiencias, debe tomar una actitud perseverante de aprender para estar al corriente, tener un entusiasmo incansable por leer mucho y percibir, de forma placentera, el sentido de la vida en el mundo de los libros, para así dejar atrás toda preocupación.

Cita original y referencias

Una vez, el rey Ping de Jin le dijo a Shi Kuang: «Tengo setenta años, y aunque deseo aprender más, tengo recelo de que sea demasiado tarde, ya ves que estoy en el crepúsculo de mi vida». Shi Kuang preguntó: «¿Entonces por qué no se enciende una candela?». El rey Ping dijo: «¿Cómo puede un súbdito rechiflarse de su monarca?». Shi Kuang contestó: «¿Cómo me atrevo siendo un vasallo ciego? He oído hablar de que un joven que está ansioso por estudiar es como el sol naciente; un adulto que está interesado en aprender es como la luz que irradia el sol a mediodía, y un anciano que tiene afición al estudio es como la luminosidad de una candela encendida. A pesar de su tenue luz, ¿no es mejor que andar en las tinieblas?». El rey Ping dijo: «¡Lo que has dicho es sumamente bueno!».

Dinastía Han del Oeste

Liu Xiang

Jardín de historias. Cimentar las bases

Notas hermenéuticas

Esta es una historia que aparece en Jardín de historias: el rey Ping de Jin una vez consultó al músico ciego Shi Kuang comentando: «Ya tengo setenta años y quiero mucho aprender, pero me temo que es demasiado tarde». Shi Kuang respondió: «¿Por qué no se enciende una vela?». Al oír estas palabras, el rey Ping se enojó: «¿Cómo puede un súbdito burlarse de su rey?». Shi Kuang contestó: «¿Cómo se atreve un súbdito ciego a tomar el pelo a su rey? He oído que cuando un joven es estudioso es tan brillante y resplandeciente como el sol naciente; si un adulto se interesa por el estudio es tan incandescente e ígneo como el sol del mediodía, y cuando un anciano se aficiona al estudio es como una vela encendida, destellando en la oscuridad. Caminar con la vela encendida, en comparación con andar a tientas en la oscuridad, ¿cuál es mejor?». El rey Ping de Jin aprobó elogiando: «¡Bien dicho!».

Shi Kuang utilizó las expresiones «sol naciente», «sol a mediodía» y «candela encendida» para ilustrar la importancia del aprendizaje y sus tres fases en la vida, alentando a la gente a aprender a lo largo de esta. Yan Zhitui, literato de la dinastía Qi del Norte, citó esta metáfora de Shi Kuang en sus Instrucciones familiares del clan Yan: «Uno que estudia en su infancia es como el esplendor del sol naciente; uno que estudia en su vejez es como dar un paseo nocturno con una candela en la mano, pero es mejor que cerrar los ojos y no ver nada». Cuando la gente mayor lee y estudia da «un paseo nocturno con una candela en la mano», y si no aprende será como «cerrar los ojos y no ver nada». De ahí se ve que el ser estudioso, a pesar de la edad, sigue siendo muy significativo.

En chino antiguo hay dos tipos de uso de la frase «candela encendida» y «con una candela en la mano», como se ve en las frases hechas «luminosidad de una candela encendida» y «dar un paseo nocturno con una candela en la mano». En chino moderno solo se usa la expresión «con una candela en la mano», como en la locución «esperar el amanecer con una candela en la mano».


[image: ]


El eje primordial de gobernar es conseguir talentos. Nuestro Partido otorga gran importancia a la selección y designación de gente virtuosa y talentosa, considerada como un tema clave y fundamental relacionado con la causa del Partido y del pueblo. «La clave para llevar a cabo la gran lucha dotada de muchas características históricas nuevas radica en el Partido y en los cuadros», «como la clave es la gente, debemos formar un gigantesco contingente de cuadros altamente cualificados», esta importante conclusión del camarada Xi Jinping afirma claramente la trascendencia de forjar «buenos cuadros» en nuestra era.

Tener una fe inquebrantable, servir al pueblo, ser diligente y pragmático, asumir la responsabilidad con valentía y ser honesto e íntegro constituyen un «retrato colectivo», según la descripción del camarada Xi Jinping, para los buenos cuadros de nuestra era. Su frase «emplear a una persona de gran valía posibilita agrupar a muchas personas sobresalientes y ayuda a que prevalezca la práctica general; por ello, cuando veas a una persona virtuosa y talentosa piensa en cómo emularla», enfatiza el establecimiento de una correcta orientación al contratar personal.

Cuando subraya la importancia de «seleccionar y emplear a los buenos cuadros de forma apropiada», pone énfasis en la mejora del mecanismo de selección y empleo; en «la clave de la disciplina rigurosa del Partido es poner disciplina a los funcionarios», destaca una restricción severa; el Sutra de talentos del camarada Xi Jinping abarca todos los aspectos: su identificación y recomendación, la designación de cargos según su capacidad, el respeto hacia ellos y la preparación de futuros talentos.


«Los primeros ministros deben surgir de entre los magistrados de prefectura, y los generales intrépidos de entre los escuadrones y pelotones».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Reunión monográfica de vida democrática del Consejo Permanente del Comité Condal del PCCh en Lankao y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping concede una gran importancia a la formación y a la selección de cuadros desde el nivel de base, su experiencia propia también ha demostrado que, solo comenzando por la primera línea y la base, podemos ser más comunicativos, transmitir la voz del pueblo y comprender las condiciones del país. Hoy en día, los siete miembros permanentes del Buró Político del Comité Central del PCCh tienen experiencia laboral de base; para la gobernanza de una China milenaria y compleja debemos mejorar constantemente el mecanismo de preparación y selección de cuadros desde ese nivel.

Los buenos cuadros no aparecen por sí solos. En los años de las sangrientas guerras revolucionarias y en el período del duro trabajo para acometer la construcción, los cuadros destacados han crecido y madurado paso a paso, después de haberse sometido a muchas pruebas rigurosas. Hoy en día, viviendo en tiempos de paz, la madurez de los cuadros del partido depende de la importancia que se le confiere a la práctica y a pruebas muy duras, a conocer bien las condiciones del pueblo y a tener los pies en la tierra.

Solo cuando se pongan a trabajar decididamente en el nivel de base como principal campo de batalla de la reforma y del desarrollo, en la vanguardia del mantenimiento de la estabilidad y en la primera línea del servicio a las masas —mediante un prolongado trabajo duro y sólido—, se podrán dominar las verdaderas habilidades y acumular experiencias reales para actuar con responsabilidad y sensatez en un momento decisivo y «liarse la manta a la cabeza[1]» en un momento peligroso.

Cita original y referencias

Por lo tanto, en cuanto a los subordinados del soberano inteligente, los primeros ministros deben surgir de entre los magistrados de prefectura, y los generales intrépidos de entre los escuadrones y pelotones. Si las personas que han prestado servicios meritorios siempre reciben una recompensa, cuanto mayor sea esta, mejor será el aliento que tendrán. Si los oficiales son elevados a rangos superiores, cuanto más alto sea el rango más promoverán el orden político. A medida que se gradúen los rangos y las recompensas se promoverá gradualmente el orden político, y este es el camino real hacia la supremacía.

Reinos Combatientes

Han Feizi

Han Fei Zi. Doctrinas eminentes

Notas hermenéuticas

En la frase inicial, la prefectura se refiere a una unidad administrativa local de base en tiempos antiguos; los escuadrones y pelotones son escalafones básicos en la estructura del ejército antiguo, cinco soldados componen un pelotón y cien peones un escuadrón. Esto significa que los primeros ministros deben ser promovidos de entre los funcionarios locales de rangos inferiores, y los generales valerosos deben seleccionarse de entre los contingentes de soldados.

Han Fei Zi es la personificación del pensamiento legista en los Reinos Combatientes, enfatiza que los cortesanos y generales del país, sobre todo los funcionarios y jefes militares de alta jerarquía, deben tener experiencia práctica a nivel de base. Debido a que estas personas provienen de las entidades básicas y conocen mejor el bienestar y el sufrimiento del pueblo, así como la situación en el campo de batalla, podrán manejar mejor los asuntos del gobierno y también dirigir las tropas en el combate; por el contrario, si tienen poca experiencia de base, quizá solo serán estrategas de teorías impracticables y llevarán al país y al pueblo por un mal camino.


«Para cumplir hazañas extraordinarias debemos contar con personas extraordinarias».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la XVII Asamblea de miembros de la Academia de Ciencias de China y en la XII Asamblea de miembros de la Academia de Ingeniería de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Las personas son el factor más activo en las fuerzas productivas y el más importante en la innovación científico-tecnológica. El camarada Xi Jinping ha citado la frase: «Con numerosos talentos preparados, el emperador Wen puede quedarse tranquilo» (Libro de las odas. Himnos principales de la corte. Emperador Wen) para expresar su alta consideración por los talentos en ciencia y tecnología. En la actualidad, nuestro país dispone del mayor contingente científico y tecnológico del mundo: desde el romántico beso en el espacio entre la estación espacial Tiangong-1 y la nave Shenzhou-8, hasta el deambular del vehículo lunar Yutu en la superficie de la Luna, el personal científico y tecnológico de nuestro país ha desencadenado una enorme vitalidad innovadora. Sin embargo, la falta de grandes maestros de la ciencia y la tecnología de clase mundial, y la escasez de talentos dirigentes y punteros, aún restringen la innovación de nuestro país en estos campos y obstaculizan el avance hacia una potencia de recursos humanos.

Precisamente por esta razón, el camarada Xi Jinping ha enfatizado repetidamente la importancia de «poner en un lugar prioritario el desarrollo de los recursos humanos en la innovación científica y tecnológica». Eso requiere de un perfeccionamiento del mecanismo de preparación de talentos en el que se debe evitar la búsqueda de éxitos rápidos o beneficios inmediatos, y también el entusiasmo excesivo para forzar indebidamente las cosas; para ello se necesita fomentar vigorosamente, en toda la sociedad, un ambiente alentador e inclusivo para la innovación, en el que la gente podrá tener el valor de hacer innovaciones estimando los éxitos, pero al mismo tiempo tolerando los ensayos y errores.

Esto también exige la formación de un gran número de jóvenes, con el propósito de allanar el camino para que puedan distinguirse los talentos innovadores de primera categoría. El conocimiento hace la fuerza y los talentos son el futuro, una vez que se activen los recursos de sabiduría guardados en los cerebros de más de 1300 millones de personas, se creará una mejor China.

Cita original y referencias

Se han instituido recientemente trece audiencias provinciales. Como faltan afamados cortesanos y generales, se emite este edicto imperial: «Para cumplir hazañas extraordinarias debemos contar con personas extraordinarias. Aunque algunos corceles son indomables y no siguen las calzadas indicadas pueden recorrer mil leguas, y algunos caballeros pueden obtener grandes méritos a pesar de ser ridiculizados por el mundo. Para estos corceles indomables y caballeros ingobernables, la clave es cómo controlarlos y usarlos. Por lo tanto, se ordena a los magistrados provinciales y condales que busquen y seleccionen a aquellos extraordinarios y les asignen grandes responsabilidades para que se conviertan en primeros ministros, comandantes militares o emisarios en países lejanos».

Dinastía Han del Este

Ban Gu

Libro de Han. Anales del emperador Wu VI

Notas hermenéuticas

La frase fue extraída del edicto imperial emitido por el emperador Wu, de la dinastía Han, en el quinto año del sexto período de su reinado (106 a. C.) para mandar a los magistrados provinciales y condales a recomendar talentos. Su significado es: para realizar hazañas inusuales debemos confiar en talentos inusuales.

Durante el segundo período del reinado del emperador Wu, de la dinastía Han (134-129 a. C.), Sima Xiangru presentó un informe al emperador sobre el asunto de las tribus foráneas del suroeste, en el que una frase le llamó la atención al emperador: «Debe haber personas extraordinarias en el mundo y luego habrá cosas extraordinarias; si hay cosas extraordinarias, luego habrá hazañas extraordinarias. Las personas extraordinarias son aquellas diferentes de la gente común».

El emperador Wu apreció tanto esta frase que, más de veinte años después, la resumió en el edicto imperial de la siguiente manera: «Para cumplir hazañas extraordinarias debemos contar con personas extraordinarias». El emperador Wu se jactó de ser un emperador «diferente de la gente común», a lo largo de su vida utilizó principalmente a «personas extraordinarias», hizo sobre todo «cosas extraordinarias» y cumplió mayoritariamente «hazañas extraordinarias».

Por lo tanto, en el Libro de Han reza así un dicho elogioso: «Los talentos que ha ganado la dinastía Han son más numerosos en este momento». Detrás de esta serie de «extraordinarios» hay un trasfondo más grande que los tiempos, es una «era extraordinaria» del esplendoroso reinado del emperador Wu de la dinastía Han.


«La prosperidad del país se debe a la ganancia de verdaderos talentos; la destrucción de este a la pérdida de talentos reales. Ganar talentos o perder talentos no es una cuestión de la noche a la mañana, sino que gradualmente toma forma».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Reunión temática de la vida democrática del Comité Provincial del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La desgracia a menudo es tramada por diminutos descuidos, pasa lo mismo en la selección de personal. Además de citar este viejo adagio como un ejemplo de la nocividad de las tendencias malsanas en la selección de personal, el camarada Xi Jinping citó también la exposición de Lu Xun sobre la pagoda Leifeng: ¿Cómo se vino abajo la pagoda Leifeng? Es porque mucha gente iba allí a recoger ladrillos, tú coges uno hoy, él toma otro mañana y al final la pagoda cayó estruendosamente.

La caída es una cuestión instantánea, pero el proceso es gradual. Algunas cosas nunca parecen muy urgentes, pero son precisamente un peligro gradual de muerte. Por lo tanto, a aquellos que «tienen contactos» o «conexiones» para buscar o pedir cargos, y a las personas que proceden a la selección y al empleo de personal por nepotismo, no podemos tratarlos a la ligera aunque representen casos muy limitados. Imaginemos: si los oportunistas de moralidad y habilidad mediocre son promovidos y colocados en puestos de mucha importancia una y otra vez, y para los cuadros que trabajan arduamente y no buscan ni piden cargos no hay posibilidad de ascenso, ¿entonces quién tiene ganas aún de trabajar con empeño?

Cita original y referencias

Yo, el súbdito, he observado en los casos de las dinastías anteriores que la prosperidad del país se debe a la ganancia de verdaderos talentos; la destrucción de este a la pérdida de talentos reales. Ganar talentos o perder talentos no es una cuestión de la noche a la mañana, sino que gradualmente toma forma.

El tiempo no puede cambiar bruscamente de invierno a verano, porque debe haber una transición gradual de primavera y otoño; el monarca no puede originar instantáneamente la prosperidad o destrucción del país, porque debe haber una acumulación gradual de bienes o males. Si no fuera por la acumulación de bienes, no llegaría la prosperidad por súbita bonanza; si no fuera por la acumulación de males, no llegaría la destrucción por súbita decadencia.

Dinastía Tang

Bai Juyi

Tácticas. Sobre las causas de la prosperidad

y la destrucción

Notas hermenéuticas

Tácticas es una colección de 75 ensayos sobre sucesos coetáneos compilada por Bai Juyi, poeta de la dinastía Tang, antes de su participación en el examen imperial en el primer año del reinado del emperador Xianzong, de la dinastía Tang (año 806). A partir de los asuntos políticos de su época, Tácticas trata principalmente sobre ocho aspectos, tales como el medio para ser un buen monarca, la estrategia de gobernar y edificar al pueblo, el método de búsqueda y selección de talentos, el procedimiento de rectificación de la burocracia, el método para tratar las penalidades con precaución y la esencia de administrar el ejército, entre otros.

El pasaje citado fue extraído del ensayo XIV «Sobre las causas de la prosperidad y la destrucción» de la colección Tácticas. Significa que el país es próspero porque tiene talentos y se arruina por la pérdida de estos. Ganar talentos o perderlos no es algo que suceda de un día para otro, sino que se da en el desarrollo, con cambios a largo plazo. La palabra «gradualmente» representa un proceso cuantitativo, pero estos cambios pueden causar cambios cualitativos. Bai Juyi advirtió que las prácticas malsanas en el empleo de personal existen desde hace muchos años y que, con el tiempo, inevitablemente desembocan en graves consecuencias.

China fue el primer país en concebir la idea de los talentos. En el prefacio del Libro de las odas hay una frase que reza: «Cuando un caballero llegue a ser una persona talentosa, el mundo se colmará de alegría». El Libro de las odas contiene también versos como «Con numerosos talentos preparados, el rey Wen puede quedarse tranquilo» y «los cuatro reinos no tienen logros políticos porque no han sabido aprovechar a las personas capaces». Mencio consideró «honrar a las personas virtuosas» como la base para gobernar el país, señalando que este «se arruina por no aprovechar a las personas virtuosas», «si no se cree en la gente benévola y virtuosa el país se quedará exhausto», elevando de esta manera la designación de personas talentosas al nivel de una cuestión de vida o muerte para el país.


«Lo primordial para gobernar es el empleo de personal».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En el discurso mencionado, el camarada Xi Jinping citó dos frases célebres: «Apreciar a las personas virtuosas es la base del gobierno» y «Lo primordial para gobernar es el empleo de personal», exponiendo así la importancia del empleo de personal para la gobernanza del país. La clave para llevar a cabo nuestros objetivos y tareas estriba en el Partido y en las personas. Por ello, hay que asegurar que este siempre sea el núcleo firme que dirige el proceso histórico de desarrollar el socialismo con características chinas; como la clave también radica en las personas, hay que construir un gran contingente de cuadros altamente cualificados.

Como el camarada Xi Jinping ha subrayado en repetidas ocasiones, la selección de personal es como una veleta, la elección de las personas determina el estilo de trabajo de los cuadros, e incluso, del Partido; «emplear a una persona de gran valía posibilita agrupar a muchas otras sobresalientes y ayuda a que prevalezca la práctica sobre el discurso; así que, cuando ves a una persona virtuosa y talentosa piensas en cómo emularla». Imaginemos: si los cuadros fanfarrones y hábiles en darle a «la sin hueso»[2] son promovidos apoyándose en los proyectos de imagen, de vanidad, en las prácticas fraudulentas y en las influencias personales para buscar o pedir cargos, ¿entonces cómo se sentirán los cuadros que trabajan arduamente?

Solo colocando en puestos importantes a las personas que realmente trabajan y apartando a los que solo saben decir palabras vacías, se formarán buenos cuadros que pasen al primer plano. Los cuadros dirigentes deben considerar seriamente «¿cómo ser buenos cuadros?, ¿cómo llegar a ser buenos cuadros?»; por su parte, los trabajadores de la organización deben pensar también «¿cómo elegir acertadamente a los buenos cuadros y emplearlos?».

Cita original y referencias

Yo, el súbdito Sima Guang, dije: «Lo primordial para gobernar es el empleo de personal, sin embargo, el método para identificar a las personas talentosas es difícil de saber, incluso para los sabios. Por lo tanto, tuvieron que recurrir a la opinión pública de censuras o elogios, y el amor y el odio individual se mezclaron entre sí confundiendo el bien con el mal; o tuvieron que utilizar los archivos para hacer la evaluación, pero sucedieron inesperadamente estratagemas y engaños, enredando lo verdadero y lo falso.

En resumen, la esencia de la identificación de talentos estriba en el hecho de que el monarca sea imparcial y clarividente. Si así lo hacen todos los superiores, se reflejará claramente en los ojos si son o no competentes los subordinados, quienes ya no tendrán posibilidad de evadirse. Si los superiores son injustos y poco lúcidos, el método de evaluación solo servirá para validar el favoritismo y los engaños».

Dinastía Song del Norte

Sima Guang

Reflejo integral en ayuda de la gobernanza.

Período de Wei V

Notas hermenéuticas

Reflejo integral en ayuda de la gobernanza es un extenso libro histórico de estilo analístico, redactado principalmente por Sima Guang, de la dinastía Song del Norte. El título del libro significa que «el reflejo de los sucesos pasados sirve de ayuda para la gobernanza». Con respecto al tema del empleo de personas para la política, Sima Guang propuso: «Lo primordial para gobernar es el empleo de personal». La idea es que la clave para gobernar el país consiste en priorizar el empleo de personal.

Sima Guang cree que lo fundamental para la identificación de talentos radica en que los dirigentes sean justos y lúcidos. Si los líderes son así, de un vistazo estará claro si los subordinados tienen habilidad o no; y si ellos no lo son, entonces el mecanismo de evaluación terminará validando el favoritismo y los engaños.

En chino antiguo, «hacer política» tiene el mismo valor semántico que «gobernar». Por ejemplo, en la frase «lo primordial para hacer política solo consiste en tener personal», el emperador Taizong de la dinastía Tang considera al «personal» como la clave de «hacer política». Y Sima Guang trata al «personal» como la clave de «gobernar».


«Brillantes, dedican sus vidas al estado real. Viviendo en tierras reales, apoyan la grandiosa causa. Con numerosos talentos preparados, el emperador Wen puede quedarse tranquilo».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la XVII Asamblea de miembros de la Academia de Ciencias de China y en la XII Asamblea de miembros de la Academia de Ingeniería de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

De generación en generación, los talentos son prioritarios en las grandes causas; en el siglo XXI serán precisamente los recursos más apreciados. Para promover la grandiosa empresa de la reforma y del desarrollo, y materializar el rejuvenecimiento nacional, cuanto más talento haya y cuanta más capacidad se tengan, siempre será mejor. Los antiguos decían que suele haber corceles de mil leguas, pero no suele haber buenos conocedores de ellos.

China es un país de grandes recursos humanos e intelectuales. Con tan abundantes talentos, ideológicamente debemos respetar a las personas talentosas y buscarlas como un sediento busca agua; igual que lo hizo el rey Wen de la dinastía Zhou, quien contaba con la adhesión del pueblo por su consideración a las personas virtuosas y talentosas, haciendo que esto se convierta en una especie de atmósfera social y aspiración de valores para impeler y atraer talentos.

En el mecanismo institucional es necesario establecer un conjunto de sistemas efectivos para descubrir, preparar y cohesionar talentos, creando un escenario sólido para que todos ellos pongan en juego lo que hayan aprendido y hagan lo mejor que puedan. Mediante la plantación de parasoles chinos para atraer fénix[3], antonomasia de nuestro constante trabajo relacionado con la búsqueda de talentos, se logrará tener preparado y formado un contingente de gran magnitud, racionalmente estructurado y altamente cualificado, que brindará un fuerte apoyo e inyectará una gran vitalidad al desarrollo de nuestra causa.

Cita original y referencias

El rey Wen descansa en el cielo y su espíritu brilla en lo alto. Aunque Zhou es un viejo Estado está destinado a ser grandioso. La dinastía Zhou es brillante, y Dios la lleva a la altura. El rey Wen permanecerá eternamente a la izquierda o derecha de Dios.

...

De generación en generación son bendecidos, trabajan con cuidado y entusiasmo. Brillantes, dedican sus vidas al estado real. Viviendo en tierras reales, apoyan la grandiosa causa. Con numerosos talentos preparados, el rey Wen puede quedarse tranquilo.

...

Dinastía Zhou del Oeste

Libro de las odas. Himnos principales de la corte.

Emperador Wen

Notas hermenéuticas

El rey Wen, que forma parte del Libro de las odas. Himnos principales de la corte, elogia los méritos morales del rey Wen Ji Chang, fundador de la dinastía Zhou, y también preconiza el «destino» de la dinastía Zhou para sustituir a la dinastía Shang. En sus Comentarios sobre antología de poesía, Zhu Xi dijo: «Recordando la virtud del emperador Wen, el duque Zhou Gong clarificó la misión de la dinastía Zhou para reemplazar a la Shang, por lo tanto, todo eso puede servir de escarmiento al rey Cheng». Según esta indicación, el poema fue compuesto en los albores de la dinastía Zhou del Oeste y fue escrito por el duque Zhou Gong. La mayoría de las generaciones están de acuerdo con esta afirmación.

La frase quiere decir que el rey Wen de la dinastía Zhou, por su respeto hacia las personas virtuosas y talentosas, logra atraer numerosos talentos, por lo que el país se vuelve fuerte. El emperador Gaozu, de Han Liu Bang, salmodió en el Cantar del gran viento: «Un gran viento se levanta y las nubes se alejan. Ahora vengo a mi tierra natal y el mundo está bajo mi dominio. ¿Dónde puedo encontrar hombres valientes para defender todas mis fronteras?». El emperador tenía el mismo anhelo de conseguir talentos para gobernar el país, y por eso puede ser considerado como un amigo del duque Zhou Gong que trasciende el tiempo.


«Más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Reunión temática de la vida democrática del Comité Provincial del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping concede gran importancia al sentido de responsabilidad de los cuadros dirigentes. ¿Dónde está reflejado el sentido de responsabilidad en la selección y el empleo de personas? Se refleja en el desafío de decir la verdad y atreverse a escucharla. De hecho, para decir la verdad y escucharla necesitamos el coraje y espíritu del Partido, especialmente en el presente, cuando las relaciones de intereses e interpersonales son complejas.

Debido a que no hay un ambiente en el que se diga la verdad y se escuche la amonestación franca, surgen más personas chismosas y murmuradoras, y también más gente que cree en «¿quién puede ser no regañado por nadie cuando está ausente?, ¿quién es capaz de no regañar a los demás cuando está delante de la gente?»[4]. Cuando algunos cuadros dirigentes son castigados por haber violado la disciplina o la ley, casi todos hablan de que no ha habido suficiente supervisión interna en el órgano dirigente, diciendo que nadie les ha advertido, que si alguien les hubiera susurrado unas palabras amonestadoras o alguien los hubiera detenido, no habrían cometido un delito tan grave.

¿Podemos hacer críticas sincera y abierta en las reuniones de la vida democrática? Cuando algunos cuadros presenten ciertos indicios de problemas, ¿tendremos la valentía de decir imparcialmente unas palabras razonables? Esto no solo tiene que ver con el espíritu del Partido y con la autocultivación de un individuo, sino también con la capacidad de autosuperación y de autoinnovación de un partido político. Si nadie advierte cuando surge un problema pequeño y nadie critica cuando se presente uno grande, se desembocará en faltas graves, y aquí se ve el significado de «más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil».

Cita original y referencias

Zhao Liang dijo: «La piel de mil ovejas no vale tanto como la axila de un zorro; más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil. El emperador Wu, por aceptar consejos directos prosperó, y el rey Zhou de Shang, por mantener a todos en silencio se arruinó. Si vuestra señoría no considera erróneo el comportamiento del emperador Wu, un servidor quisiera poder dar consejos directamente en todo momento y evitar el castigo, ¿podría?».

El señor Shang dijo: «Las palabras halagüeñas son flores, las palabras francas son frutos, las críticas amargas son medicamento, y las lisonjas dulces son enfermedad». Si de verdad vuestra merced quiere dedicarse en todo tiempo a dar consejos directamente, será un buen medicamento para mí. Si quiero que me ayude, ¿qué motivo tendrá para rechazarme?».

Dinastía Han del Oeste

Sima Qian

Registros históricos. Biografía de Shang Yang VIII

Notas hermenéuticas

«La piel de mil ovejas no vale tanto como la axila de un zorro; más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil», son palabras amonestadoras de Zhao Liang, táctico de los Reinos Combatientes, dirigidas a Shang Yang, primer ministro del reino de Qin. Axila: sobaco, la piel de zorro en la parte del sobaco tiene más valor. Eco en voz baja: repetir como un loro; redargución directa: discusión sin rodeos. Eso significa que los halagos de mil personas no tienen tanto valor como la verdad que dice una persona, igual pasa con la piel de mil ovejas, que no es tan valiosa como la piel de zorro en la parte del sobaco.

Al escuchar las palabras de Zhao Liang, Shang Yang dijo con emoción: «Las palabras halagüeñas son flores, las palabras francas son frutos, las críticas amargas son medicamento y las lisonjas dulces son enfermedad». Lo que significa que las palabras lisonjeras son como flores, las palabras sin reparo son como frutos, los buenos consejos desagradables al oído son como medicamento, y las palabras melifluas son como enfermedad. Y le pidió enérgicamente a Zhao Liang que hablara claro y sin tapujos.

A partir de este diálogo entre Zhao Liang y Shang Yang, se puede ver que los antiguos apreciaban mucho las palabras francas. ¿Por qué son tan valiosas las palabras francas? Porque muchas aciertan en los vicios de la época haciendo que la gente comprenda cabalmente el núcleo del problema y las deficiencias en su trabajo. Como reza el proverbio: «Una medicina amarga cura la enfermedad, y un consejo desagradable beneficia la conducta», lo que significa que solo cuando los funcionarios tengan a menudo en sus oídos «palabras francas» que les advierten de vez en cuando, solo así podrán tener un estímulo constante y tomar precauciones contra posibles problemas.


« No podrás emplear a la gente, ni sabrás enseñarle, si no conoces los puntos débiles, los puntos fuertes, los puntos débiles de sus puntos fuertes y los puntos fuertes de sus puntos débiles».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping citó los comentarios de Wei Yuan para presentar los cuatro aspectos y así comprender las habilidades de una persona: puntos débiles, puntos fuertes, puntos débiles de los puntos fuertes y puntos fuertes de los puntos débiles, pero también para explicar lo difícil que es conocerlas cabalmente. «Se requieren tres días con sus noches para probar un jade quemándolo, y se necesitan siete años enteros para identificar un talento comprobándolo», por eso la práctica de determinar el «ascenso» o «descenso» de los cuadros basándose simplemente en una evaluación confusa de «bastante bien» o «no vale», es irresponsable. La comprensión de los cuadros no debe limitarse a la sensación o a la impresión, es necesario mejorar los mecanismos y métodos de valoración para obtener una comprensión más profunda a través de múltiples canales, niveles y aspectos.

El camarada Xi Jinping propuso que se debe entrar en contacto con los cuadros, observar su reflexión sobre cuestiones importantes para saber sus opiniones y experiencias; observar su afecto hacia las masas para entender su carácter y sentimiento; observar su actitud hacia la fama y la fortuna para saber su ámbito de pensamiento y su forma de ser; observar los procesos y resultados del tratamiento de problemas complejos para conocer su nivel de capacidad.

Para entender a los cuadros debemos llegar con frecuencia a donde están, al nivel de base y a las masas, estar al corriente de lo que dicen los dichos populares y las alabanzas orales del público, mirando su moralidad en «grandes asuntos» y también observando su integridad en los «pequeños detalles». Solo de esta manera podemos conocer a una persona y designarla adecuadamente.

Cita original y referencias

No podrás emplear a la gente, ni sabrás enseñarle, si no conoces los puntos débiles, los puntos fuertes, los puntos débiles de sus puntos fuertes y los puntos fuertes de sus puntos débiles. Los empleadores sacan provecho de los puntos fuertes de su personal y rehúyen sus deficiencias; los instructores los ayudan a potenciar sus puntos fuertes y a eliminar sus defectos. Solo sabiendo tus propios defectos podrás ayudar a los otros a quitar los suyos, y solo cuando no seas engreído de tus puntos fuertes podrás asimilar de la gente los suyos; de lo contrario, solo descubrirás los que ya has entendido o los cercanos a los tuyos.

Dinastía Qing

Wei Yuan

Laminillas Mo.

Artículos de gobernanza VII

Notas hermenéuticas

Laminillas Mo es un trabajo filosófico de Wei Yuan, pensador en las postrimerías de la dinastía Qing, fue escrito entre los años 15 y 19 del reinado del emperador Daoguang (1835-1839). La palabra «Mo» está tomada del nombre de cortesía[5] de Wei Yuan «Moshen», y «laminillas» son las tablillas de madera utilizadas en la antigüedad para escribir. Este libro está dividido en dos partes: «Artículos de aprendizaje» y «Artículos de gobernanza».

Al evaluar los éxitos y fracasos del sistema de empleo de las dinastías anteriores y revelar las deficiencias de la dinastía Qing en este aspecto, Wei Yuan presentó su propia idea sobre los talentos: «No podrás emplear a la gente, ni sabrás enseñarle, si no conoces los puntos débiles, los puntos fuertes, los puntos débiles de sus puntos fuertes y los puntos fuertes de sus puntos débiles». Señaló que no podrás emplear ni educar racionalmente a una persona sin entender sus debilidades y sus méritos, o sin encontrar las debilidades de sus méritos, ni los méritos de sus debilidades.

Con este fin, Wei Yuan presentó un método correcto de emplear y educar a la gente: «Los empleadores sacan provecho de los puntos fuertes de la gente y rehúyen sus deficiencias; los instructores los ayudan a potenciar sus puntos fuertes y a eliminar sus defectos». Rehuir: como «evitar». Él cree que el empleo de personas consiste en aprovechar sus puntos fuertes y evitar sus deficiencias, y la educación es potenciar sus puntos fuertes y quitar sus defectos. La idea de Wei Yuan sobre los talentos está llena de dialéctica, y todavía hoy tiene importantes efectos esclarecedores.


«Me gustaría rogarle al Señor Cielo que volviera a animarse para mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la XVII Asamblea de miembros de la Academia de Ciencias de China y en la XII Asamblea de miembros de la Academia de Ingeniería de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Hace más de cien años, dolorosamente consciente de la debilidad y decadencia de la dinastía Qing, así como de la perturbación interior e invasión exterior, el poeta Gong Zizhen proclamó: «Me gustaría rogarle al Señor Cielo que volviera a animarse para mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma», y es digno de ser admirado. El camarada Xi Jinping citó este verso para plantear el tema de cómo seleccionar talentos. «Una vez determinada la línea política, los cuadros son el factor decisivo», ¿cómo se puede crear una situación favorable en la que estalle el dinamismo haciendo que cada talento ponga en pleno juego su capacidad?

El camarada Xi Jinping hizo hincapié en que «para elegir y emplear apropiadamente a los buenos cuadros se necesita un mecanismo científico y eficaz de selección y designación». La clave estriba en «mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma» para evitar una atmósfera silenciosa y opresiva. En muchos lugares o entidades, los que hacen bien su trabajo están por debajo de los que dicen fanfarronadas, los que ponen manos a la obra no rivalizan con los que pronuncian palabras altisonantes, los que hacen verdaderos esfuerzos no están a la altura de los que buscan influencias personales, y todo esto ha dado origen al fenómeno llamado «eliminación inversa» de talentos, que impide a los cuadros sobresalientes mostrar completamente sus habilidades.

Solo eliminando las barreras institucionales para la movilidad de talentos, rompiendo el cliché de emplear a la gente simplemente por el número de votos o calificarla únicamente por su historial, es como podremos apreciar y proteger realmente a los talentos, confiando plenamente en ellos y dejándoles desplegar su iniciativa; solo fomentando firmemente la idea de tomar a los talentos como recursos prioritarios y estableciendo un mecanismo abierto y flexible para su flujo, podremos dejar que estos pasen al primer plano y sean colocados en puestos de mayor importancia, solo así se llega la correcta aplicación de que «emplear a una persona de gran valía posibilita agrupar a muchas personas sobresalientes».

Cita original y referencias

Nuestra tierra necesita ráfagas y truenos para que resucite,

es triste que miles de jinetes y corceles permanezcan silenciosos.

Me gustaría rogarle al Señor Cielo que volviera a animarse

para mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma.

Dinastía Qing

Gong Zizhen

Miscelánea poética de Jihai

Notas hermenéuticas

Miscelánea poética de Jihai es un poemario escrito por Gong Zizhen, famoso pensador y poeta de mediados y finales de la dinastía Qing. Jihai es el año 19 del reinado del emperador Daoguang (1839), fue entonces que el poeta, que tenía 48 años, se retiró por aversión a su carrera oficial y se fue al sur para volver a casa; luego tuvo que regresar al norte para reunirse con sus familiares. En su camino de ida y vuelta, entre el norte y el sur, escribió los 315 poemas de la Miscelánea poética de Jihai, y este es el número 220.

En los primeros dos versos de este poema se usan metáforas para expresar la preocupación e indignación del poeta por la situación política. La expresión «miles de jinetes y corceles permanezcan silenciosos» metaforiza la triste realidad de que, bajo el decadente y cruel dominio feudal, la gente tiene la mentalidad trabada y sus talentos sofocados, mientras que la corte y la plebe permanecen indiferentes. El autor compara las fuerzas sociales emergentes con «ráfagas y truenos» y señala que solo las reformas sociales drásticas despertarán la vitalidad de la tierra china.

Los dos últimos versos gozan de gran popularidad y se han transmitido de generación en generación. En aquel entonces, en la víspera de la guerra del Opio, frente a esa situación crítica, el poeta abogaba por llevar a cabo reformas internas y resistir la agresión externa, y refiriéndose a las condiciones represivas para talentos emitió el grito de «mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma», expresando una profunda preocupación por el futuro de la nación y un fuerte deseo de transformar la sociedad.


«El corcel puede galopar por senderos escabrosos, pero no arar la tierra como el buey. La carreta sólida puede cargar mucho peso, pero no cruzar ríos como el barco».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping siempre ha insistido en que es necesario utilizar cuadros de manera científica y racional, dejándoles desplegar sus capacidades y puntos fuertes. De hecho, cada persona tiene diferentes características, peculiaridades y especialidades, la clave consiste en sacar provecho de sus puntos fuertes y evitar sus deficiencias; así como aprovechar su destreza y rehuir su torpeza.

Zhuge Liang perdió la batalla de Jieting por haber escogido erróneamente a Ma Su, y el estado de Zhao sufrió una rotunda derrota en la batalla de Changping por haber empleado equivocadamente a Zhao Kuo, hijo de un general famoso; en ambos casos tuvieron derrotas porque habían escogido a las personas equivocadas. El camarada Mao Zedong señaló que las dos cosas más importantes para los cuadros dirigentes son: primero, tomar decisiones, y segundo, emplear cuadros.

El empleo de cuadros no debe decidirse arbitrariamente o por preferencias personales, sino pensando en lograr que cada uno desempeñe el papel que le corresponda. El tipo de personas que se emplearán y los puestos en que serán colocadas debe basarse en las necesidades del trabajo, según las cuales se hará la elección; no se puede utilizar simplemente un cargo como medio para recompensar a los cuadros. Sin embargo, en algunos lugares, cuando se eligen cuadros y se trata de personas específicas, miran únicamente su historial y el turno, y rige la práctica de calificar según su expediente y de dar prioridad a alguien que mantenga cierto balance en lugar de ver quién es mejor y más adecuado.

De esta forma, los talentos no son colocados en puestos convenientes y, aunque estén empleados, no pueden desplegar sus puntos fuertes; en consecuencia, los cuadros tendrán muchas dificultades en su trabajo, acumularán muchos problemas y no serán capaces de abrir nuevas perspectivas.

Cita original y referencias

El corcel puede galopar por senderos escabrosos,

pero no arar la tierra como el buey.

La carreta sólida puede cargar mucho peso,

pero no cruzar ríos como el barco.

Prescindiendo de los méritos y haciendo uso de los defectos,

ni los sabios lo sabrán hacer.

Cualquier material en el mundo tiene valor por su utilidad,

y no se debe pedir peras al olmo.

Dinastía Qing

Gu Sixie

Poema improvisado

Notas hermenéuticas

Gu Sixie (1665-1722) fue poeta en la época del emperador Kangxi, de la dinastía Qing. Escribió muchos poemas, pero el más elogiado y ampliamente citado es el filosófico Poema improvisado. Este poema es breve y conciso, compendioso y de significado profundo, revela la lógica dialéctica de que cada cosa tiene sus propias ventajas e inconvenientes, y cada uno tiene sus propios méritos y debilidades, por lo tanto, es necesario usar el material según su utilidad y emplear a la gente aprovechando sus puntos fuertes y evitando sus debilidades.

Los primeros dos versos cuentan vívidamente la verdad sobre que «en diferentes ocasiones, un pie puede parecer corto, mientras que una pulgada puede parecer larga». En el mundo no existen talentos todoterreno, omnisapientes y omnipotentes, y el genio también puede ser inferior a la gente común en ciertos aspectos. Solo cuando veamos con lucidez nuestras propias fortalezas y debilidades, ventajas y desventajas, méritos y defectos, será posible encontrar acertadamente las coordenadas de la vida y conseguir el éxito.

En caso de prescindir de los puntos fuertes y aprovechar las debilidades, incluso los sabios serán incapaces de hacerlo, «estirando más el brazo que la manga[6]». Por lo tanto, el autor propuso: «Cualquier material en el mundo tiene valor por su utilidad, y no se debe pedir peras al olmo». Se valora a los talentos por ser convenientes, y no se deben imponer exigencias excesivas, siempre que posean las capacidades correspondientes podrán ser designados; imponer exigencias excesivas y constreñir a la gente a hacer lo que no puede solo servirá para dar un portazo a un gran número de talentos.

[1] Expresión que significa hacer algo con coraje y bravura, sin preocuparse demasiado por el posible riesgo que se presente.
[2] Expresión vulgar que significa «lengua». Se refiere a que la gente no para de hablar y, en muchas ocasiones, lo hace solo de cosas intrascendentes, de temas sin importancia.
[3] Expresión que significa crear un entorno favorable para atraer talentos.
[4] Estas dos interrogantes hablan de dos situaciones: cualquier persona puede ser regañada cuando está ausente, y cualquier persona puede regañar a los demás delante de la gente (aquí «los demás» y «la gente» no son los mismos).
[5] En la antigua China era común, entre los intelectuales, poseer un «nombre de cortesía» aparte del nombre propio y del apellido. Dicho nombre se podía utilizar en la firma (tipo pseudónimo) y en el trato para mostrar respeto o cariño.
[6] Dicho popular español que significa vivir por encima de sus medios o posibilidades.
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Una visión más amplia y una postura más progresiva. Cuando el mundo se enfoca en China, los comentarios del camarada Xi Jinping sobre las relaciones exteriores demuestran la mentalidad de nuestro país de ir por un camino extenso y de reflexionar a cada paso; hablan de la estrategia china de tener en mente el interés a largo plazo, del compromiso de cultivar tanto lo interior como lo exterior, así como del encanto de ser generoso y pacífico.

«Unir fuerzas y asistirse mutuamente, afrontar juntos los desafíos para hacer realidad el desarrollo común», así describió Xi Jinping el estado ideal de las relaciones internacionales de este planeta en su discurso de Año Nuevo de 2014. «El sueño chino y el sueño latinoamericano», «cumplir conjuntamente el sueño chino y el sueño africano», «mayor intersección y conexión entre el sueño chino y el sueño europeo».

«El sueño chino» se ha convertido en un puente que enlaza las almas de los países. Siguiendo firmemente el camino del desarrollo pacífico, promoviendo la conciencia de una comunidad de futuro compartido para la humanidad y salvaguardando la justicia y la ecuanimidad internacional, China está dando grandes pasos en el escenario global, rebosante de sabiduría oriental.

En este escenario, el camarada Xi Jinping ha expuesto el embrujo de la filosofía tradicional china explicando las relaciones exteriores de nuestro país con citas de obras clásicas sumamente concisas, pero cargadas de un profundo significado: «Los intereses que deben considerarse son los intereses de todos», «todos los seres se nutren sin hacer daño al prójimo, todas las carreteras van paralelas sin interferirse mutuamente», «convergiendo con los demás, las montañas se hacen más altas y los ríos, más caudalosos», «no impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti». Al adherirse al principio de «armonía sin uniformidad», al adoptar la estrategia de «buscar terreno común poniendo de lado las diferencias», al reconocer el hecho de que «las cosas son dispares por naturaleza» y proyectar su visión de que «si el mar es inmenso y el viaje infinito, alza la vela y déjate llevar por el viento», el camarada Xi Jinping muestra un perfil de líder seguro, sincero y práctico frente a un contexto internacional cambiante; sus comentarios están llenos de carisma espiritual, de poder moral y de justicia, y lo distinguen como representante de un gran país.


«Los intereses que deben considerarse son los de toda la humanidad».

Citado en: 

Construir conjuntamente una comunidad de futuro compartido compuesta por China y la Asociación de Naciones del Sudeste Asiático. Discurso pronunciado en el parlamento de Indonesia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Insistir en un correcto valor de interés constituye la base del pensamiento del camarada Xi Jinping acerca de las relaciones exteriores, y también el solemne compromiso de China con el mundo. Dicho valor de interés no parte de unos cuantos países, sino de los intereses del mundo entero para buscar soluciones y resolver problemas; «políticamente, defender la justicia, sostener la ecuanimidad y priorizar la moralidad; económicamente, persistir en el beneficio mutuo y en el ganar-ganar. Hay que hallar puntos de coincidencia y de intersección de intereses, profesar los principios, la amistad y la justicia, y brindar la mayor asistencia posible a los países en vías de desarrollo».

Con el planteamiento de la política de «sinceridad, honestidad, amistad y franqueza», la propuesta de establecer una relación comprensiva de cooperación entre China y América Latina y las visitas presidenciales a zonas donde se concentran los países en vías de desarrollo (el Sudeste de Asia, Europa Central y Oriental y Asia Central), China pone en práctica su invariable idea de ser amigo confiable de estos países. El valor de los intereses que China promueve y practica es, al mismo tiempo, herencia y desarrollo de su excelente cultura tradicional; revela la esencia de un socialismo con peculiaridades chinas y enarbola una bandera distintiva que predica la justicia y la ecuanimidad, aumentando su fuerza cohesiva y su carisma en el escenario internacional.

Cita original y referencias

Los intereses que deben considerarse son los intereses de todos, y la fama que debe perseguirse es la que dura generaciones.

Dístico que regaló Yu Youren a Jiang Jingguo

Notas hermenéuticas

La frase anterior pertenece a un dístico que obsequió Yu Youren, veterano del Kuomintang, a Jiang Jingguo. Los 14 caracteres de la frase original en chino se convirtieron más tarde en la máxima de Jiang. Este dístico revela la profunda connotación de «fama» e «intereses» y manifiesta el valor de interés característico de un confucianismo positivo y participativo. Zhuang Yuanchen, ministro de la dinastía Ming, decía en Suplemento de Shujuzi: «Los que anhelan la fama pueden dividirse en tres categorías: los que aspiran a la fama de un plebeyo, los que aspiran a la fama de un literato-burócrata y los que aspiran a la fama de un sabio. Sucede lo mismo con los intereses. Existen los que persiguen los intereses del presente, los que persiguen los intereses de toda la vida, los que persiguen los intereses de las diez generaciones venideras. Los que buscan con afán la fama de un plebeyo y los intereses del presente son gente común; los que ansían la fama de un literato-burócrata y los intereses de toda la vida son gente de noble carácter; los que se esfuerzan por la fama de un sabio y los intereses de las diez generaciones venideras son gente de sabiduría y virtud. Las personas se diferencian por la fama y los intereses que pretenden obtener. Hay famas grandes y pequeñas e intereses a largo y corto plazo».

En 1982, el entonces vicedirector del Comité Permanente del Congreso Nacional del Pueblo, Liao Chengzhi, volvió a citar este dístico en su carta pública dirigida a Jiang Jinguo: «La reunificación pacífica de la Patria es una causa de beneficio perpetuo. Taiwán debe retornar a la Patria y una pronta resolución del problema será provechosa para todas las partes. Antes usted, que es menor que yo, se animaba con el adagio: “Los intereses que deben considerarse son los intereses de todos, y la fama que debe perseguirse es la que dura generaciones”. Si usted puede llevar a cabo dicha causa será respetado por toda la nación y venerado por todo el mundo. Su hazaña será recordada en el país, y su nombre en la historia».


«Si el mar es inmenso, el viaje es infinito. Alza la vela y déjate llevar por el viento».

Citado en: 

Profundizar la reforma y apertura y construir juntos una región Asia-Pacífico hermosa. Discurso pronunciado en la Cumbre de los Líderes del Foro de Cooperación Económica Asia-Pacífico (APEC) en Bali y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Este es un verso que manifiesta una enorme magnitud, muy apropiado para describir la espectacular escena en la que, dentro de las aguas extensas de Asia-Pacífico, todos los países se esfuerzan por avanzar a toda vela. Se puede afirmar que los países de esta región constituyen «un conjunto que comparte un destino común». El desarrollo de la zona está relacionado con los intereses de cada uno de sus miembros, por lo que se requiere de manera imperiosa su esfuerzo conjunto.

Las ideas y propuestas de China de construir conjuntamente la Franja Económica de la Ruta de la Seda, la Ruta Marítima de la Seda del Siglo XXI, el Corredor Económico Bangladés-China-India-Myanmar y de establecer el Banco Asiático de Inversión en Infraestructura, han sido respondidas con entusiasmo por di­versos países. La integración económica de la región ha presentado «un avance por múltiples vías y un progreso por los dos costados», y se está desplegando un cuadro en el que las relaciones diplomáticas con los países vecinos cobran cada día más vigor, prosperidad y beneficio mutuo.

Este verso revela un futuro prometedor del desarrollo de la región Asia-Pacífico, y pone de manifiesto algunos principios básicos en cuanto a la diplomacia del Comité Central del Partido Comunista de China liderado por el camarada Xi Jinping, su secretario general: promover la igualdad, la confianza, el aprendizaje, la cooperación y la ganancia mutuos, la tolerancia, practicar una estrategia de apertura más activa y positiva, así como incrementar los puntos de intersección de los intereses de diversas partes. Todo esto enriquece el contenido e incrementa la envergadura de la diplomacia china.

Cita original y referencias

Si el mar es inmenso, el viaje es infinito.

Alza la vela y déjate llevar por el viento.

Cúmulos de nubes han cruzado medio mar,

ya asoman por el barco árboles del terruño.

Con mar calmado se ve el cielo del horizonte.

La lejana costa se va haciendo playas de arena.

¿Y dónde depositaré mi añoranza de despedida?

Pues miraré hacia el oriente por donde sale el sol.

Dinastía Tang

Shang Yan

Despedida al ermitaño coreano

de vuelta a casa

Notas hermenéuticas

Despedida al ermitaño coreano de vuelta a casa es un poema escrito por Shang Yan, monje de Jinmen, Hubei, ambientado a finales de la dinastía Tang (otra versión dice que lo escribió Madai, pero en Colección completa de poemas de la dinastía Tang figura Shang Yan como su autor).

Este poema describe de manera vívida el paisaje visto durante un viaje marítimo, expresando la profunda amistad con su amigo. El primer verso esboza un cuadro impresionante del océano en la imaginación del autor. El carácter «xín» quiere decir dejarse llevar, y el verso significa: el vasto mar no tiene fin, hay que izar la vela y dejarse llevar por el viento. El «viento» se refiere a un viento propio, viento benigno o viento favorable con el que el poeta expresa sus mejores deseos a su amistad. A continuación, el autor imagina que, acompañado del viento benigno, su amigo disfruta del paisaje a pesar del largo camino. Con el último verso, el poeta exterioriza su añoranza al despedirse de su amigo. Cuando este se va y los dos quedan separados por el océano, solo se puede dirigir la mirada hacia donde sale el sol (se refiere al pueblo natal del amigo) para desearle lo mejor. Se trata de una técnica de relacionar el paisaje con el sentimiento, es decir, depositar el profundo sentimiento nostálgico en el paisaje que está delante.


«Una sola flor no hace primavera, mientras que cien flores abiertas traen la primavera al jardín».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la sede de la UNESCO y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Durante su visita a Europa, el camarada Xi Jinping hizo varias menciones sobre la diversidad y el pluralismo de la civilización. La referencia a este proverbio sirve precisamente para ilustrar que «las civilizaciones vienen en diferentes colores y tal diversidad ha hecho relevantes y valiosos los intercambios y el aprendizaje mutuo entre ellas». El rayo de sol es brillante porque tiene siete colores, de igual forma, el mundo es espléndido porque cuenta con distintas culturas. La civilización de un país o de una nación representa su memoria colectiva. Tú te encuentras en el desierto mientras que yo vivo a la orilla del mar; tú eres multicultural mientras que yo soy milenario.

A lo largo de la historia, los seres humanos han creado y desarrollado civilizaciones muy diversas, elaborando impresionantes atlas de culturas que abarcan tanto el barbarismo primitivo y la época agraria, como la revolución industrial y la sociedad de la información, y han escrito fascinantes capítulos sobre ello. Si hubiera una sola cultura en el mundo, por más hermosa que fuera, no se libraría de la monotonía. La civilización china, igual que otras existentes en el mundo, es el resultado de las actividades humanas. Al promover los intercambios y el aprendizaje mutuo entre civilizaciones se enriquece la civilización humana y, de esta forma, los pueblos de todos los países pueden gozar de una vida espiritual más sustanciosa y crear un futuro con más opciones.

Cita original y referencias

Una sola flor no hace primavera, mientras que cien flores abiertas traen la primavera al jardín.

Dinastías Ming y Qing

Textos sabios del pasado y del presente

Notas hermenéuticas

Textos sabios del pasado y del presente es un libro ilustrativo recopilado en la dinastía Ming, que reúne máximas y proverbios de las diversas dinastías. Mediante el trabajo incesante de los intelectuales de las dinastías Ming y Qing se amplió la recopilación, por lo que el libro tomó el título de Colección extendida de excelentes artículos antiguos.

La frase citada significa que una flor que se abre sola no representa la llegada de la primavera, y solo cuando cientos de ellas compiten al florecer se nota la primavera en este mundo. La amplia difusión de este proverbio se debe a la sabiduría filosófica que encierra: en primer lugar, explica la relación dialéctica parte-todo. Una flor es la parte y cien flores el todo. La función de la parte es muy limitada, por lo que hay que dejar que el desarrollo del todo impulse el de la parte. En segundo lugar, expone el punto de vista de la relación: es universal. «Una flor» y «cien flores» están relacionadas, por lo que se debe respetar la diversidad cultural. En tercer lugar, muestra la objetividad y la naturaleza cambiante de las cosas. Es inevitable que «se abran cien flores» y, por lo tanto, es preciso respetar la tendencia histórica.

Existen varias versiones de este proverbio, por ejemplo: «Una sola flor no hace primavera, mientras que cien flores florecientes traen la primavera al jardín», «Una sola flor no hace la primavera, mientras que solo una abundancia de colores hace notar la primavera», «Una sola flor no hace primavera, mientras que una abundancia de colores trae la primavera al jardín», entre otras; todas son vivo ejemplo de que «cien flores abiertas traen la primavera al jardín».


«Es muy natural que las cosas tengan diferente cualidad».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping ha citado este dicho antiguo en repetidas ocasiones, tanto en el contexto nacional como en el internacional. No importa si versa del sistema político o de la civilización humana, del camino chino o del pensamiento confuciano, la idea invariable que trasmite es la diversidad. En el caso del sistema político, las realidades fundamentales, la estructura política y la historia varían de un país a otro. Es imposible que sean uniformes. Xi Jinping ha dicho varias veces con énfasis: «Solo poniéndose los zapatos puede uno darse cuenta si le quedan bien o no». Es decir, cada país tiene que elegir un camino adecuado de desarrollo basándose en sus realidades fundamentales. Si hablamos de la civilización humana, son diferentes el Museo del Louvre y el Palacio Imperial; la Gran Pirámide de Guiza y la Gran Pagoda del Ganso Salvaje. Es improbable que sean iguales.

El camarada Xi también ha recalcado que «todas las civilizaciones tienen sus respectivas fortalezas. Se distinguen de carácter, y no de calidad». Gracias a la diversidad cultural, este mundo se hace cada día más interesante; debido a los diferentes sistemas, se diversifican las opciones que tenemos. Sea en la política o la cultura, sea en el sistema o en la historia, solo con darse cuenta de las diferencias se puede respetar verdaderamente al prójimo y defenderse uno mismo.

Cita original y referencias

Mencio dijo: «Es muy natural que las cosas tengan diferente cualidad. Algunas son dos o cinco veces más valiosas que otras, algunas diez o cien veces y otras hasta mil y diez mil veces. Si no existiera distinción entre ellas, se crearía una gran confusión en el mundo. Si los zapatos bien hechos se vendieran a igual precio que los mal hechos, ¿quién haría los primeros? Si seguimos los principios de Xu, estos llevarían a las personas a engañarse unas a otras. ¿Cómo podría alguien gobernar un estado de ese modo?».

Reinos Combatientes

Mencio

Mencio. El duque Tengwen Gong (Parte A)

Notas hermenéuticas

Cuando Mencio dice: «Es muy natural que las cosas tengan diferente cualidad» se refiere a que no existen cosas iguales en este mundo, y todas tienen su propio carácter, lo cual es un hecho objetivo. Mencio señaló que el valor de una cosa es el doble o el quíntuple que el de otra, a veces el décuplo o el céntuplo, incluso mil veces o diez mil veces más. Si se les tomara por iguales, se produciría un desorden total en el mundo. Mencio tomó el ejemplo de los zapatos bien hechos (los zapatos elaborados con esmero) y los zapatos mal hechos (los zapatos hechos con descuido), para enfatizar que si no se hiciera distinción en su precio, ¿a quién le apetecería dedicarse a los primeros?

Las palabras de Mencio destacan la diferencia entre las cosas. Así es el mundo material, y pasa lo mismo con el mundo espiritual. Crónica del maestro Zuo. Año 31 de Xianggong decía: «Los pensamientos de los seres humanos se diferencian de igual forma que sus rostros». Las personas varían de aspecto, y lo mismo sucede con su mundo interior. Por lo tanto, se puede afirmar que las diferencias son ubicuas.

Zhuangzi se opuso a la opinión de Mencio de que «las cosas son dispares por naturaleza» con su teoría de «uniformidad de todas las cosas». Según Zhuangzi, las cosas en este mundo parecen ser distintas, pero en el fondo son iguales, hecho al que denominó «uniformidad». La esencia de su punto de vista consiste en que «para el propio yo, las diez mil cosas bajo el Cielo son distintas; pero por el tao, la diferencia entre ellas es insignificante». Esto constituye un vivo ejemplo de las diferencias entre la filosofía confuciana y la taoísta y, al mismo tiempo, refleja la diversidad de la cultura china.


«¿Quién puede tomarse una sopa que sea solo agua? ¿Quién puede tolerar la misma melodía interpretada una y otra vez por el mismo instrumento?».

Citado en:

Discurso pronunciado en la sede de la UNESCO y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«La armonía con distinción» compone la actitud básica de los chinos en «la cuestión de las relaciones»: se pretende alcanzar la concordia, pero no la uniformidad. La frase antigua de este apartado, que proviene de Crónicas del maestro Zuo, también versa sobre esta cuestión. La preparación de una sopa de pescado y carne requiere de agua, fuego, sal, vinagre, salsa de soja, etc., igual que la interpretación de una música que exige la coordinación de instrumentos, músicos, sentimientos, melodía y letra.

Actualmente hay más de 200 países y regiones, más de 2500 naciones y diversas religiones en el mundo. Si solo existiera una forma de vida, una sola lengua, una sola música y una sola indumentaria, ¿quién estaría dispuesto a vivir en un lugar tan monótono? El camarada Xi también hizo referencia al gran escritor francés Víctor Hugo al decir que existe un espectáculo más grandioso que el mar, este es el cielo. Existe un espec­táculo más grandioso que el cielo, este es el interior del alma. Con esta cita Xi sugiere que, ante civilizaciones distintas, necesitamos un interior del alma aún más grandioso que el cielo, que pueda nutrirse de la sabiduría de diferentes civilizaciones, que sustente espiritualmente y consuele anímicamente a la gente, y que resuelva los múltiples retos a los que se enfrentan de manera conjunta los seres humanos.

Cita original y referencias

Un día, cuando Jingong de Qi regresaba de la caza, Yan Zi ya lo esperaba en Chuantai (lugar donde descansaban los caballos), y llegó también Liang Qiuju a caballo. Jingong dijo: «¡Solo Liang Qiuju está en armonía conmigo!», a lo que respondió Yan Zi: «¿Acaso no se trata de armonía, sino de uniformidad?». Preguntó Jingong: «¿Difiere la armonía de la uniformidad?». Yan Zi contestó: «Sí. La armonía es lo que uno percibe al preparar una sopa. El pescado y la carne se guisan con la combinación de agua, fuego, vinagre, salsa, ciruela y a fuego de leña. Esto es la armonía. Los comportamientos de Liang no tienen nada que ver. Cuando Su Majestad opina que sí, Liang dice que sí. Cuando Su Majestad opina que no, también dice que no. ¿Quién puede tomarse una sopa que sea solo agua? ¿Quién puede tolerar la misma melodía interpretada una y otra vez por el mismo instrumento? Ahí reside la razón por la que no debe pedirse uniformidad.

Período Primavera-Otoño

Zuo Qiuming

Crónicas del maestro Zuo. Año 20 de Zhaogong

Notas hermenéuticas

El carácter «jù» del texto refiere a Liang Qiuju, ministro de Qi en el período Primavera-Otoño. A Liang se le daba muy bien adivinar lo que pensaba Jingong de Qi, y nunca descuidaba las encomiendas de su monarca haciendo el máximo esfuerzo, por lo que este último lo apreciaba mucho. Sin embargo, otro ministro de Qi llamado Yan Zi, lo consideraba «rata de templo» (imagen que representa un personaje peligroso que hace daño al país y a la sociedad).

En la conversación entre Jingong de Qi y Yan Zi, el último criticó a Liang Qiuju porque lo que había alcanzado era la uniformidad y no la armonía. Posteriormente, utilizó dos metáforas para explicarlo y, a partir de ellas, preguntaba: ¿quién tomaría una sopa condimentada únicamente con agua? ¿Quién aguantaría una melodía tocada solo con un instrumento? De esta forma sacó la conclusión de que «no debe pedirse uniformidad».

«Armonía» y «uniformidad». Aparentemente los dos conceptos se parecen mucho, pero en lo esencial, la diferencia es muy grande. La «uniformidad» equivale a la igualdad absoluta, sin cambio ni diversidad y simboliza la monotonía, el aburrimiento y la inmovilidad. La «armonía», en cambio, se refleja en el proceso de «preparar una sopa» (condimentar el agua, base de la sopa), es decir, hay que agregarle distintos sabores.

En cuanto al ejemplo de «interpretar la misma melodía una y otra vez con un el mismo instrumento», el Libro de los ritos. Música dijo Kong Yingda señala que «no se le puede llamar música a una melodía tocada con un solo instrumento», y solo la combinación de un qin (instrumento de siete cuerdas) y un se (instrumento de veinticinco cuerdas) hacen posible una me­lodiosa música, por lo que afirma el Libro de las odas. Bramido del ciervo: «Al tocar el qin y el se, al mismo tiempo, se produce una música armónica».


«Todos los seres se desarrollan simultáneamente sin hacer daño al prójimo. El Sol y la Luna y las cuatro estaciones se turnan sin interferirse el uno al otro».

Citado en:

Discurso pronunciado en la conmemoración del 50º aniversario del establecimiento de las relaciones diplomáticas entre China y Francia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El mundo es plural. Todas las culturas o sistemas tienen su propia ley de desarrollo y de cambio, en la antigua China a esto se denominaba «tao». Citando esta frase inmemorial, el camarada Xi Jinping expuso «el carácter chino» y «el carácter universal» del «sueño chino». En el Simposio Internacional Conmemorativo del 2565 Aniversario del Nacimiento de Confucio, destacó que promover el intercambio y la fusión, así como el aprendizaje mutuo, constituye un camino obligado que conduce a la mejora de este mundo y de la vida de los pueblos.

Visto dentro del contexto internacional, el «sueño chino» es nuestro objetivo y, al mismo tiempo, está acorde con el de otros países: China tiene su «sueño chino», Francia el «sueño francés». El sueño chino representa oportunidades para Francia y viceversa. El entonces presidente francés, François Hollande, destacó que los dos pueblos tienen que esforzarse por hacer realidad «el sueño chino-francés» realizando sus respectivos sueños. Pasa lo mismo con el sueño de otras naciones. Así que sean personas o países, si tienen un sueño positivo pueden comprenderse y ayudarse entre sí y avanzar juntos hacia ese ideal.

Cita original y referencias

Zhongni heredó las doctrinas de los reyes Yao y Shun y adoptó las leyes de los reyes Wen y Wu. Arriba, se conformó con las reglas del cielo, y abajo, armonizó con el agua y la tierra. Se compara con la tierra y el cielo que soportan, contienen, cubren y favorecen todas las cosas, y también con las cuatro estaciones en su alternación o el Sol y la Luna en su sucesión. Todos los seres se desarrollan simultáneamente sin hacer daño al prójimo; el Sol y la Luna y las cuatro estaciones se turnan sin interferirse el uno al otro. Las pequeñas virtudes son como corrientes de río que no dejan de fluir, y las grandes son honestas y sinceras y lo nutren todo. A eso se debe la grandeza de la tierra y del cielo.

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos. Doctrina de la medianía

Notas hermenéuticas

Afirma el párrafo anterior que Confucio siguió las prácticas de los reyes Yao y Shun, y tomó como modelo a los reyes Wen y Wu al cumplir las reglas de funcionamiento del cielo y respetar las leyes naturales del agua y de la tierra. Se asimila al cielo que lo cubre todo, a la tierra que lo soporta todo, a las cuatro estaciones que alternan, y al Sol y a la Luna que se turnan. Destaca en este párrafo la máxima: «Todos los seres se desarrollan simultáneamente sin hacer daño al prójimo. El Sol y la Luna y las cuatro estaciones se turnan sin interferirse el uno al otro», que se convirtió en una frase clásica. «Desarrollarse simultáneamente» es hacerlo al mismo tiempo, lo que en un sentido amplio significa competir por crecer. Todos los seres compiten por crecer sin dañar al otro; el Sol y la Luna y las cuatro estaciones se alternan sin entrar en conflicto, lo cual revela la tolerancia y armonía en las leyes del universo y de la naturaleza.

También se ha mencionado la Doctrina de la medianía: «Se le llama medio al estado en que uno no deja salir el placer y la ira o la tristeza y la felicidad; y se le considera armonioso al estado en el que uno deja salir estos sentimientos, pero de manera modelada. Lo medio sustenta este mundo y lo armonioso lo rige. Al alcanzar lo medio y lo armonioso, la tierra y el cielo toman su posición correcta y se nutren todos los seres vivos». Este fragmento destaca que, en los comportamientos individuales y en las relaciones sociales, hay que moderarse al complacer los deseos y expresar los sentimientos.


«No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Fundación Korber de Alemania y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Dicen que esta frase de Confucio es «la regla de oro» de la ética tradicional china; en comparación con «la regla de oro» de la ética occidental, a saber: «Haz a los demás, lo que quieres que los demás te hagan a ti». «No impongas a otros, lo que no quieres que te impongan a ti» se aleja del egocentrismo y manifiesta un mayor sentido de responsabilidad y de restricción moral, lo cual forma parte del carácter de nuestra cultura y representa la visualización china del orden de este mundo.

El camarada Xi ha recalcado en varias ocasiones que China no está de acuerdo con la lógica anticuada de que «los grandes poderes están destinados a perseguir la hegemonía». En la actualidad, las prácticas obsoletas del colonialismo y hegemonismo no solo no llevan a ninguna parte a un país, sino que lo perjudicarán gravemente. El mundo necesita la paz, de la misma manera que los seres humanos necesitamos aire y los seres vivos necesitan sol para crecer. Solo el desarrollo pacífico es el camino correcto. A lo largo de decenas de años, China ha seguido firmemente su política exterior independiente de paz. En las actuales relaciones internacionales todo país debe aplicar «la regla de oro» —arriba mencionada— y salvaguardar conjuntamente la paz mundial; solo de esta forma progresará en el camino del desarrollo pacífico hacia un futuro compartido.

Cita original y referencias

Zi Gong preguntó: «¿Existiría una palabra que sirviera como guía de la práctica para toda la vida?» El maestro respondió: «Sería ‘indulgencia’. No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. El duque Weiling Gong

Notas hermenéuticas

Esta frase es la respuesta de Confucio a la pregunta de su discípulo Zi Gong. Dándole la vuelta a su connotación, se puede entender de la siguiente manera: tienes que estar dispuesto a hacer lo que pides que los demás te hagan. Tal como dijo Confucio: «El hombre virtuoso, al establecerse en este mundo, permite que los demás se establezcan; y al prosperar, deja que los demás prosperen».

«No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti» también aparece en Analectas de Confucio. Yan Yuan. Lo dijo Confucio a su discípulo Zhong Gong, quien lo consultó acerca de los códigos de comportamiento. El maestro le respondió: «Cuando salgas de casa prepárate como si fueras a ver a un personaje importante. Dirige al pueblo como si se tratara de un importante acto de ceremonia. No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti. Entonces no habrá queja alguna contra ti, ni en el país, ni en la familia».

Acerca de la frase confuciana, Zhu Xi anotó en Notas de Analectas de Confucio: «Ponerse de todo corazón en el lugar de los demás». Es decir, deducir las intenciones ajenas pensando en nuestras propias intenciones, y ponerse en los zapatos del otro. Esta oración revela un importante principio en las relaciones interpersonales: hay que pensar por otros, o sea, cambiar de postura al pensar y al tratar con los demás. Es por eso que Confucio defendió «la indulgencia» y recomendó la tolerancia en el trato personal.


«Cuanto más hace por el prójimo, tiene cada vez más que antes; cuanto más da a los demás, más posee para sí».

Citado en: 

Ser siempre amigo sincero de los pueblos de las Islas del Pacífico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El pueblo chino defiende los principios morales. Dar importancia a la amistad y a la moral y priorizarlas antes que los bene­ficios constituye un código moral y de conducta al que los chinos nos hemos sujetado durante miles de años. Esta frase de Laozi está llena de sabiduría dialéctica y da una lección a la gente de la sociedad moderna: hay que perseguir el beneficio mutuo y el ganar-ganar para todas las partes, librarse de la mentalidad de suma cero en la que el tú y yo somos incompatibles.

Desde la propuesta del concepto de diplomacia periférica de «amistad, sinceridad, reciprocidad e inclusividad», hasta la invitación a «pedir un aventón» al desarrollo chino, el camarada Xi expuso en varias ocasiones el concepto diplomático de «un conjunto que comparte un destino común»: lo que busca China es el desarrollo común. Queremos desarrollarnos y también dejar que otros se desarrollen; queremos mantener la seguridad doméstica, y también que otros se sientan seguros; queremos vivir una vida mejor y también dejar que otros la vivan.

Este concepto pone de manifiesto la responsabilidad y la generosidad de China siendo un gran país que defiende un valor de interés correcto, «tiene principios, aprecia la amistad y valora la moralidad»; al mismo tiempo, muestra la filosofía y aspiración de cooperar en busca del beneficio mutuo, no solo asegurando los intereses de la propia nación y el espacio de desarrollo, sino también esforzándose por buscar puntos de intersección de los intereses de diversas partes, así como medidas a largo plazo para el desarrollo y progreso conjunto de China y el resto del mundo, con el fin de aumentar cada vez más los intereses comunes.

Cita original y referencias

El sabio dotado del tao no acapara, y cuanto más hace para el prójimo, tiene cada vez más que antes; cuanto más da a los demás, más posee para sí. El tao del cielo es beneficiar sin hacer daño; el tao del sabio es actuar sin disputar.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Capítulo 81

Notas hermenéuticas

El significado de las palabras de Laozi es: el sabio no acumula la riqueza y hace todo lo posible por ayudar a los demás, de esta forma se enriquece; cuanto más da a los demás, más obtiene. El tao del cielo es beneficiar a los seres vivos sin dañar a nadie, y el tao del sabio es intentar lograr éxitos sin disputar.

Algunos están acostumbrados a la mentalidad de suma cero y de competición, y no piensan en otra cosa sino en ganar y sacar provecho, incluso creen que el tú y yo son incompatibles. No saben que «el que ayuda al prójimo siempre recibe la ayuda del prójimo». El que no disputa cede, ofrece y se dedica plenamente a una cosa y, en realidad, logrará más. La palabra compuesta por los caracteres «shě» (dejar) y «dé» (obtener), quiere decir que solo con dejar uno obtiene. Dejar y obtener, ofrecer y conseguir constituyen dos dimensiones coexistentes. Cuando uno ofrece, también consigue. Las constantes aportaciones conducen sin duda alguna a grandes logros.


«Los sensatos buscan el terreno común, mientras que los insensatos se aferran a las diferencias».

Citado en:

La amistad y la cooperación traen mejor vida a China y a Europa (artículo con firma publicado en el periódico belga Le Soir) y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«Buscar terreno común poniendo de lado las diferencias» es la actitud que siempre adopta China ante las disimilitudes en opinión y postura de otros países. Este principio diplomático, ampliamente aceptado por la comunidad internacional, fue propuesto por el entonces primer ministro Zhou Enlai en la Conferencia de Bandung. Esta cita, que en el artículo del camarada Xi Jinping se refiere a la promoción de la cooperación entre China y Europa y al diálogo e intercambio igualitario, puede aplicarse en otros países o regiones.

«En el mundo no hay dos hojas idénticas». Los países tienen distintas realidades básicas y se encuentran en diferentes etapas de desarrollo, por lo que no se puede forzar la unanimidad en todas las cuestiones. El destacar la discrepancia, agrandar la diferencia y agravar el antagonismo, no solo perjudica el proceso de llegar a un consenso y buscar «el máximo común divisor», sino que también puede causar malentendido o conflictos sin sentido. Tal como dijo el camarada Xi Jinping, estamos en una era en la que afrontamos juntos los desafíos y destacamos nuestra propia personalidad.

Las oportunidades y los retos no tienen precedentes. Es verdad que hay diferencias, pero con distintas estrategias se puede obtener el mismo resultado; son inevitables las diferencias, pero se pueden dejar de lado al buscar puntos comunes. Solo a través de fomentar el diálogo y el intercambio, y de buscar «el máximo común divisor» de los intereses, respetándose mutuamente, tratándose como iguales, dejando las diferencias de lado al buscar puntos comunes y cooperando para logar que todos ganen, podemos disfrutar las oportunidades y afrontar los retos de manera conjunta.

Cita original y referencias

Por eso se dice: los que tienen conocimiento se fortalecen, y los que no lo tienen envejecen, por lo que al nacer todos son iguales, pero el resultado varía de una persona a otra. Los sensatos se dan cuentan de lo que tienen en común las personas sanas, mientras que los insensatos solo se percatan de las diferencias entre lo fuerte y lo débil. Así que los últimos padecen de escasez y los primeros gozan de la abundancia. Al gozar de la abundancia, uno tiene la vista agudizada, el oído afinado, así como un cuerpo ágil y fornido; luce con vitalidad siendo mayor, y cuando es fuerte, aún mejor. Los sabios practican el no hacer, llevan una vida tranquila, dejan que su corazón se sienta a gusto y que las energías fluyan, refugiándose en un estado de nihilismo. Por lo tanto, gozan de una longevidad infinita como el cielo y la tierra. Así es como cuidan de su salud los sabios.

Del período Primavera-Otoño a las dinastías Han Occidental y Han Oriental

Canon interno de medicina china del Emperador Amarillo.

Preguntas básicas. Sobre la aplicación de los conceptos

yin y yang en la medicina

Notas hermenéuticas

«Los sensatos buscan el terreno común, mientras que los insensatos se aferran a las diferencias» es una versión modificada de la frase «los sensatos se dan cuenta de lo que tienen en común las personas sanas, mientras que los insensatos solo se percatan de las diferencias entre lo fuerte y lo débil» de libro Canon interno de medicina china del Emperador Amarillo.

Este libro de medicina es el más antiguo que existe en China. Está dividido en dos partes: Preguntas básicas (Suwen) y Pivote espiritual (Lingshu), y explica los mecanismos patológicos a través de las preguntas y respuestas entre el Emperador Amarillo y personajes como Qi Bo. El texto Sobre la aplicación de los conceptos yin y yang en la medicina explica los pensamientos y patrones básicos de yin y yang y los ilustra mediante su relación con fenómenos de cambios físicos o patológicos, tanto en la naturaleza como en los seres humanos.

A pesar de que la frase «los sensatos se dan cuenta de lo que tienen en común las personas sanas, mientras que los insensatos solo se percatan de las diferencias entre lo fuerte y lo débil» versa sobre el cuidado de la salud, revela de manera concisa el modo de pensar con que los antiguos chinos exploraban las leyes que rigen las cosas, lo cual le dota de universalidad. «Darse cuenta de lo que tienen en común» y «percatarse de las diferencias» sintetiza dos formas totalmente contrarias de observar el mundo, las cuales dan lugar a resultados muy distintos.

Los sensatos se dan cuenta de lo que tienen en común ellos y los demás, por lo que saben tolerar, dejar las diferencias de lado al buscar puntos comunes con el fin de lograr que todos ganen; los insensatos solo se percatan de las diferencias, por lo que crean conflictos, pierden apoyo de los demás y están destinados al fracaso.


«La mandarina es una delicia cuando crece al sur del río Huaihe, en su tierra natal; sabe agria y amarga cuando crece al norte del río. ¿Por qué solo las hojas se parecen y los frutos saben muy diferentes? La razón es que crecen en tierras diferentes».

Citado en: 

Discurso pronunciado en el Colegio de Europa, en Brujas, y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Por qué no puede China copiar al pie de la letra el sistema político y el modo de desarrollo de otro país? Con esta pregunta el camarada Xi Jinping hizo una excelente metáfora. Al no tomar en consideración las condiciones de nuestra propia «tierra» y adoptar a ciegas los sistemas y modos extranjeros, lo único que logramos aprender son conocimientos superficiales, y es muy probable que suframos consecuencias desastrosas. En este sentido, hemos sacado muchas lecciones de la historia: muchas de las naciones que asumieron indiscriminadamente los sistemas políticos de los países occidentales después de la Guerra Fría todavía no gozan de estabilidad para el desarrollo; muchos estados afectados por la Primavera Árabe también se encuentran en una situación política precaria.

El camarada Xi Jinping también citó una frase del ex primer ministro de Singapur y político renombrado, Li Guangyao, quien al refutar «la teoría de la dictadura de Singapur» por parte de Estados Unidos, dijo: «Nunca hemos seguido ningún consejo suyo sobre cómo administrar un país, porque no podemos dejar que otros experimenten con nuestra vida». Efectivamente, «las personas no tenemos que llevar los mismos zapatos, sino elegir los que nos sirven; los gobiernos no tienen que adoptar el mismo modelo de administración, sino buscar el que beneficie al pueblo». El mejor sistema es el que más se adecúe al país.

Cita original y referencias

Al llegar Yanzi a Chu, el emperador le ofreció vino. Cuando el ambiente estaba muy animado, dos soldados trajeron a una persona atada. Preguntó el emperador de Chu: «¿Qué hizo el hombre atado?», a lo que contestaron: «Es de Qi. Cometió un robo». El monarca se dirigió a Yanzi mirándolo: «¿Se le da muy bien el robo a la gente de Qi?». Al oír eso, Yanzi dejó su asiento y respondió: «He oído decir que la mandarina es una delicia cuando crece al sur del río Huaihe, en su tierra natal; sabe agria y amarga cuando crece al norte del río. ¿Por qué solo las hojas se parecen y los frutos saben muy diferentes? La razón es que crecen en tierras diferentes. Los nacidos en Qi no roban en su país, pero empiezan a robar al entrar en Chu. ¿Acaso no es porque la tierra de Chu hace que el pueblo sea hábil en el robo?».

De los Reinos Combatientes a la dinastía Qin

Primavera −Otoño de Yan Zi. Capítulo interior.

Temas variados (Parte B)

Notas hermenéuticas

Las historias de Primavera-Otoño de Yan Zi, en su mayoría protagonizadas por Yanzi, son vivas y alegóricas.

Una vez, Yanzi llegó a Chu en una misión diplomática. Para humillarlo, el rey de este lugar ordenó a propósito que dos soldados trajeran a un reo atado. Preguntó el monarca: «¿Qué hizo este hombre?», a lo que contestaron: «Es de Qi. Cometió un robo». Entonces, el rey preguntó a Yanzi: «¿Se le da muy bien el robo a la gente de Qi?» El último respondió: «He oído decir que la mandarina es una delicia cuando crece al sur del río Huaihe, en su tierra natal; sabe agria y amarga cuando crece al norte del río. ¿Por qué solo las hojas se parecen y los frutos saben muy diferentes? La razón es que crecen en tierras diferentes. Los nacidos en Qi no roban en su país, pero empiezan a robar al entrar en Chu. ¿Acaso no es porque la tierra de Chu hace que el pueblo sea hábil en el robo?».

Hoy en día esta frase se usa para implicar que el cambio de ambiente puede modificar la naturaleza de una cosa.


«Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos caudalosos por la confluencia de corrientes».

Citado en: 

Nuevo concepto de seguridad asiático para el nuevo progreso en cooperación de seguridad. Comentarios en la IV Cumbre de la Conferencia sobre Interacción y Medidas de Construcción de Confianza en Asia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Cómo establecer la confianza mutua entre países? ¿Cómo llegar a un consenso dentro de una región? En la Cumbre de la Conferencia sobre Interacción y Medidas de Construcción de Confianza en Asia, el camarada Xi citó esta frase antigua para explicar «el ritmo de las actividades diplomáticas» de «avanzar paso a paso». Sea entre países o amigos, la confianza es algo frágil, difícil de forjar, pero fácil de romper. Requiere del cuidado esmerado y del cultivo minucioso; no ofrece ninguna gratificación inmediata y no se puede adquirir con apuro.

Dijo Xi que China promueve activamente el concepto de seguridad asiática y lo practica firmemente. China intensificará paso a paso el diálogo y la cooperación con diversas partes en materia de seguridad, con el propósito de discutir y elaborar códigos de conducta de seguridad regional y el programa de socios de seguridad en Asia, lo cual convertirá a los países asiáticos en buenos compañeros que confían mutuamente y cooperan en forma igualitaria. También citó el siguiente dicho popular: «No hay montaña más alta que el hombre, ni camino más largo que el bregar de los pies». Sea en el trato entre países o en el desarrollo de una región, o del mundo entero, con esfuerzos constantes y la acumulación de pequeños logros en grandes, de pequeños pasos en viajes de miles de millas, se llegará sin falta al destino deseado.

Cita original y referencias

Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos caudalosos por la confluencia de corrientes. Después del gobierno del sabio, se desarrollará y prosperará sin duda un país. Con la ayuda de los hombres sabios y virtuosos, seguramente se convertirá en un gran poder. Tian An, nieto del último emperador 
de Qi, Tian Jian, fue proclamado gobernador («wang» en chino) de Jibei por Xiangyu. Para conmemorar este hecho, sus descendientes cambiaron su apellido a Wang. Las inscripciones están hechas en una losa erigida en la frontera, rodeada de pinos y cipreses y cerca de la orilla del río. Todos los que pasen por aquí bajarán del caballo para leer estas palabras.

Dinastía Tang

Liu Yixi

Epígrafe en la lápida ante la tumba del vicesecretario general Wang Jun regalada por el exprocurador de la dinastía Tang

Notas hermenéuticas

El epígrafe en la lápida ante la tumba del vicesecretario general Wang Jun, regalada por el exprocurador de la dinastía Tang, fue escrita por Liu Yuxi, poeta de la dinastía Tang. La lápida pertenece a Wang Jun, con nombre de cortesía Zhenchang, quien falleció a los 55 años. La parte con rima de la inscripción constituye el epígrafe. «Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos caudalosos por la confluencia de corrientes» es el inicio en el que se usa la metáfora, y significa lo siguiente: las montañas se elevan con la acumulación diaria de piedras, los ríos no dejan de fluir por la acumulación diaria de agua. La repetición de «acumulación» destaca el efecto del cambio cuantitativo. Con la constante acumulación, las montañas se hacen altas y los ríos caudalosos. Sucede lo mismo con los estudios, el trabajo, incluso la confianza mutua entre los países, los cuales requieren de una acumulación constante. Los pequeños esfuerzos se reúnen para formar el éxito.

Los antiguos chinos tenían conocimientos muy profundos sobre la importancia de la acumulación, lo cual se refleja en refranes como «La madera se rompe con el continuo serrar de una cuerda, y la piedra se perfora con el constante agujerear de las gotas»; «Se construye una torre acumulando arena, y se hace un abrigo juntando pelos de la axila del zorro»; «Una capa de tres pies de agua congelada no se debe al frío de un solo día». Decía en Xun Zi. Exhortación al aprendizaje: «Si se acumula tierra para construir una colina, ahí es donde se forman la lluvia y el viento; si se acumula agua para un estanque, ahí es donde nace el dragón; sin la confluencia de corrientes pequeñas, no se harían los ríos y mares». Probablemente, Liu Yuxi recibió una gran influencia de estas palabras al escribir: «Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos son caudalosos por la confluencia de corrientes». Cabe señalar que los antiguos chinos conocían de manera limitada las actividades de la litosfera, y a eso se atribuye «las montañas son altas por la acumulación de piedras».


«El hombre inteligente cambia las tácticas de acuerdo con la evolución de los tiempos, y el hombre sabio establece las reglas según el desarrollo del mundo».

Citado en: 

Trabajando juntos para un mejor futuro para Asia y el mundo. Discurso principal de la Conferencia Anual 2013 del Foro de Boao para Asia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

En la larga historia de las civilizaciones humanas, los países han encontrado su «forma de relacionarse» con el resto del mundo, y las regiones han tenido muchas experiencias y buenas prácticas para mantener la estabilidad e impulsar el desarrollo. Todo esto forma parte de las riquezas acumuladas por la humanidad, y al ser heredado y difundido, puede servir de excelente referencia para el futuro. Pero también hay que ser consciente de que no dejan de transformarse las cosas en este mundo, y de que la historia evoluciona con sus días y sus noches. Cambian las circunstancias y progresan los tiempos.

Para alcanzar los pasos de los tiempos no podemos dejar que nuestra mente se quede en el pasado con el cuerpo entrado ya en el siglo XXI. Ya quedó atrás en la historia la vieja era de la mentalidad de la Guerra Fría y el juego de suma cero. Solo con deshacerse de las mentalidades inapropiadas para la época presente y con romper los obstáculos que restringen el desarrollo, se le puede dotar de vigor de todo tipo. También señala el camarada Xi en este discurso que Asia siempre ha tenido el coraje de reformarse y de ser el pionero de la era. El beneficio mutuo de la reforma de Asia y el desarrollo del mundo brindarán constantes estímulos para el desarrollo conjunto.

Cita original y referencias

Decía la literatura: «El hombre inteligente cambia las tácticas de acuerdo con la evolución de los tiempos, y el hombre sabio establece las reglas según el desarrollo del mundo». Confucio dijo: «Según el ritual, el sombrero para la ceremonia debe estar hecho de lino. Hoy en día se utiliza seda negra para elaborarlo porque es más económico. Yo estoy de acuerdo con la mayoría de las personas». El sabio estima a los virtuosos y no abandona la tradición, al mismo tiempo, se ajusta a las prácticas populares y no se desvía de lo apropiado en el presente.

Dinastía Han del Oeste

Huan Kuan

Sobre la sal y el hierro. Capítulo VII.

Acerca de la seguridad en la frontera

Notas hermenéuticas

La frase inicial proviene de Sobre la sal y el hierro de Huan Kuan. «Según el desarrollo de las cosas» se deriva de «Según el desarrollo del mundo», de acuerdo con el texto original. En el año 6 de Shiyuan, durante el reinado del emperador Zhao de la dinastía Han (año 81 a. C.), el gobierno de la dinastía Han del Oeste celebró la Reunión de la sal y el hierro, cuyas actas fueron recopiladas por Huan Kuan y adaptadas a Sobre la sal y el hierro, que está compuesto por 60 textos.

Dicha obra registra el debate entre el fiscal general Sang Hongyang y los talentos virtuosos e intelectuales reunidos de todas partes del país sobre temas como el monopolio, la recaudación y el transporte y la estabilización del precio de la sal y el hierro, entre otros. En esta reunión se abolió el monopolio del alcohol por parte del Estado y el control de hierro dentro del paso Shanhai, y se terminó también con el control económico impuesto durante el reinado del emperador Wu de la dinastía Han. Al mismo tiempo, se acabó con la combinación del confucianismo y el legalismo promulgada a inicios de la dinastía Han, recuperándose las tradiciones del pensamiento de Confucio y Mencio, nacidas antes de la dinastía Qin.

La frase expresa la opinión política de los talentos virtuosos e intelectuales. Significa que el hombre inteligente modifica sus estrategias según el cambio de los tiempos y el hombre sabio elabora las reglas de acuerdo con la transformación de las cosas del mundo. Con esta máxima se destaca la importancia y la necesidad de «cambio», la propuesta de hacer, activamente, las adaptaciones adecuadas conforme se desarrollaba la época marchando a la par de los tiempos y la oposición al conservadurismo. Cabe señalar que, al inclinarse hacia el confucianismo, Huan Kuan estaba de acuerdo con la opinión de los talentos virtuosos e intelectuales y no podía mantener la objetividad mostrándose despreciativo con Sang Hongyang, representante del legalismo. Sobre la sal y el hierro sigue siendo un importante documento para el estudio de la historia económica y la política de la dinastía Han del Oeste.


«Intenta mejorar las propias condiciones en la pobreza y beneficia a todo el mundo en la prosperidad».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la conmemoración del 50º aniversario del establecimiento de las relaciones diplomáticas entre China y Francia y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Esta consigna constituye la filosofía tradicional china de «tener la integridad y la capacidad de un sabio en el interior y practicar el gobierno real en el exterior», además de reflejar la virtud y generosidad que defiende el pueblo chino. Al dedicarse plenamente a los asuntos propios, China muestra una responsabilidad consigo misma y contribuye también al mundo. La nueva propuesta diplomática del camarada Xi empieza con «el sueño chino»: «La realización del sueño chino requiere la paz y la estabilidad del contexto internacional y el entorno circundante», «promover la realización del sueño universal de paz duradera y prosperidad compartida junto con la comunidad internacional». «El sueño chino» está estrechamente relacionado con el sueño africano, el asiático y el universal. Desde Moscú hasta la Ciudad de México, desde los cuatro países de Asia Central hasta los países vecinos del Sudeste Asiático, el mismo concepto fue repetido una y otra vez y logró la máxima aprobación a lo largo y ancho del mundo convirtiéndose en una verdadera «tendencia diplomática» en el escenario internacional; de esta forma, aumentó la influencia internacional, el carisma moral y la simpatía cultural de China, lo que hizo que otros países comprendieran mejor su pensamiento estratégico internacional y la lógica histórica de su relación con el mundo.

Cita original y referencias

Song Goujian preguntó a Mencio: «¿Cómo podré sentirme calmado y satisfecho?». Mencio respondió: «Si usted reverencia la moralidad y ama la benevolencia, se sentirá calmado y satisfecho. Un intelectual no abandona la benevolencia aun en la pobreza, ni se aparta de la virtud en la prosperidad. Al no abandonar la benevolencia aun en la pobreza, está en paz consigo mismo; al no apartarse de la virtud en la prosperidad, no decepciona al pueblo. En la antigüedad, cuando uno lograba sus aspiraciones, favorecía al público; cuando no las lograba, se formaba a sí mismo para poder manifestarse. Intentaba mejorar sus propias condiciones en la pobreza y mejoraba las condiciones de todo el mundo en la prosperidad».

Reinos Combatientes

Mencio

Mencio. Máxima bondad (Parte A)

Notas hermenéuticas

El texto es un diálogo entre Mencio y Song Goujian. El último preguntó al primero: «¿Cómo podré sentirme calmado y satisfecho?», a lo que Mencio respondió con la frase que se ha citado en el apartado anterior para finalmente concluir: «Intentaba mejorar sus propias condiciones en la pobreza y mejoraba las condiciones a todo el mundo en la prosperidad». Más tarde, se sustituyó «mejoraba las condiciones» con «beneficiaba». Toda la frase significa que hay que cultivarse a sí mismo al no poder alcanzar las ambiciones y esforzarse porque todos se beneficien al conseguirlas.

La máxima: «Intenta mejorar las propias condiciones en la pobreza y beneficia a todo el mundo en la prosperidad» expresa de manera concisa la postura política y la actitud ante la vida de los defensores del confucianismo, quienes contaban con las dos opciones: retirarse o involucrarse, por lo que esta oración se convirtió en el lema que guía la conducta de muchos intelectuales, tanto de la antigüedad como del presente. En ella, no solo se encierra la contradicción inherente entre retirarse o involucrarse, sino que también se pone de manifiesto la flexibilidad ante las circunstancias cambiantes, característica del modo de pensar y del espíritu confuciano.

Decía Confucio: «Acude si te llaman para un servicio, retírate si no te necesitan», «manifiéstate al regir la virtud bajo el cielo, retírate cuando esta deje de regir», «acepta un cargo público si hay gobierno justo en el país, retírate y esconde tu talento cuando no lo hay». A través de estas citas podemos ver que Mencio heredó y desarrolló el pensamiento de Confucio.
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«Tenemos que mantener una postura severa en la lucha contra la corrupción y seguir con tolerancia cero al castigarla. Cualquier corrupto, una vez que sea descubierto, se someterá a una investigación y a una sanción despiadada». A una altura crítica para la subsistencia del Partido, el camarada Xi Jinping hizo hincapié en la lucha anticorrupción: no se puede «dejar que las moscas hagan daño al público», ni «criar a los tigres para que se convier­tan en un peligro potencial»; hay que tratar tanto los síntomas como la enfermedad, ganar tiempo para tratar la enfermedad atendiendo los síntomas; es necesaria una regulación frecuente y constante; dicho en otras palabras, «mantener siempre una postura severa en la lucha contra la corrupción».

Desde la celebración del XVIII Congreso Nacional del Partido Comunista de China, «tigres» feroces como Li Chuncheng, Liu Zhijun, Bo Xilai, Xu Caihou, Zhou Yongkang fueron capturados uno tras otro, con una intensidad creciente en la investigación y en el castigo, mano dura en el enderezamiento de las prácticas sociales y en la instauración de las disciplinas; desde el «jefe de sección» hasta el «jefe de aldea» fueron aplastadas una tras otra las moscas que molestaban al pueblo; cuestiones triviales como «el hábito de llegar tarde y salir temprano» o «la actitud de servicio», dejaron de ser desatendidas.

Si se trata de un incumplimiento de la disciplina del Partido o de una violación de la ley del Estado, se recibirá un castigo riguroso. La resolución de usar medicamentos fuertes contra una enfermedad avanzada, de gobernar en los años turbulentos con leyes y castigos severos, de curarse del veneno raspando el hueso y de cortarse la mano al ser mordido por una serpiente, determina el distintivo «estilo Xi». La caída de numerosos «tigres» y «moscas» purificó, en gran medida, al personal del Partido, insuflando el ánimo de este y del pueblo.


«Cualquier nimiedad está relacionada con mi reputación. Cualquier centavo lo ha ganado el pueblo con su sangre y sudor. Con una pequeña dosis de generosidad que muestro a la gente, esta se beneficiará mucho más. Por muy poco que sea el dinero del que me apropie, se devaluará a cero mi reputación. ¿Quién dice que se trata de prácticas comunes en el día a día? Al tener un origen dudoso, el regalo perjudica al honor. Si no es una ganancia mal habida, ¿de dónde vendrá este obsequio?».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Sesión ampliada del Comité Permanente del distrito de Lankao de la provincia de Henan y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El derrumbe más letal es el del ideal y el tambaleo más peligroso es el de la creencia. Y no se trata de ninguna exageración. Este tipo de derrumbe y tambaleo empieza frecuentemente con cosas triviales. El camarada Xi Jinping lanzó advertencias serias al respecto con frases como «La avaricia es como el fuego. Al no contenerlo, uno se quema. La codicia es como agua. Al no controlarla, uno se ahoga»; «Un dique se viene abajo por los diminutos hormigueros y se fuga el gas a la punta de una fina aguja»; «Si una cosa no me pertenece, por muy pequeña que sea, no me la quedo», etc.

En la vida real, pocos jefes creen que basta con controlarse en las grandes cuestiones, por lo que se descuidan los «pequeños detalles» pensando que no importa tomar unas comidas o beber unas botellas. Pero resulta que la falta de precaución en estos «detalles» conduce a la pérdida del control en las grandes cuestiones: se cometen entonces errores graves y ya no sirve de nada el arrepentimiento. Por eso, el camarada Xi Jinping destaca que cualquier equivocación en la mente puede ocasionar una serie de consecuencias irremediables. Todo cuadro, sin importar su rango, tiene que tratar de ser prudente cuando actúa solo, cuando una cosa se encuentra en su estado inicial, cuando se trata de un asunto pequeño: «No hay que hacer ningún mal por muy banal que parezca».

Cita original y referencias

Cualquier nimiedad está relacionada con mi reputación. Cualquier centavo lo ha ganado el pueblo con su sangre y sudor. Con una pequeña dosis de generosidad que muestre a la gente, esta se beneficiará mucho más. Por muy poco que sea el dinero del que me apropie, se devaluará a cero mi reputación. ¿Quién dice que se trata de prácticas comunes en el día a día? Al tener un origen dudoso, el regalo perjudica al honor. Si no es una ganancia mal habida, ¿de dónde vendrá este obsequio?

Dinastía Qing

Zhang Boxing

Mensaje público de prohibición del acto de regalar

Notas hermenéuticas

Zhang Boxing (1652-1725), de Yifeng (llamado hoy Lankao) de la provincia de Henan, desempeñó cargos como gobernador de Fujian, gobernador de Jiangsu y ministro de Rituales. Fue una persona incorruptible. Nunca aceptaba ningún obsequio y se oponía firmemente a los sobornos disfrazados de regalos, por lo que el emperador Kangxi lo elogió con el título de «el oficial más insobornable del mundo».

Cuando gobernaba Fujian, se dio a la tarea de redactar Mensaje público de prohibición del acto de regalar, con el propósito de rechazar a los que le mandaban regalos, y lo pegó en la puerta de su casa y en la de su oficina. Al leer este enérgico mensaje, los que traían regalos se iban en silencio sin atreverse a desobedecer. Así se difundió el anuncio y fue ampliamente aplaudido considerándose como «regla de oro» para un gobierno limpio.

El mensaje está compuesto por 56 palabras y usa ocho veces el carácter «yī» (que significa uno en chino). Revela su empatía con el sufrimiento del pueblo, su atención a la reputación personal y su oposición al soborno en forma de regalo. «Aunque “un hilo de seda o un grano de arroz” sean diminutos están relacionados con mi reputación. Aunque “un li (diez centavos) o un hao (un centavo)” sean escasos, los ha ganado el pueblo con su sangre y sudor. Con un poco de generosidad que muestre a la gente, esta sacará un gran provecho. Al pedirle una moneda más, no valdrá ni un duro mi reputación». Con estas frases vemos los principios morales y la integridad ética de un funcionario honesto.


«Un desastre se debe normalmente a la acumulación de pequeños errores, y la sabiduría y la valentía a menudo caen víctimas de la obsesión».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la reunión de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El estilo de trabajo es de suma importancia. La negligencia en pequeñas cuestiones puede ocasionar grandes problemas. De esto tiene plena consciencia el camarada Xi Jinping y por eso ha mencionado en varias ocasiones con énfasis: «Si no tapas el agujero cuando es pequeño sufrirás cuando este se haga grande», «una acumulación de plumas puede hundir un barco, y un amontonamiento de cosas ligeras puede romper el eje de una carreta». Sea en el cambio del estilo de trabajo o en la campaña anticorrupción, un principio que se sigue constantemente es: «Hay que tratar los grandes problemas y los pequeños también». Operaciones que acometen contra la práctica de regalar con motivo de fiestas empleando dinero público, contra la tendencia maligna de la reunión en clubes de recreación y contra «la corrupción al paladar» ponen de manifiesto la minuciosidad y la resolución del gobierno en la lucha contra la corrupción, y han tenido efectos palpables.

¿Por qué en tan poco tiempo se puede dar a la sociedad la impresión de querer «empezar de nuevo con el país entero» o «invitar a todos a participar en la reforma»? La respuesta reside en la atención inicial que se presta a las pequeñas cuestiones: exigir responsabilidad sin piedad, restringir los actos con rigidez, ejercer la disciplina de manera firme y convertir las reglas en «cables de alta tensión» y la disciplina en «líneas rojas» que se prohíbe traspasar. Desde la perspectiva de un cuadro dirigente se tiene que ser discreto en los pequeños detalles y no se debe creer que no importa el hecho de comer, beber o de llevarse algo; de que, al no cometer grandes errores, estas pequeñas faltas no acarrearán consecuencias. El camino a la corrupción no tiene vuelta, y muchas veces se inicia con estos detalles. No podemos bajar la guardia con los pequeños asuntos, con los pequeños detalles y los pequeños beneficios.

Cita original y referencias

Decía Clásico de historia: «Perjudica el orgullo y beneficia la modestia». Las preocupaciones y los esfuerzos hacen que un país prospere, mientras que el ocio y los placeres lo llevan a la ruina. Esta es una ley de la naturaleza. Por eso, cuando el emperador Zhuangzong se encontraba en sus mejores momentos, ninguno de los héroes de la época lo podía igualar en un combate; pero cuando estaba en decadencia, sitiado solo por una decena de artistas, murió y al mismo tiempo arruinó a su país, convirtiéndose en el hazmerreír de todo el mundo. Un desastre se debe normalmente a la acumulación de pequeños errores, y la sabiduría y la valentía a menudo caen víctimas de la obsesión. ¿Acaso solo se trata de los artistas? Por eso escribí Biografías de los cortesanos artistas.

Dinastía Song del Norte

Ouyang Xiu

Nueva historia de las Cinco Dinastías. Capítulo XXV.

Biografías de los cortesanos artistas

Notas hermenéuticas

El texto es el final del prólogo que escribió Ouyang Xiu para Nueva historia de las Cinco Dinastías. Biografías de los cortesanos artistas. Estos eran artistas que desempeñaban cargos públicos en una corte feudal. Biografías de los cortesanos artistas abarca las historias de los que fueron preferidos por el emperador Li Cunxu, como Jing Xiu, Shi Yanqiong, Guo Mengao, entre otros. El prólogo habla de la prosperidad que logró el emperador Zhuangzong, de la dinastía Tang, gracias a esfuerzos descomunales y de su decadencia, originada por la obsesión que tenía por los artistas. A partir de ahí, Ouyang Xiu expone el hecho de que tanto la prosperidad como la decadencia dependen de las actividades humanas.

El significado de la máxima inicial es el siguiente: un desastre suele ser el resultado de la acumulación de pequeñas fallas, y la sabiduría y la valentía humana suelen desconcertarse por la adicción que tiene una persona. Con la pregunta: «¿Acaso solo se trata de los artistas?», el autor amplió el contenido del texto dotando de universalidad la lección histórica que nos dio el emperador Zhuangzong, quien acabó con su vida y con la de su país.

En Inglaterra existe una canción folklórica cuya letra es la siguiente: «Por la falta de un clavo fue que la herradura se perdió. Por la falta de una herradura fue que el caballo se perdió. Por la falta de un caballo fue que la batalla se perdió. Y así como la batalla, fue que un reino se perdió». Se trata de un hecho histórico sucedido en 1485, en donde por la falta de un clavo Ricardo III de Inglaterra sufrió una amarga derrota en la batalla de Bosworth. Parece que la sentencia de que «un desastre se debe a la acumulación de pequeños errores» no conoce ni fronteras ni tiempos.


«El que sabe gobernar a través de la restricción se restringe a sí mismo antes de restringir a los demás».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Segunda sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Sea en la implementación de las reglas de ocho puntos o en la erradicación del «formalismo, el burocratismo, el hedonismo y la proclividad al derroche y a la suntuosidad», el camarada Xi Jinping ha reiterado enfático: «Para forjar el hierro, el herrero debe ser fuerte», «antes de disciplinar a otros, uno debe disciplinarse a sí mismo», «para pedir el cumplimiento de algo a los demás, uno tiene que cumplirlo primero; para exigir una prohibición a los demás, uno tiene que prohibírselo a sí mismo también». Con estas máximas exhorta a los cuadros de todos los niveles a ser un ejemplo para los subordinados, a tomar la iniciativa para hacer una demostración y a desempeñar un papel de liderazgo. «Una cuestión espinosa, lo que se llama una cuestión espinosa, deja de serlo cuando interviene el líder».

Si un cuadro dirigente se limita a expresar su resolución sin llevarla a cabo en la lucha anticorrupción, a examinar a otros sin examinarse a sí mismo, ¿cómo es posible que los cuadros comunes y corrientes estén motivados a cambiar de estilo de trabajo? Cuenta un dicho popular: «Ojo, dirigente, si no diriges tu búfalo caerá al pozo». Si los cuadros dirigentes dicen una cosa y hacen otra distinta dejando las prohibiciones solo en palabras, documentos o pósteres, y siguen con las comidas pagadas con dinero público, con los vehículos gubernamentales u oficinas con exceso de lujo o de superficie, las reglas se convertirán en «espantapájaros» y ¿cómo ganará la confianza del pueblo la campaña de cambio de estilo de trabajo? En este sentido, los mismos cuadros dirigentes son el criterio de la erradicación del «formalismo, el burocratismo, el hedonismo y la proclividad al derroche y a la suntuosidad», así como el modelo en la campaña del cambio en el estilo de trabajo. Mientras más exigentes se muestren consigo mismos, más efecto de irradiación producirá su ejemplo y más energía positiva se trasmitirá a sus subordinados.

Cita original y referencias

El que sabe gobernar a través de la restricción se restringe a sí mismo antes de restringir a los demás. El que no sabe gobernar a través de la restricción restringe a los demás antes que a sí mismo. Al que sabe gobernar a través de la restricción, incluso, no le hace falta restringir, se cumplen igualmente los decretos. Si uno da rienda suelta a sus propios deseos, pero reprime los del público; si deja que los funcionarios engañen, pero exige honradez al pueblo; si persigue lo que a él ya le sobra, pero priva a las masas de lo que les falta; si no hace cosas que le son fáciles, pero pide que otros hagan cosas que les resultan difíciles, siembra rencor en su país.

Dinastía Han del Este

Xun Yue

Historia como un espejo. Lo esencial de gobernar

Notas hermenéuticas

«Lo esencial de gobernar» se refiere a los puntos básicos para gobernar. En Historia como un espejo. Lo esencial para gobernar, Xun Yue propone lo siguiente: «El que sabe gobernar a través de la restricción se restringe a sí mismo antes de restringir a los demás. El que no sabe gobernar a través de la restricción restringe a los demás antes que a sí mismo». El que sabe administrar la sociedad con restricciones, primero se exige a sí mismo estas, y después se las impone a los demás; el que no sabe hacerlo se las impone primero a los demás y después se las exige a sí mismo. De esta forma, Xun Yue aconsejó a los gobernadores que se enderezaran para que las restricciones pudieran aplicarse, que se convirtieran en alguien que «sabe gobernar a través de la restricción».

La opinión de Xun Yue es un seguimiento al pensamiento confuciano que dicta: «Si un gobernador es recto, todo marcha por sí solo, sin necesidad de órdenes; pero si no lo es, no será obedecido aun con órdenes». Después de 400 años, el emperador Taizong, de la dinastía Tang, quien se convirtió en el modelo del que «sabe gobernar a través de la restricción», dijo: «Para estabilizar a la sociedad hay que enderezarse uno mismo. No puede ser que una persona con el cuerpo enderezado tenga una sombra torcida, o que un país con la corte estable tenga una sociedad turbulenta». Respecto al mismo tema, Wei Zheng dijo en una carta que presentó al soberano: «Hay que sacar lo mejor de uno mismo sin quejarse de los demás, y buscar las razones en uno mismo en lugar de echar la culpa a los subordinados». Se puede ver que en la antigua China ya se consideraba «enderezarse uno mismo antes de enderezar a otros» como la clave para «saber gobernar a través de la restricción».


«De la imparcialidad nace el discernimiento, de la honestidad nace la autoridad».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional de Trabajos Político-legales y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El poder público pertenece al público, y al estar en el poder uno tiene que servir al pueblo. Al poner énfasis en la frase: «De la justicia nace la transparencia; de la honestidad nace la dignidad» en la Conferencia Nacional de Trabajos Político-legales, el camarada Xi Jinping no solo establece los requisitos básicos para los cuadros político-legales, sino que también transmite sus vivas expectativas a todo el equipo de cuadros. El fondo público es del público, y no se puede desperdiciar ni un centavo; el poder público está destinado al público, y no se puede emplear en lo más mínimo para su propio uso. De eso deben ser conscientes los cuadros dirigentes en todo momento, además de distinguir entre lo privado y lo público, reprimir el interés propio para servir al interés público y aplicar una autodisciplina estricta.

Uno puede actuar con magnanimidad, usar el poder con cautela y ser una persona justa y recta solo con dedicarse, de todo corazón, a su deber y tomar siempre en consideración el interés público. De ahí nace la honestidad del cuadro dirigente y también su autoridad entre la gente de a pie.

Si un cuadro dirigente que tiene el poder público en su mano no se comporta de manera imparcial, es inevitable que busque su propio interés a través de ese poder; si no mantiene la honestidad es lógico que cubra y consienta los males sociales ocasionando, necesariamente, la falta generalizada de transparencia y el estallido de la corrupción.

¿Dónde quedará la autoridad del partido y del gobierno? ¿Dónde estará la credibilidad del equipo de cuadros? Frente a las nuevas circunstancias y los nuevos retos en una nueva época histórica, el camarada Xi Jinping ha exhortado en varias ocasiones a «utilizar el poder de manera imparcial y legal, a no emplearlo en la búsqueda del interés propio o para el uso privado, a alejarse de la corrupción y preservar la naturaleza política de un miembro del Partido». Este es el temor reverencial necesario para el gobierno y el uso de poder y, al mismo tiempo, una «advertencia para los gobernantes» que los cuadros dirigentes deben tener grabada en su mente.

Cita original y referencias

Los funcionarios no me veneran por mi severidad sino por mi honestidad, y las masas no se convencen con mi capacidad sino con mi imparcialidad. Al tener honestidad, los funcionarios no se atreven a ser descuidados; al mostrar la imparcialidad, las masas no se atreven a engañar. De la imparcialidad nace el discernimiento, de la honestidad nace la autoridad.

Dinastía Ming

Nian Fu

Advertencias para los gobernantes

esculpidas en losa

Notas hermenéuticas

De acuerdo con algunas investigaciones, las primeras Advertencias para los gobernantes se remontan a principios de la dinastía Ming y se le atribuyen al intelectual Cao Duan. Posteriormente, Nian Fu, gobernador de Shandong, las modificó añadiendo la frase: «De la imparcialidad nace el discernimiento, de la honestidad nace la autoridad», la escribió con estilo caligráfico regular considerándola como su máxima en el trabajo.

Nian Fu (1295-1464) sirvió a varios emperadores de la dinastía Ming, empezando por el emperador Chengzu y terminando por el emperador Xianzong, y desempeñó cargos tanto a nivel regional como en el gobierno central. Fuera a donde fuera, mantenía la integridad y la rectitud, lo cual lo convirtió en un cortesano prestigioso de la época. En el año 14 de Hongzhi (año 1501), Gu Jingxiang, gobernador del condado de Tai’an hizo esculpir Advertencias para los gobernantes en una losa y la irguió a la puerta de su oficina para amonestar a los funcionarios. Durante el reinado del emperador Qianlong, de la dinastía Qing, el entonces gobernador de Tai’an Yan Xishen tomó las inscripciones como lema familiar y las legó a la posteridad. Las tres generaciones de la familia Yan siguieron firmemente este lema, y de ellos salieron cuatro gobernadores provinciales. Cada vez que juraban un nuevo cargo traía la losa para advertirse y animarse.

Advertencias para los gobernantes está compuesto por solamente 36 caracteres, pero está lleno de amonestaciones y lecciones. Revela los dos puntos clave para gobernar: la imparcialidad y la honestidad. Su significado es: los subordinados me veneran no porque sea rígido sino porque soy honesto; las masas se dejan convencer por mí, no porque tenga capacidad sino porque actúo con imparcialidad. Al ser honesto, los subordinados no osan portarse de manera negligente; al ser honesto, las masas no osan estafar. Al abordar las cuestiones con imparcialidad uno discierne el bien del mal, y al obrar con honestidad uno establece su autoridad.


«La austeridad engendra la moderación, y la moderación hace prosperar todo tipo de bienes; la suntuosidad suscita el descaro, el descaro libera todo tipo de males».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Segunda sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La influencia que ejercen «la austeridad» y «la suntuosidad» sobre el proceso de cultivarse se refleja claramente en el contraste entre «hacer prosperar todo tipo de bienes» y «liberar todo tipo de males». Al citar esta frase, el camarada Xi Jinping quiso decir que la austeridad y la suntuosidad no se limitan solamente al ámbito de la vida personal, sino que están también relacionadas con la cultura espiritual del Partido y con la moral con que se administra. Precisamente por eso, el gobierno central no solo intentó corregir con mano de hierro la tendencia al despilfarro, sino que también expidió las Regulaciones en la imposición rigurosa de economía y antidespilfarro para el Partido y los órganos gubernamentales, fijando la oposición al acto de malgastar en forma de regulaciones dentro del Partido. A través de la estricta regulación sistemática y de su implementación, así como de los poderosos mecanismos de supervisión y sanción, se ha trazado una «línea roja» para los despilfarradores y se ha instalado un «cable de alta tensión» para los que desafían la ley. Con respecto a eso, el camarada Xi Jinping también citó una frase de un artículo publicado en el Diario del Pueblo: «Al vivir con abstinencia uno se vuelve elegante en su estado de ánimo, rebosante de energía positiva, resistente a cualquier veneno y seguido por todo el mundo».

Cita original y referencias

La austeridad engendra la moderación, y la moderación hace prosperar todo tipo de bienes; la suntuosidad suscita el descaro, el descaro libera todo tipo de males.

Dinastía Qing

Jin Ying

Una colección de máximas. Sobre la autodisciplina

Notas hermenéuticas

Una colección de máximas recopilada por Jin Ying, intelectual de la dinastía Qing, reúne frases con las que los sabios de épocas anteriores se advertían y se incitaban, y constituye un verdadero tesoro de lemas que abarca múltiples ámbitos. El libro está organizado según categorías que suman 10 en total a saber, «aprendizaje», «autoconservación», «autodisciplina» (anexo: «cuidado de la salud»), «fortalecimiento del carácter», «trato de asuntos», «trato con gente», «administración familiar», «dedicación a la política», «suerte propicia» y «suerte adversa». Las frases de la colección constituyen valiosas advertencias e inspiradoras lecciones que inculcan la verdad, la bondad y la belleza a la gente.

La cita: «La austeridad engendra la moderación, y la moderación hace prosperar todo tipo de bienes; la suntuosidad suscita el descaro, el descaro libera todo tipo de males», proveniente de Una colección de máximas. Sobre la autodisciplina, significa que la frugalidad conduce a la mesura, y esta hace surgir múltiples manifestaciones de la bondad. El lujo, a su vez, provoca la insolencia y esta acarrea mil actos de maldad.

El elogio a la austeridad y la amonestación contra la suntuosidad constituyen una de las virtudes del pueblo chino. Mozi dijo: «Con la frugalidad se logra prosperar, y con la indulgencia se llega a su fin». Zhuge Liang también escribió en Exhortación a mi hijo: «La calma promueve el aprendizaje y la frugalidad cultiva la virtud». Históricamente, el emperador Mu, del reino Qin, se adhirió en su administración al principio que dicta: «Ganar el mundo con frugalidad y perderlo con desmesura», y sentó una base sólida para la futura prosperidad de Qin. En el caso del emperador Wen de la dinastía Han, defensor de la frugalidad y opositor de cualquier tipo de lujo, incluso suspendió la construcción de una plataforma para ahorrar un dineral, y de este modo inició el «Reinado de Wen y Jin».


«El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia».

Citado en:

Discurso pronunciado en la reunión de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Desde la firme oposición al «formalismo, el burocratismo, el hedonismo y la proclividad al derroche y a la suntuosidad», hasta la defensa de la frugalidad en todo el país, el camarada Xi exigió con claridad y contundencia parar la tendencia de la desmesura en los gastos. La difusión de dicha tendencia no solo carcome a los cuadros y daña su imagen, sino que también erosiona la confianza pública y socava los valores de la sociedad. Si uno se ocupa todos los días de los compromisos sociales y se entrega a la indulgencia frecuentando clubes de recreación de primera categoría, enganchándose a las bebidas con un estado diario de ebriedad, mareo y somnolencia, ¿cómo alcanzar el nivel de base y tener un contacto más directo con las masas?; ¿cómo reflexionar sobre los problemas y mejorar su labor?

Si examinamos minuciosamente la tendencia a la desmesura, nos damos cuenta de que sus perjuicios no solo residen en carcomer a los cuadros y dañar su imagen, erosionando la confianza pública y socavando los valores de la sociedad, como se ha mencionado anteriormente, sino también que suele estar acompañada de la corrupción en una relación de simbiosis, y que dicha tendencia tiene su origen en las prácticas de buscar beneficios propios con el poder, en llenarse los bolsillos y ser generosos con el fondo público. Si se emplean los recursos limitados en la satisfacción de las necesidades instintivas del estómago y se tolera la propagación de esta tendencia, el Partido se alejará de las masas y perderá su base, su conexión y su fuerza. Precisamente por eso, el camarada Xi ha destacado la necesidad de «educar a los miembros del Partido y a los cuadros para que se apeguen a la idea de que el ahorro honra y el despilfarro avergüenza; de que lleven una vida sencilla y parca, calculando meticulosamente los gastos e insistiendo en la laboriosidad y frugalidad en todo caso».

Cita original y referencias

En aquel entonces, Li Tai, gobernador de Wei, gozaba igual en el aspecto protocolar y salarial que el hijo heredero del emperador, hecho del que los consejeros se atrevían a expresar su advertencia. […] Dijo Suiliang: «Hoy en día todo el mundo admira los méritos y virtudes del emperador y ¿quién puede corregirlo? Pero hay que distinguir entre un hijo heredero y un hijo gobernador» […] El emperador lo reprendió diciendo: «El rey Shun ordenó elaborar artículos de laca y el rey Yu mandó tallar las tablas de cortar. Hubo no menos de diez asesores que se opusieron. Pero, ¿acaso merecen la pena semejantes insignificancias?». Palabras a las que Suiliang objetó: «Tanto tallado perjudica a la agricultura y tanto bordado daña la costura. El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia. Al no parar el capricho con los artículos de laca, seguro que se empleará oro para hacerlos; al no controlar el antojo con los objetos de oro, inevitablemente se destinará jade a confeccionarlos. Por lo tanto, un asesor sincero interviene al inicio de una tendencia maligna y no permite que esta se expanda. En caso de que se agrave la situación, ya no se revertirá con las advertencias». El emperador se dejó convencer con admiración.

Dinastía Song del Norte

Ouyang Xiu, Song Qi

Nuevo libro de la dinastía Tang. Biografías coleccionadas XIII.

Chu Suiliang

Notas hermenéuticas

«El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia» es una exhortación del político y calígrafo Chu Suiliang, de la dinastía Tang, al emperador Taizong. El carácter «jiàn» significa indicio, presagio. La frase quiere decir que el comienzo del derroche y la perversión presagian la caída de un país.

Según los registros de Nuevo libro de la dinastía Tang, el cuarto hijo del emperador Taizong de la dinastía Tang, Li Tai, con el título de gobernador de Wei, era uno de los favoritos de su padre y tenía la misma categoría protocolar, rango y salario que el hijo heredero del trono, situación a la que los cortesanos no tenían el valor de poner objeciones. Chu Suiliang sostenía que se debía hacer distinción entre un hijo heredero y un hijo gobernador. Sin embargo, el emperador Taizong no le quiso hacer caso diciendo lo siguiente: «El rey Sun ordenó elaborar artículos de laca y el rey Yu mandó tallar las tablas de cortar, hechos que recibieron la objeción de no menos de diez asesores, ¿pero para qué oponerse con vehemencia a minucias como utensilios de cocina?», a lo que Chu Suiliang respondió diciendo que el desmedido tallado perjudicaba las actividades agrícolas y el excesivo bordado afectaba la costura diaria de las mujeres. «El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia». Si uno dejaba que creciera su afición por los artículos de laca, tarde o temprano utilizaría oro en su elaboración; si uno daba rienda suelta a su interés por los objetos de oro, no tardaría en emplear jade precioso en su confección. Por eso, un asesor franco debía emitir su advertencia al notar apenas el indicio de la tendencia de desmesura, una vez propagada, ya no servirían las amonestaciones. El emperador Taizong de la dinastía Tang asintió conmovido.


«Una cosa se pudre siempre primero y después le salen los gusanos».

Citado en: 

Estudiar, difundir e implementar el espíritu del XVIII Congreso Nacional del Partido basándose en la defensa y construcción del socialismo con peculiaridades chinas y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Al contrastar las expresiones «siempre primero» con «y después», se revela con claridad la causa y el efecto. Con esta cita, el camarada Xi nos expone «la regla de corrupción»: cuando se relaja la autodisciplina en el fuero interno, las tentaciones del mundo exterior se aprovechan para calarse. Muchos cuadros dirigentes, después de ser destituidos, se lamentan de la abundancia de las tentaciones, de la degradación del ambiente social y de la falta de supervisión como si todo esto no tuviera nada que ver con ellos y la culpa la tuviera la cultura social y el ecosistema político. Algunos incluso lo denominan «corrupción pasiva». Al buscar beneficios propios con el poder le echan la culpa a las tendencias nocivas, y al volverse corruptos acusan al entorno social de carcomerlos. ¿Es así realmente?

De hecho, las razones fundamentales estriban en que tienen su defensa ideológica demolida, sus principios morales inestables y sus ideales y fe vulnerables. Las causas externas operan a través de las internas. El camarada Xi ha insistido en repetidas ocasiones: «Los problemas de este tipo u otro que aquejan a algunos miembros o cuadros del Partido, al fin y al cabo, se deben al aturdimiento en la creencia y a la desorientación en lo espiritual». Teniendo los ideales y la fe frágiles, el espíritu padecerá de «deficiencia de calcio» y las acciones sufrirán de «osteoporosis», entonces, ¿cómo se resistirán a las tumultuosas olas del deseo? Por eso, solo con suplir la deficiencia espiritual con «calcio», reforzar el carácter y la cultura del Partido y fortalecer la defensa con autodisciplina, se puede forjar un cuerpo resistente a todo tipo de corrosión y veneno.

Cita original y referencias

Chen She ganó el apoyo del pueblo en nombre del general Xiangyan y del primogénito de Qin Shi Huang, Fusu. La popularidad de Xiangyu se debió a que coronó a Xiong Xin, nieto del rey Huai del reino Chu; pero la rebelión de sus gobernadores también tenía que ver con que mató al rey Yi, título concedido a Xiong Xin. Fan Zeng fue el principal autor de la idea de la coronación. De la vida y muerte del rey Yi no solo dependía la prosperidad y la decadencia del reino Chu, sino también la fortuna y desgracia de Fan Zeng.

Con la muerte del primero tampoco sobreviviría el último. El hecho de que Xiang Yu terminara con la vida de Song Yi, general con título de Qinzi Guanjun, fue indicio del asesinato del rey; el hecho de que Xiang Yu acabara con el emperador se originó de sus sospechas sobre Fan Zeng; situación que no necesariamente tenía que ver con la estratagema posterior de Chen Ping, quien diseminó discordia entre los dos. Una cosa se pudre siempre primero y después le salen los gusanos. Una persona siempre abriga sospechas primero y después le entran las calumnias. A pesar de que Chen Ping era inteligente, ¿acaso hubiera podido enemistar a un emperador sin sospecha contra su subordinado?

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Acerca de Fan Zeng

Notas hermenéuticas

Acerca de Fan Zeng se cuenta entre los primeros ensayos de Su Shi sobre la historia y fue recopilado en el tomo X de Antología de ensayos en chino clásico. En cuanto a la técnica argumentativa, aplica la de extenderse desde un punto, argüir con múltiples razonamientos y profundizar la tesis poco a poco, haciendo todo lo posible por diversificar su argumentación.

Su Shi utiliza el episodio histórico de la estratagema de Chen Ping —quien diseminó discordia entre Xiang Yu y Fan Zeng— para plantear, con sorprendente imaginación y gran originalidad, la idea de que «Una cosa se pudre siempre primero y después le salen los gusanos. Una persona siempre abriga sospechas primero y después le entran las calumnias». Es decir, la putrefacción precede siempre a la aparición de gusanos parásitos, lo cual revela que llegan primero las debilidades y después la invasión externa. Debido a que Xiang Yu tenía de naturaleza un carácter dudoso y creía en las palabras calumniadoras, fue utilizado por sus enemigos y sufrió finalmente la derrota.

La máxima citada inicialmente encierra una profunda filosofía: en el proceso de desarrollo de una cosa, las causas externas constituyen condiciones para el cambio, y las internas son la base de este. Las primeras actúan a través de las segundas. La clave del problema de la corrupción consiste en la falta de moralidad y de autocontrol, lo que hace vulnerables a los corruptos frente a la tentación del dinero y de la lujuria. Por ende, necesitamos comportarnos con dignidad, practicar la introspección y mantener la vigilancia para poder resistirnos a las tentaciones y pruebas.


«En anales estatales y familiares nos enseñan los virtuosos ancestrales que todo éxito se debe a la austeridad, y la ruina a la suntuosidad».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la a Segunda sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario del PCCh y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La austeridad conduce al éxito y la suntuosidad a la caída. Las lecciones de la historia nos hacen reflexionar. Después de años de arduos esfuerzos pioneros, en la actualidad ya somos la segunda economía del mundo. Hemos dejado atrás el período en el que se vendían las propiedades familiares para aliviar el sufrimiento del pueblo, en el que este se alimentaba solo con arroz de pésima calidad y sopa de calabaza. Sin embargo, no podemos volvernos derrochadores y gastar sin moderación.

Históricamente, desde que «llegaron a su fin los Seis Reinos, se unificó todo el país con el gobierno de Qin Shi Huang y se talaron todos los árboles del monte Shu Shan para construir el palacio Epang», hasta que «se rebelaron los soldados de guarnición, se desmanteló la defensa del paso Hangu y Xiang Yu prendió el fuego que hizo que el palacio terminara en ruinas», la decadencia de la dinastía Qin —dentro del reinado de dos emperadores— nos enseña una importante lección; desde que «se alzaba el palacio Li hasta insertarse en el cielo y se oía música divina por donde llegaba el viento», hasta que «un día sonaron los tambores de guerra en Yuyang y se interrumpieron las melodías de Traje de arco iris y vestido de pluma», el declive de la dinastía Tang, que siguió a su prosperidad, nos hace suspirar.

El despilfarro, los gastos sin medida, la construcción masiva de edificios, el exceso de celebraciones festivas, la vida lujosa y un estilo disipado de vida, nada separa más al Partido del pueblo que la tendencia a la suntuosidad. Solo con la rectitud incorruptible uno puede protegerse del materialismo, resistirse a todo tipo de veneno, establecer una imagen honesta y lograr el apoyo del pueblo. Sean como sean las circunstancias históricas en las que nos encontremos, no debemos dejar de aplicar esfuerzos arduos a la economía, práctica heredada de las generaciones anteriores co­mo un tesoro familiar; solo de esta manera seremos capaces de conservar las cualidades políticas naturales del miembro del Partido, así como el vigor y la fuerza de este último.

Cita original y referencias

En anales estatales y familiares nos enseñan los virtuosos ancestrales,

que todo éxito se debe a la austeridad, y la ruina, a la suntuosidad.

¿Acaso eran imprescindibles las almohadas hechas de ámbar?

¿Y de veras valía la pena tener carrozas con perlas incrustadas?

Abandonado por la suerte, ya no hallarás corceles de Qinghai,

y te faltarán fuerzas para erradicar culebrones del monte Shushan.

¿Cuántos afortunados le oyeron tocar al rey Shun la «Brisa del sur»?

¿O solo alcanzaste a llorar su muerte en su tumba en el monte Cangwu?

Dinastía Tang

Li Shangyin

Oda a la historia

Notas hermenéuticas

Esta pieza de Li Shangyin, poeta de finales de la dinastía Tang, se titula Oda a la historia, pero en realidad se trata de una oda a los sentimientos. El autor, aludiendo al presente con hechos del pasado, expresa sus opiniones acerca de la sociedad y la política. Al mismo tiempo, da salida al rencor del poeta frustrado a pesar de los grandes talentos y muestra su intenso patriotismo.

El poema fue escrito en el año 9 de Dahe de la dinastía Tang (835 d. C.), fecha en la que fracasó el Plan Ganlu con que el emperador Wenzong, de la dinastía Tang, intentó acabar con los oficiales eunucos que controlaban la corte. El poeta lamentaba que el emperador no pudiera salvar a su país de la decadencia, a pesar de su defensa de la austeridad y la restricción de la suntuosidad, puesto que no había elegido a talentos capaces de encargarse de los asuntos militares y políticos y tenía a los oficiales eunucos al mando del ejército imperial, controlando la corte.

«Abandonado por la suerte, ya no hallarás corceles de Qinghai, y te faltarán fuerzas para erradicar culebrones del monte Shushan» se refiere precisamente a dicho acontecimiento. Así deplora el autor: «Ya que se ha alejado la suerte, ¿dónde se encuentran los caballos feroces? Y dado que se ha agotado la fuerza, ¿cómo se erradican los culebrones de Shushan?» Pesan las referencias como «abandonado por la suerte» y «te faltarán fuerzas», que revelan la preocupación y angustia del poeta frente al término de la fortuna del país.

El primer verso del poema se convirtió en un dicho clásico: «En anales estatales y familiares nos enseñan los virtuosos ancestrales que todo éxito se debe a la austeridad, y la ruina a la suntuosidad». Su significado es que al repasar las lecciones dadas por los sabios que administraron su país y su familia, se atribuye el éxito muchas veces a la austeridad, y la caída a la suntuosidad. Aunque el emperador Wen Zong no pudo revertir la situación desfavorable con la práctica estricta de la economía, la frase sí logra explicar la clave de la que depende el éxito y el fracaso de una administración.


«Para enderezar la corte hay que rectificar primero a los oficiales, y tomar como primera regla eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso».

Citado en:

Nuevo comentario de Zhijiang. Eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso y poner la rectitud en el primer lugar y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Se ha demostrado, con una gran cantidad de pruebas, que el éxito o fracaso de una labor local depende del estilo de trabajo de los cuadros, y que la prosperidad o degeneración de una causa local también depende del mismo. Al recordar las vicisitudes experimentadas por el Partido, el camarada Deng Xiaoping reflexionó: «¿Por qué pudimos superar la difícil situación del pasado? Fundamentalmente porque los cuadros y los miembros del Partido se pusieron al lado del pueblo en la miseria». Enderezar lo torcido y ahuyentar lo maligno, así como eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso, constituyen los principios morales que determina la cultura china para alguien dedicado a la política y, al mismo tiempo, la clave para crear un ecosistema político benigno.

En la XVI Sesión de Estudio Colectivo del Buró Político del Comité Central del PCCh, el camarada Xi Jinping enfatizó: «Para reforzar y mejorar la estructura del Partido hay que establecer un ambiente saludable para desarrollar una carrera política, es decir, un buen ecosistema político». Desde la celebración del XVIII Congreso Nacional del PCCh, la nueva generación de dirigentes del gobierno central eliminó lo vicioso y ensalzó lo virtuoso, combatió la corrupción y defendió la integridad. Por un lado, adoptó una postura firme en la campaña anticorrupción, ejerciendo una disciplina rígida en la lucha contra «el formalismo, el burocratismo, el hedonismo y la proclividad al derroche y a la suntuosidad», además de continuar con los esfuerzos de «eliminar lo vicioso»; por otro lado, emitió el código de frugalidad de ocho puntos y llevó a cabo Prácticas Educativas de la Línea de Masas del Partido para profundizar constantemente el trabajo de «ensalzar lo virtuoso». Generar un ambiente político limpio y hacer posible la integridad de los cuadros, la rectitud del gobierno y la decencia de la política, se han convertido en la ética política básica y en la meta fundamental en el establecimiento de los valores.

Cita original y referencias

Los cortesanos deben servir al emperador con las razones correctas. Si no lo logran, tienen que abandonar el oficio. Sería recomendable que mi sobrino leyera varias veces estas palabras para no ser el hazmerreír de las generaciones venideras. De este modo, a pesar de mi decrepitud puedo ser útil en algo. […] Para enderezar la corte hay que rectificar primero a los oficiales, y tomar como primera regla eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso, cuya clave es la formación de la austeridad.

Período entre las dinastías Ming y Qing

Gu Yanwu

Carta a mi sobrino Gongsu

Notas hermenéuticas

Gu Yanwu es un filósofo y pensador de un período entre las dinastías Ming y Qing. El ensayo al que pertenece la cita es una carta que Gu Yanwu dirigió a su sobrino Xu Yuanwen, cuyo nombre de cortesía era Gongsu. Este obtuvo el título de Zhuangyuan, primer lugar en el examen imperial en el año 16 de Shunzhi (año 1659) y ocupó, en el apogeo de su carrera política, cargos de secretario general del Salón Wenhua y director de la Academia Imperial Hanlinyuan.

En la carta, Gu Yanwu empieza con una cita de Confucio extraída de Analectas de Confucio: «Los cortesanos deben servir al emperador con las razones correctas. Si no lo logran, tienen que abandonar el oficio». De esta forma, aconseja a Xu Wenjuan «servir al emperador con las razones correctas», o de lo contrario, debería desistir. Tomando como ejemplo las vivencias en su viaje y las atrocidades que cometieron los oficiales locales, sin ninguna consideración por las vidas humanas, propone: «Para enderezar la corte hay que rectificar primero a los oficiales, y tomar como primera regla eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso, cuya clave es la formación de la austeridad». Desde su punto de vista, se debe enderezar a los oficiales y priorizar la regla de eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso. Lo fundamental es forjar y mantener la virtud de la austeridad. «Eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso» procede de Shi Zi: «Eliminando lo vicioso y ensalzando lo virtuoso se libra de la vileza y se hace justicia».

Los planteamientos de Gu Yanwu son los siguientes: «La prosperidad o caída de una nación concierne a todo ciudadano», «el estudio de un hombre de honor debe tener como objetivo clarificar las razones y salvar el mundo». Se preocupa por el bienestar del pueblo y trata de persuadir a su sobrino Xu Wenyuan con total sinceridad, empleando palabras como «solo después de formular el propósito de administrar el país puede uno viajar lejos; solo después de adquirir las estrategias para beneficiar al pueblo se puede revisar el pasado y hablar del presente».


«En un lugar elevado, el Sol y la Luna pasan diariamente por los hombros. Con un patio amplio, se observa con frecuencia el paisaje del país en las manos».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la III Sesión plenaria de la XVIII Comisión Central de Control Disciplinario y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Con pocas palabras, Zhu Xi traza una escena grandiosa en la que el pensamiento recorre los mil años y la visión abarca los mil li y alude al ideal de «cultivarse a uno mismo, regular la familia, administrar el país y gobernar y llevar paz a todo el mundo». A través de esta cita, el camarada Xi explica que los cuadros dirigentes —quienes asumen importantes responsabilidades— deben tener mente abierta, abrigar grandes aspiraciones, pensar siempre en el PCCh, en el pueblo y en el país, así como adherirse voluntariamente a los principios del Partido. ¿En qué momento se es más susceptible a los errores? En el instante en el que uno cree que lo tiene todo, lo cual nos vuelve vulnerables a los antojos y ciegos frente a la tentación de las ganancias. La Luna empieza a menguar al llegar a la plenitud, y un contenedor desborda cuando se llena. Solo teniendo temor reverencial y disciplina puede un cuadro dirigente ser altruista y tolerante, alcanzar el ideal de «contar con una visión global, dominar la tendencia general y enfocarse en los asuntos importantes». Lo expresado por el camarada Xi Jinping merece la reflexión de los cuadros dirigentes.

Cita original y referencias

En un lugar elevado, el Sol y la Luna pasan diariamente por los hombros. Con un patio amplio, se observa con frecuencia el paisaje del país en las manos.

Dinastía Song del Sur

Zhu Xi

Dístico en la Academia de Baiyunyan

Notas hermenéuticas

Este es un dístico que dedicó Zhu Xi, gran maestro de la Escuela Cheng-Zhu de la dinastía Song del Sur, a la Academia de Baiyunyan. Destaca por su paralelismo antitético perfecto, cuenta con un lenguaje hermoso, describe imágenes poéticas y pictóricas, es rico en connotaciones y profundo en su moraleja. Su primera parte habla de la moralidad social que debe defender un confuciano: al mantenerse uno insobornable, el Sol y la Luna son testigos de su honradez; la segunda parte describe a un confuciano que lee profusamente, conoce la situación política y que, a pesar de encontrarse dentro de su cuarto de estudio, no pierde la conexión con el mundo exterior. Expone de manera clara, concisa y esclarecedora, las responsabilidades y cualidades que debía tener un intelectual en la antigua China. El carácter «kàn» debe leerse como kān, de primer tono.

En realidad, Zhu Xi pidió prestados el tercero y el verso del qilü (poema regulado con ocho líneas y siete caracteres en cada una de ellas) titulado Monte Baizhang. He aquí el poema completo: «El verdadero pico Mahavira se sitúa en lo alto de una montaña abrupta, y el templo budista se alza a una altura extremadamente elevada. El Sol y la Luna pasan diariamente sobre los hombros, y los ríos y las montañas se leen con frecuencia en las manos. En la cima divina se observa todo el año la hermosura primaveral, y en el lugar divino nunca se siente el frío invernal. Poco transitado está el sitio aún más alto, suenan entre las nubes la campana vespertina y el tazón cantador matinal».

Li Chen (en poder del año 847 al 859 d. C.), conocido también como «pequeño Taizong», escribió este poema durante su viaje al pico Mahavira del monte Baizhang, del condado Fengxin de la provincia de Jiangxi. A Li Chen le guardaba rencor el emperador Wuzong de la dinastía Tang, por lo que el poeta solía retirarse para salir de viaje. No obstante, el verso «El Sol y la Luna pasan diariamente sobre los hombros, y los ríos y montañas se leen con frecuencia en las manos» delata su ambición de reinar en el país. Unos años después, en efecto, subió al trono de la dinastía Tang. Zhu Xi utilizó y modificó ingeniosamente este verso convirtiendo los extraordinarios talentos de un emperador en el sentido de responsabilidad de un confuciano.


«Es fácil parar un error pequeño, pero difícil salvar un estado terminal».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la reunión de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«Hay que tratar a tiempo una pequeña enfermedad y prevenir temprano cuando no se tiene». Con esta cita, el camarada Xi Jinping pretende resaltar la importancia del «tratamiento desde la raíz», tal como dice la frase: «Un sabio no trata una enfermedad existente, sino una que no se ha formado; no remedia un caos actual, sino uno que no se ha creado». Claro que el tratamiento en el término también es importante. Especialmente en el caso de los males ya arraigados se deben redoblar los esfuerzos por combatirlos; sin embargo, si no se presta suficiente atención a la prevención y protección de la fuente, los malos hábitos se convertirán en malos estilos de trabajo y, más tarde, en una situación tan grave de corrupción que no solo requerirá más gastos en su tratamiento, sino que también costará mucho trabajo erradicar por completo.

El tratamiento en el término solo cura los síntomas y no la enfermedad en sí, muchas veces termina agravando aún más la corrupción. Por eso, sea en la mejora del estilo de trabajo, sea en la lucha anticorrupción, el camarada Xi Jinping hace hincapié en «reforzar el tratamiento desde la raíz»: eliminar un mal en sus comienzos, tomar precauciones tempranas y tratar de resolver un problema en su estado embrionario. Desde la perspectiva de los cuadros del Partido, cuando optaron por afiliarse a él y asumir el cargo, tenían grandes compromisos y aspiraciones. Al presentarse una ocasión que conlleva riesgo de corrupción, la mayoría de ellos saben distinguir lo correcto de lo erróneo. Pero, poco a poco, los problemas diarios van carcomiendo su fe, como el agua tibia que mata lentamente a la rana sumergida en ella. Por lo tanto, es preciso que los cuadros del Partido tengan discreción y que no se rindan en los aspectos pequeños para evitar errar en los grandes.

Cita original y referencias

El agua que destruye riscos y rompe rocas se origina en pequeños chorros. El árbol que tapa el cielo y oculta el sol proviene de brotes verdes. Es fácil parar un error pequeño, pero difícil salvar un estado terminal. El descuido en lo minúsculo puede causar grandes calamidades. Uno suele no corregir por ser amable y no delatar por ser bondadoso. Pero después del desastre, se da cuenta de que los indicios eran tan claros como un espejo.

Dinastía Song de Dinastías Meridionales

Fan Ye

Libro de Han Posterior. Capítulo XXVII.

Bibliografías de Huan Rong y Ding Hong

Notas hermenéuticas

La máxima inicial fue sacada de un memorial que escribió Ding Hong, ministro de ceremonias de la dinastía Han del Este al emperador Hedi. El carácter «wēi» se refiere a una minuciosidad, al inicio de una cosa; mientras que «mò», al final. El significado de la frase es el siguiente: es sencillo frenar algo malo en su etapa inicial, pero cuando esto genera un gran desastre, la situación se vuelve casi imposible de salvar. Nos advierte que es fácil reparar las pequeñas equivocaciones y difícil enmendar los grandes errores. Cualquier cosa experimenta un proceso de formación, desarrollo y decadencia. Si se inicia la reparación en la etapa de los cambios cuantitativos se pueden evitar las consecuencias irremediables de los cambios cualitativos.

Según los registros del Libro de Han Posterior. Bibliografías de Huan Rong y Ding Hong, este último era un confuciano afamado a finales de la dinastía Han del Este, y un hermeneuta de los libros clásicos del confucianismo. Cuando el emperador Hedi heredó el trono, el poder administrativo estaba en realidad en manos de la emperatriz madre Dou, y el poder militar era controlado por el hermano mayor de esta, el general Dou Xian.

Ding Hong, descontento de la autocracia de la emperatriz madre Dou, decidió librar al país de este mal. Unos años después, cuando se produjo un eclipse de luna, Ding Hong aprovechó la ocasión y presentó un memorial al emperador indicando que dicho fenómeno se trataba de un mal agüero, señaló los daños que había causado la reina madre Dou al país y sugirió que no demorara más en cambiar la situación.

El emperador Hedi destituyó a Dou Xian, lo cual llevó a la familia Dou a la ruina. En el memorial, Ding Hong también dijo lo siguiente: «Al regular el gobierno a través de la autocrítica y cortar de raíz un mal indicio, los males se esfumarán; al despojarse de la maldad, vendrá la buena fortuna». De esta forma, aconsejó al emperador realizar ajustes a su administración y tomar precauciones en el estado embrionario para lograr una estabilidad prolongada en el país.
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Los ideales y las convicciones son «el calcio» espiritual de los miembros del Partido. El camarada Xi ha utilizado repetidamente esta metáfora para destacar la importancia de las convicciones. En efecto, cuando a uno le falta «calcio» en lo espiritual padece de osteomalacia y no logra caminar derecho ni mantenerse erguido, por no hablar de realizar adecuadamente su labor o dirigir una reforma.

Fortalecer el ideal y las convicciones, así como adherirse a la búsqueda espiritual, constituyen la base fundamental sobre la que se apoyan los miembros del Partido. A lo largo de 90 años, innumerables miembros del Partido sacrificaron su vida de manera heroica por la causa de este y del pueblo, sustentados precisamente por la fuerza espiritual que dicta que «el ideal revolucionario está por encima de todo».

En los años de revolución, generación tras generación lo perseguían sin arrepentimiento, a pesar de los obstáculos; en los años de construcción, a eso se dedicaban ardua y apasionadamente; en los años de la reforma alimentaba los esfuerzos audaces y pioneros. Con la armadura indestructible del ideal y de las convicciones estamos dotados de la fuerza de «ir de victoria en victoria», enarbolando esta bandera de los ideales y las convicciones contamos con el apoyo multitudinario del pueblo.

En la actualidad, el intercambio de múltiples pensamientos desafía los valores de la corriente principal; las tentaciones del materialismo no dejan de atacar la defensa de la autodisciplina de los cuadros. Tal como lo recalcó el camarada Xi Jinping, si existen todo tipo de problemas en los cuadros es porque su ideal y su fe están debilitados; se trata del mal funcionamiento del «interruptor principal». Para el camarada Xi Jinping, «tener una convicción firme» es «el primer criterio» para determinar si un cuadro está cualificado. Frente a «los cuatro peligros importantes» y «las cuatro grandes pruebas» tenemos que fortalecer nuestro ideal y nuestra fe, y reunir una fuerza espiritual aún más poderosa para el desarrollo, la reforma y la revitalización de la nación.


«Mas a pesar de mi humilde posición, no me atrevería a dejar de preocuparme por el Estado».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la celebración del 80º aniversario de la fundación de la Escuela del Partido del Comité Central del PCCh, y a la vez, Ceremonia de apertura del semestre de primavera de 2013 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

«El sueño chino» del que hablamos es el sueño de cada ciudadano de este país. A lo largo del proceso de elegir escuela, buscar empleo, comprar coche y adquirir vivienda, en busca de la garantía de la dignidad, el éxito profesional y la realización del propio valor, los esfuerzos que aplica cada uno de camino a su sueño forman la escena más grandiosa de esta época, y confluyen en la fuerza más duradera de un país. Desde esta perspectiva, la frase: «A pesar de la humilde posición, uno no se atreve a dejar de preocuparse por el país» lanza una petición para que cada ciudadano contribuya a la prosperidad y a la revitalización de la nación.

Dijo una vez el camarada Mao Zedong: «El mundo nos pertenece a todos y nos toca trabajar a todos». En el XVIII Congreso Nacional del Partido se recalcó: «La unión representa los intereses generales y la unión hace la fuerza». Frente a los conflictos causados por los ajustes de las relaciones de intereses y las mentalidades cada vez más plurales, se requiere especialmente que el pueblo chino tenga el mismo ideal, reúna sus esfuerzos y trabaje de manera conjunta para alcanzar una meta compartida.

Tal como señala el camarada Xi Jinping, a fin de realizar el sueño chino se debe aunar la fuerza china. Esta es la fuerza de la unión de todos los grupos étnicos del país, la que generan más de 1300 millones de chinos cuando piensan y trabajan como si fueran una sola persona.

Cita original y referencias

Huérfano este pobre oficial, hallé un paradero a la orilla de un río, a mil leguas de la capital y el sombrero de gasa me quedó más ancho con mi cuerpo desgastado por la enfermedad. Mas a pesar de mi humilde posición, no me atrevería a dejar de preocuparme por el Estado, pues antes de la muerte, no se habrá dicho la última palabra y solo después, el veredicto final. Me gustaría rogarles a los espíritus del cielo y de la tierra que velaran por el destino de mi país, y que desearía, como los súbditos capitalinos, que el propio emperador liderara la reconquista. Por algo ha perdurado hasta hoy la Carta al emperador de Zhuge que era el Ultimátum a su modo, la que vuelvo a leer esta noche con detenimiento, al verme imposible de conciliar el sueño.

Dinastía Song del Sur

Lu You

Pensamientos en una noche en vela después

de la recuperación

Notas hermenéuticas

En abril del año 3 de Chunxi, durante el reinado del emperador Xiaozong, de la dinastía Song del Sur (año 1176), Lu You fue destituido y se trasladó a la aldea Huanhua, en el suroeste de Chengdu. Después de recuperarse de unas enfermedades que le tuvieron postrado en cama durante más de 20 días, escribió dos poemas titulados Pensamientos en una noche en vela después de la recuperación, y este es el primero de ellos.

El poema empieza con la descripción de las circunstancias actuales en que el autor tenía la salud debilitada y vivía solo a la orilla del río, y termina con la lectura nocturna de la Carta al emperador de Zhuge Liang. El poeta había sufrido en su vida repetidas frustraciones y con sus cincuenta y tantos años todavía tenía ambiciones incumplidas. A pesar de todo, escribió en su poema: «Pues antes de la muerte, no se habrá dicho la última palabra y solo después, el veredicto final», lo que demuestra que todavía guardaba enormes esperanzas sobre su futuro.

El verso: «Mas a pesar de mi humilde posición, no me atrevería a dejar de preocuparme por el Estado» se considera como la clave de este qilü, igual que este otro de Gu Yanwu, pensador de finales de la dinastía Ming y principios de la dinastía Qing, que también manifiesta las preocupaciones del autor por el pueblo y el país pese a su baja posición social: «Cada persona es responsable del destino de su país». Este pensamiento se convirtió en la máxima de muchos otros compatriotas pendientes del destino de su nación y de su pueblo, con el cual se animaban a sí mismos. El final del poema, cuando el autor lee minuciosamente la Carta al emperador, expresa de manera implícita su deseo de servir al país con lealtad.


«Permanece firme a pesar de miles de azotes, dejando que el viento sople a su antojo».

Citado en: 

Los jóvenes deben practicar conscientemente los valores socialistas esenciales. Discurso pronunciado en el Foro de profesores y estudiantes celebrado en la Universidad de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Así describe el carácter del bambú Zheng Banqiao: erguido fijamente en la montaña, arraigado profundamente en la roca. No importa ni la lluvia ni el viento. Siempre se mantiene firme y recto. El carácter del bambú se asemeja al del ser humano. ¿Por qué algunos, por perseguir sus ideales, pueden «no arrepentirse después de escaparse varias veces de la muerte por los pelos»? ¿Por qué otros, para triunfar en su carrera, pueden «seguir avanzando al vivir múltiples frustraciones»? La razón reside en que tienen ideales firmes y una fe sublime.

El papel que juega la fe en la vida de una persona se parece al de la montaña y la roca para el bambú. Provisto de esta, uno logra progresar hacia su meta, resistente a las dificultades, conflictos y tentaciones. Solo adquiriendo una plena confianza en los valores puede uno sostener una postura firme sobre los mismos, mantener una conciencia clara y armarse de constancia política.

Es la confianza la que hace posible la perseverancia y el trabajo voluntario. Para que un país alcance su meta de desarrollo y una nación realice su sueño se requiere de constancia y de marcas de navegación, hace falta echar raíces en las tradiciones y abrazar los valores. En el camino hacia la gran revitalización de la nación china, triple convicción en el camino, la teoría y el sistema son nuestra «columna vertebral» y nuestra «fuerza estabilizadora».

Cita original y referencias

Aferrado a la montaña sin relajarse ni un momento, y con su raíz hundida entre las rocas.

Permanece firme a pesar de miles de azotes, dejando que el viento sople a su antojo.

Dinastía Qing

Zheng Banqiao

El bambú en roca

Notas hermenéuticas

El bambú en roca es un poema de Zheng Banqiao escrito al margen de una pintura, y también una oda a la naturaleza en donde el autor expresa sus emociones. A simple vista, el poeta describe el bambú, pero en realidad, lo utiliza para referirse al ser humano, a su carácter íntegro y tenaz, y a su voluntad férrea que no se somete a las fuerzas del mal.

Este qijue (poema regulado con cuatro líneas y siete caracteres en cada una de ellas) empieza con el carácter «yăo» que significa aferrado, un inicio insólito y extraordinario. El bambú, al tener su raíz penetrada en la roca, sigue «aferrado a la montaña sin relajarse ni un momento», pese a la intemperie. Con dicho carácter, se plasma la tenacidad del bambú en la roca y se realiza una personificación de este. Las últimas dos líneas trazan más a fondo el carácter del bambú. Después de incontables sufrimientos, el bambú en la roca se vuelve cada vez más resistente y no se mueve ni un ápice dejando que el fuerte viento arremeta contra él. Con el carácter «rèn» que quiere decir dejar, se delinea la valentía, la gracia y el optimismo del bambú.

El poema revela el carácter de su autor. Zheng Banqiao destaca por su firmeza y perseverancia en el tratamiento con los demás, en su carrera política y en la forma en que se enfrenta a los asuntos diarios. Quizás por su carácter, parecido al del «bambú en roca», podía sentir compasión por el pueblo, la cual plasma en la frase: «Ya acostado, percibo los susurros del bambú tan persistentes y quejumbrosos como si fueran quejidos del pueblo sufrido»; conserva la integridad moral con que prefería «dedicarse a la pintura de los esbeltos bambúes» después de «tirar el sombrero de gaza y renunciar a su cargo», y forja un carácter férreo «dejando que el viento sople a su antojo».


«Guiado por el ideal, uno llegará a cualquier lejanía. Sean los confines de las montañas o del mar, nada limitará sus pasos. Impulsado por el ideal, entrará en cualquier fortificación. Sean tropas selectas o armas poderosas, nada se resistirá a sus ataques».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional sobre el Trabajo de Organización y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La voluntad tiene la capacidad de cambiar el mundo. Si uno tiene firme su ideal puede luchar arduamente por alcanzarlo, y con cada adversidad se vuelve más valiente. En las épocas históricas de la revolución, construcción y reforma, innumerables miembros del Partido sacrificaron su vida de manera heroica por la causa de este y del pueblo, sustentados precisamente por la fuerza espiritual que dicta que «el ideal revolucionario está por encima de todo».

En la actualidad, nuestros cuadros dirigentes deben preguntarse si lo que persiguen en la vida es la fama, la fortuna y una posición o es la causa del país y la del pueblo. En eso consiste la línea divisoria entre la conciencia política y el nivel espiritual, esa es la pregunta que tiene que enfrentar y resolver cada persona, cada cuadro dirigente. Desde épocas antiguas hasta el día de hoy, el valor de todo oficial debe residir en su servicio al público. En el ranking de los valores de los cuadros dirigentes, el servicio al pueblo debe estar siempre delante de los beneficios materiales y la acción de la inacción. Solo después de solucionar el problema de «establecer un ideal», uno puede encontrar el verdadero valor de su trabajo y de su vida.

Cita original y referencias

Guiado por el ideal, uno llegará a cualquier lejanía. Sean los confines de las montañas o del mar, nada limitará sus pasos. Impulsado por el ideal, entrará en cualquier fortificación. Sean tropas selectas o armas poderosas, nada se resistirá a sus ataques.

Dinastía Qing

Jin Ying

Una colección de máximas. Sobre el saber

Notas hermenéuticas

El texto fue sacado del apartado «Sobre el saber» de Una colección de máximas, y pone de manifiesto el noble ideal que uno tiene y el espíritu emprendedor con que lo persigue. El carácter «qū» significa guiarse, y «jiè», llegar. El significado de la cita es el siguiente: si una persona abriga grandes aspiraciones no existen metas que no pueda alcanzar. Hasta los límites de las montañas y el mar son incapaces de impedir su avance hacia el ideal; tampoco hay barreras que no pueda superar. Incluso las mejores tropas y las armas más contundentes no pueden resistirse a una convicción firme.

Establecer un ideal quiere decir determinar una meta, abrigar una aspiración. Es el proceso de formular un objetivo a largo plazo, aplicar esfuerzos constantes y graduales y, de este modo, acercarse sin cesar a ese objetivo. Tal como dice Crónica del maestro Zuo: «El ideal genera palabras, las palabras requieren de credibilidad y la credibilidad establece un ideal. La combinación de los tres elementos permite que uno se establezca».

En esto coincide Zhu Di, emperador Chengzu de la dinastía Ming, cuando afirma: «Hay que establecer un ideal con el que se logren éxitos. En todas las épocas, no ha habido nadie que haya triunfado sin este». Es obvia la importancia de establecer un ideal para los logros profesionales. En el apartado «Sobre el tratamiento de asuntos» de Una colección de máximas, también aparece la siguiente frase: «En este mundo no hay cosas irrealizables, sino ideales no establecidos firmemente». Querer es poder. Solo con tener un noble ideal podemos luchar infatigablemente por este y, al final, llegar a la cumbre del éxito.


«La piedra puede ser quebrada, pero nunca pierde su rigidez. El bermellón puede ser granulado, pero nunca pierde su color rojo».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la reunión de la primera síntesis y la segunda de las disposiciones para las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Frente a un problema, las elecciones y acciones de una persona dependen de su conocimiento del mismo. Sin embargo, su ideal y su fe determinan si puede ver la vida y el mundo desde una mayor altura y desde una perspectiva más amplia. En este sentido, el ideal y la fe deciden su manera de actuar. Sin estas dos características, un cuadro dirigente no podría contestar adecuadamente a las preguntas: «¿quién soy?, ¿para quién?, ¿de quiénes depender?», por lo que padecería de degeneración política, de codicia espiritual, decadencia moral y corrupción de la vida.

Tal como nos muestra la cita del camarada Xi, el ideal y la fe, al igual que la rigidez de la piedra y el color rojo del bermellón, son propiedades fundamentales de un miembro del Partido. ¿Por qué, a pesar de la aflicción de las enfermedades y del rigor de las condiciones, Jiao Yulu logró parar la desertificación en Lankao y Yang Shanzhou y consiguió realizar la forestación en montañas áridas? Precisamente porque lo sustentaba el ideal y la fe. El Comité Central del Partido ha recalcado reiteradamente que, para proveer a los cuadros de suficiente «calcio espiritual», hay que encender la luz de su corazón guiándolos a reforzar su defensa mental, insistiendo en que «el ideal revolucionario está por encima de todo», manteniendo su vigor, su vehemencia y su integridad.

Cita original y referencias

La piedra puede ser quebrada, pero nunca pierde su rigidez. El bermellón puede ser granulado, pero nunca pierde su color rojo. Para la piedra y el bermellón, la rigidez y el color rojo son sus propiedades inherentes, dotadas por el cielo y no elegidas o gestionadas según la propia voluntad. En el caso de las personas destacadas que se preocupan por la integridad moral, esta no puede ser mancillada, igual que la rigidez y el color rojo.

Reinos Combatientes

Lü Buwei

Crónica de Primavera-Otoño del señor Lü.

Sobre la honestidad e integridad

Notas hermenéuticas

La interpretación de este párrafo es la siguiente: se puede romper una piedra, pero no alterar su cualidad de ser dura. Se puede moler el bermellón, pero no cambiar su color rojo. La cualidad dura y el color rojo son la naturaleza de la piedra y el bermellón, la que poseen al nacer y que no puede ser elegida o modificada a voluntad. El honor impoluto de un hombre, de excepcional capacidad, que preserva su integridad moral se parece a «la cualidad dura» y al «color rojo».

Crónica de Primavera-Otoño del señor Lü utiliza la historia de Bo Yi y de Shu Qi para ilustrar este punto de vista. Bo Yi y Shu Qi eran hijos del rey Guzhu, de la dinastía Shang. Después del fallecimiento de su padre, los dos coincidieron en abandonar el derecho sucesorio para evitar hacerse daño. Al enterarse de la bondad del emperador Wen, de la dinastía Zhou, acudieron a él, pero cuando llegaron este ya había muerto y el rey Wu, partidario de las estratagemas se aprovechó de la corrupción y de la fuerza militar para mantener su autoridad. Al observar que había decaído la bondad de la dinastía Zhou, los dos prefirieron morir a hacerse ciudadanos, por lo que se refugiaron en el monte Shouyang y murieron de hambre por alimentarse solo de arvejas.

Bibliografía de Boyi encabeza las setenta bibliografías de Registros históricos, hecho que revela el enorme elogio de Sima Qian hacia la integridad moral.


«Haré todo lo posible para servir a mi país aun a costa de mi propia vida. ¿Acaso evitaré los desastres que implique la causa?».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la celebración del 80º aniversario de la fundación de la Escuela del Partido del Comité Central del PCCh y, al mismo tiempo, en la Ceremonia de apertura del semestre de primavera de 2013 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Para el camarada Xi Jinping, el verso de Lin Zexu rezuma «disposición de servir a la patria». Este profundo patriotismo constituye la esencia del nacionalismo como resultado de cinco mil años de historia. Tanto en «a pesar de la humilde posición, uno no se atreve a dejar de preocuparse por el país. Solo después de la muerte se puede efectuar el juicio final de una persona», como en «ya que históricamente la muerte es inevitable para todos, dedicaré mi corazón leal, el que será registrado en la historia» se refleja este patriotismo.

Desde «reivindicar los derechos exteriormente y castigar a los traidores interiormente», hasta «cada trozo de territorio es nuestra sangre y los cien mil jóvenes nuestro ejército»; desde «revitalizar a China» hasta «todos somos de Wenchuan», a lo largo de cientos de años de historia el patriotismo conecta estrechamente el destino personal con el de la nación, y nos dota de la fuerza con la que avanzamos hacia la revitalización del país. Dicho patriotismo ha sido la fuerza espiritual que une fuertemente a todo el pueblo en el camino hacia la revitalización y el surgimiento del país como una gran potencia; es un componente necesario del espíritu de nuestra nación que debe defenderse para lograr «el sueño chino».

Cita original y referencias

El asumir grandes responsabilidades pese a mi poca capacidad me agota.

Con mi cuerpo decrépito y aptitud mediocre no aguantaré mucho tiempo.

Haré todo lo posible para servir a mi país aun a costa de mi propia vida.

¿Acaso evadiré los desastres que implique la causa?

Vivir en relegación es para mí una bendición por parte del emperador.

Convendría retirarme y entrenarme como un simple soldado.

Bromeando, cuento a mi anciana mujer la historia de Yang Pu y Su Dongpo.

Y le digo que intente recitar el verso de «mi marido irá a la ruina».

Dinastía Qing

Lin Zexu

Poema oral para despedirse de la familia antes de partir

hacia las fronteras relegado por el emperador

Notas hermenéuticas

En el año 1841, en plena guerra del Opio, el emperador Daoguang degradó y relegó a Lin Zexu a Yili, Xinjiang. Lin prohibía decididamente el tráfico de opio y combatía contra el ejército británico. En agosto del calendario lunar del siguiente año, Lin Zexu partió desde Xi’an a Yili. Antes de la partida, compuso oralmente dos poemas y los dejó a su familia. Este es el segundo de ellos.

El verso: «Haré todo lo posible para servir a mi país aun a costa de mi propia vida. ¿Acaso evadiré los desastres que implique la causa?» se convirtió en una frase ampliamente difundida. La primera parte tiene su origen en los registros de lo que dijo el ministro Zichan, del reino Zheng, en Crónicas del maestro Zuo. Año 4 de Zhaogong: «Si algo favorece al país deja de importar la vida o la muerte». «Vida y muerte» es una combinación de dos conceptos entre los que prevalece el significado de uno. Se refiere a que la vida y la muerte sirven solo como complemento.

En la segunda parte del verso, el bloque «los desastres y las fortunas» comparte el mismo uso. Para Lin Zexu, mientras una cosa favorezca al país, aunque sacrifique su propia vida, estará dispuesto a hacerlo y de ninguna manera evitará las posibles desgracias, lo cual revela la nobleza del autor de poner en primer lugar los asuntos de la nación sin prestar atención a la seguridad personal.

En el último verso, «Bromeando, cuento a mi anciana mujer la historia de Yang Pu y Su Dongpo. Y le digo que intente recitar el verso de “mi marido irá a la ruina”», el poeta hizo alusión a los registros de Colección de ensayos de Dongpo, acerca de la conversación entre Yang Pu y el emperador Zhenzong de la dinastía de Song, y lo que dijo Su Dongpong antes de dirigirse a la penitenciaría imperial en un afán de consolar de manera humorística a su mujer.

Puso las siguientes notas: «El emperador Zhenzong, al enterarse de que a un ermitaño llamado Yang Pu se le daba bien componer poemas, lo llamó a su lado, pero a este no le salió nada. Así que el emperador le preguntó “¿Alguien le regaló a usted un poema de despedida?”, a lo que Yang contestó: “Mi mujer escribió uno: No te embriagues por estar en la miseria, tampoco recites poemas como un loco. Hoy te lleva la autoridad, esta vez mi marido irá a la ruina”. Al oír eso, se echó a reír el emperador y le dejó volver a las montañas. Cuando Su Dongpo partía a la penitenciaría imperial, vio que su mujer lo despedía en la puerta, llorando, el poeta le dijo: “¿Por qué no me regalas un poema como el que hizo la mujer de Yang Pu?”. La mujer, llorosa, no pudo contener la risa y el poeta salió».

Siendo un oficial relegado, en un tono suave, Lin Zexu expresó su incontenible preocupación por el país con generosidad y humor, y mostró su mente abierta dispuesta a abrazar la muerte en cualquier momento.


«El cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera que el hombre superior se esfuerza por iniciativa propia constantemente».

Citado en: 

Discurso pronunciado en el Colegio de Europa, en Brujas, y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Si existiera una oración que pudiera revelar la profunda búsqueda espiritual y el carácter firme de China, seguramente sería esta que proviene del Libro de los cambios. Comparar al cielo y al hombre no solo es una forma de pensar, sino también una visión del mundo que se adapta y se adhiere a las reglas del cielo. Igual que el cielo fuerte y energético, el hombre debe ser resuelto, constante y emprendedor. La independencia, la autoestima, la firmeza y la tenacidad constituyen nuestra valiosa idiosincrasia.

En los tiempos modernos, dicha idiosincrasia se revela de manera aún más clara por la caída y el despertar, la humillación y la lucha del pueblo chino. Miles de hombres con ideales elevados han mostrado su generosidad al «derramar sangre y salvar al país con sus propiedades». Infinitas travesías y exploraciones se han llenado del valor de «avanzar a pesar de los peligros que acechan». Cada generación tiene su propia misión y, hoy en día, estamos cerca de la revitalización de nuestra nación como nunca antes lo habíamos estado. Sin embargo, el último tramo de un viaje suele ser el más difícil, y mientras más cerca nos encontremos del sueño más obstáculos y adversidades nos enfrentarán.

Para realizar el salto mortal hacia el cumplimiento del sueño, nuestra generación necesita resumir las responsabilidades y hacer una diferencia. En el momento histórico en que se ha iniciado la profundización de la reforma y están delante de nosotros las primeras luces de la revitalización de la nación, se requiere —más que nunca— que defendamos dichos rasgos espirituales para cumplir con la misión que tenemos y crear un futuro brillante que haga historia.

Cita original y referencias

Imagen: el cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera que el hombre superior se esfuerza por iniciativa propia constantemente. «El dragón oculto no actúa» significa que la qi del yang comienza a estimularse en el sitio más bajo. «El dragón aparece en el campo» significa que el gran hombre ha ampliado su virtud en todos los sentidos. «El hombre superior trabaja con tenacidad todo el día» significa que persevera en el camino y el momento correctos, una y otra vez. «El dragón salta alto o se retira al abismo» significa que el hombre avanza o se retira oportunamente, quedando libre de daños. «El dragón llega al cenit y se lamenta» significa que no puede mantenerse durante mucho tiempo en la flor de la vida. «Seleccionar el nueve como número de adivinación» significa que la virtud del cielo no es erigirse como líder.

Desde las dinastías Shang y Zhou hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los cambios. Hexagrama Qian

Notas hermenéuticas

La frase: «El cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera que el hombre superior se esfuerza por iniciativa propia constantemente» tiene su origen en Imagen del Hexagrama Qian del Libro de los cambios. Imagen sirve para interpretar los hexagramas. «Tiānxíng» se refiere al movimiento del cielo, y «jiàn» a su constante energía. Ni el movimiento del cielo, ni la alternación de las cuatro estaciones, ni el turnar del día y de la noche para o erra. Y el hombre superior debe tomarlo como ejemplo y esforzarse por iniciativa propia constantemente.

De manera paralela, en Imagen del Hexagrama Kun, figura la siguiente oración: «La tierra es gruesa y obediente. El hombre superior acumula su virtud y abraza a todos los elementos de la creación». El Hexagrama Kun representa la situación geográfica. «Dìshì kūn» hace alusión a la generosidad de la tierra, y el hombre superior debe imitarla y tolerar a todos los seres.

En noviembre de 1914, durante una conferencia en la Universidad Tsinghua, Liang Qicha animó a los estudiantes a transformarse en «verdaderos hombres superiores» con las dos oraciones: «El cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera como el hombre superior se esfuerza por la iniciativa propia constantemente» y «la tierra es gruesa y obediente. El hombre superior acumula su virtud y abraza a todos los elementos de la creación».

También señaló lo siguiente: «El hombre superior se incita a sí mismo como si fuera el cielo que no deja de moverse y no puede obrar un día y dejar de hacerlo en los días siguientes. Tampoco debe adelantarse al ver beneficios y retroceder cuando percibe dificultades, sino que debe dejar de lado sus propios deseos, optar por la determinación y la persistencia, actuar con valor por una causa justa, no evadir las dificultades y esforzarse constantemente por iniciativa propia.

Al mismo tiempo, al tratar con los demás, el hombre superior tiene que mostrar tolerancia como si fuera la tierra generosa que lo contiene todo. Debe tener la magnanimidad de ser exigente consigo mismo y tolerante con los demás. Con su mente abierta, absorbe la nueva civilización, reforma la sociedad, mejora la política y asume las responsabilidades históricas». A partir de entonces, «esforzarse por voluntad propia constantemente, acumular la virtud y abrazar a todos los elementos de la creación» se convirtió en el lema de la universidad.


«No caer en la disipación por la riqueza y el rango, ni renunciar a su meta por la pobreza y la oscuridad, ni dejarse inclinar por el poder y la fuerza».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la celebración del 80º aniversario de la fundación de la Escuela del Partido del Comité Central del PCCh y en la Ceremonia de apertura del semestre de primavera de 2013 y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Qué es lo que puede corromper la fe y alterar la voluntad de una persona? La cita célebre de Mencio lo resume en los siguientes factores: la riqueza y la posición alta, la pobreza y el apuro, el poder y la fuerza. Sin embargo, ¿por qué hay personas que no cambian sus propósitos iniciales ni se olvidan de su punto de partida aun bajo el efecto de estas fuerzas externas? Es porque abrigan sus ideales y defienden su fe. Con los ideales y la fe como su columna vertebral, la acción de una persona tiene brújula y coordenada, y puede mantenerse incorruptible frente a la riqueza, recta frente a los intereses y calmada frente a las pruebas.

Para Mencio, eso es el criterio con que se determina si uno es un «gran hombre». La razón por la que logra no alterarse es que «debe vivir en la mansión más espaciosa del mundo, ocupar la posición más apropiada del mundo y andar por el camino más ancho del mundo». Tanto en la intervención en la escuela del Partido como en las palabras pronunciadas durante el viaje de investigación y encuesta al interior de Mongolia, el camarada Xi tomó este pen­samiento como el criterio moral para un cuadro dirigente.

Para los cuadros dirigentes de hoy, «la mansión más especiosa del mundo» se refiere a la nación; «la posición más apropiada del mundo» a la fe en el comunismo y «el camino más ancho del mundo» al socialismo con peculiaridades chinas. Solo con cumplir estos tres requisitos uno puede hacerse miembro del Partido determinado y puro que tenemos.

Cita original y referencias

Jing Chun dijo a Mencio: «¿No son acaso Gongsun Yan y Zhang Yi grandes hombres? Cuando están molestos, los príncipes feudales tiemblan de miedo; cuando están tranquilos, en el mundo reina la paz». A lo que Mencio cuestionó: «¿Cómo pueden ser considerados grandes hombres? ¿Nunca aprendió usted los ritos? Cuando un hijo llega a la mayoría de edad, su padre lo amonesta. Cuando una hija se casa, su madre la amonesta y viéndola dirigirse a la puerta le advierte: “Después de que llegues a tu nuevo hogar, debes ser respetuosa y cuidadosa. No desobedezcas a tu esposo”. Apreciar la conformidad como el curso correcto es la norma de las mujeres». Respecto al hombre, «él debe vivir en la mansión más espaciosa del mundo, ocupar la posición más apropiada del mundo y andar por el camino más ancho del mundo. Si logra su meta, transitará todo el camino junto a las personas; si no la logra, se adherirá a sus propios principios. No deberá caer en la disipación por la riqueza y el rango, ni renunciar a su meta por la pobreza y la oscuridad, ni dejarse inclinar por el poder y la fuerza. Todo esto es característico de un gran hombre».

Reinos Combatientes

Mencio

Mencio. El duque Tengwen Gong (Parte B)

Notas hermenéuticas

Esta es la conversación entre Mencio, representante de la escuela confucionista de los Reinos Combatientes y Jing Chun, estratega político. En el período de los Reinos Combatientes abundaban los estrategas políticos, quienes aprovechándose de su elocuencia e inteligencia, cambiaban de bando frecuentemente, fomentaban alianzas horizontales o verticales entre distintos reinos, vendían sus ideas a los príncipes feudales y obtenían posiciones altas y recompensas considerables, por lo que se les consideraba como «grandes hombres».

En esta conversación, Jing Chun sostenía que estrategas como Gongsun Yan y Zhang Yi eran «grandes hombres» merecedores de respeto porque podían manipular a los príncipes feudales y provocar la guerra entre los reinos; porque «cuando estaban molestos, los príncipes feudales temblaban de miedo, y cuando estaban tranquilos, en el mundo reinaba la paz».

Pero para Mencio, hombres como Gongsun Yan y Zhang Yi subieron a su posición mediante la oratoria y la adulación, no seguían ningún principio moral o virtuoso, sino la «norma de las mujeres». ¿Cómo era posible que se consideraran como «grandes hombres»? Además, propuso sus propios criterios: «No caer en la disipación por la riqueza y el rango, ni renunciar a su meta por la pobreza y la oscuridad, ni dejarse inclinar por el poder y la fuerza»; es decir, la riqueza y la posición alta no lo corrompen, la pobreza y el apuro no alteran sus ideales y el poder y la fuerza no lo someten.

En estas palabras brillan el pensamiento y la personalidad de Mencio. Durante más de dos mil años su pensamiento ha inspirado a miles de héroes y hombres ilustres con ideales elevados, convirtiéndose en el apoyo espiritual con el que desafiaban las fuerzas violentas y defendían la justicia.


«No digas que es como un muro de hierro el imponente paso. Entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados. Llegará el momento de montar un viento de largo aliento y surcar el oleaje bravío».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la visita a la exposición «Camino hacia la revitalización» y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El 29 de noviembre de 2012, durante la visita de Xi Jinping a la exposición «Camino hacia la revitalización» en el Museo Nacional, el secretario general que acababa de asumir el cargo describió el glorioso proceso que China ha estado desarrollando de manera constante para alcanzar «el sueño chino». En la época contemporánea, los sufrimientos y sacrificios por parte de China han sido inmensos y sin precedente en la historia mundial, «es como un muro de hierro el imponente paso».

Desde la reforma y apertura, tras incesantes y duras exploraciones, por fin hemos dado con el camino acertado hacia la gran revitalización de la nación, «entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados». Pero ahora, estamos más cerca que nunca de la meta de la gran revitalización de nuestra nación y tenemos más confianza y capacidad que en otras épocas para alcanzarla, seguro que «llegará el momento de montar un viento de largo aliento y de surcar el oleaje bravío».

La revitalización de nuestro país presenta un futuro prometedor. Estos tres versos, profundos y audaces, revelan precisamente la férrea convicción y la plena confianza con la que perseguimos «el sueño chino». «Para hacer realidad nuestro plano, nos queda un largo trecho que recorrer, por lo que debemos hacer grandes esfuerzos durante mucho tiempo». Todos los que se consagren a la gran causa de la nación deben tomar estas palabras del secretario general como aliciente.

Cita original y referencias

El viento oeste sopla fuerte.

La luna de la mañana tiembla con la canción de los gansos salvajes.

Una mañana helada, los corceles trotan con los cascos gastados,

y los clarines suenan desesperados.

No digas que es como un muro de hierro el imponente paso.

Pero con zancadas firmes, se superará la cumbre.

Superada con zancadas firmes,

las montañas verdes parecen mareas,

y el sol poniente, sangre.

Mao Zedong

El paso de Loushan. Según la melodía de Yi Qin E

Notas hermenéuticas

El paso de Loushan. Según la melodía de Yi Qin E fue creado en febrero de 1935 por el camarada Mao Zedong, después de la conquista del paso de Loushan que dirigió durante la Gran Marcha.

Los primeros cuatro versos trazan de manera vívida la marcha del Ejército Rojo. Los primeros dos versos de la segunda parte tienen un tono relativamente suave; «zhēn rú tiě» (como un muro de hierro) destaca lo difícil que resultó la conquista del paso por parte del Ejército Rojo, materializado y visualizado con la imagen dura y pesada del hierro. Al mismo tiempo «màn dào», que significa no decir, dejar de decir, denota el desprecio por las adversidades. «No digas que es como un muro de hierro el imponente paso. Pero con zancadas firmes, se superará la cumbre» no solo revela la convicción del pueblo de triunfar, sino que también pone de manifiesto su menosprecio por las dificultades.

Cita original y referencias

El monte Zhong entre los vientos y la lluvia se alza verde y amarillo.

Un millón de heroicos soldados cruzan el Gran Río.

Tigre agazapado, dragón amenazante hoy más bellos que nunca.

Trastocado el cielo, revolucionada la tierra, nos sentimos generosos y magnánimos.

Debemos armarnos de valor y perseguir a los extenuados bandidos.

No se puede conseguir la fama imitando a Ba Wang.

Si el cielo tuviera sentimientos, también el cielo envejecería.

Entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados.

Mao Zedong

Qilü. La toma de Nankín por el Ejército Popular de Liberación

Notas hermenéuticas

El 21 de abril de 1949, el Ejército Popular de Liberación cruzó el río Yangtsé. El 23 del mismo mes tomó la ciudad de Nankín, que había estado ocupada por el Partido Nacionalista Chino como centro político por 22 años. Al enterarse de la noticia en la mansión Shuangqing, situada en el monte Xiangshan, al oeste de Beiping, el camarada Mao Zedong, emocionado, improvisó este poema que fue enviado vía telegrama al frente por la Comisión Militar Central y animó enormemente al ejército entero que se encontraba en estado de combate.

Las primeras cuatro líneas del poema expresan la emoción del poeta. Un millón de soldados arrasaron con todos los obstáculos en el camino rompiendo «la barrera natural del río Yangtsé» y «las obras de defensa de mil li a lo largo del río». Se declaró fin al dominio del Partido Nacionalista Chino y se inició un nuevo capítulo en la historia del país. Con las últimas cuatro líneas, en cambio, el autor argumenta convirtiendo las estrategias políticas en una literatura llena de filosofía profunda y esclarecedora.

Las referencias clásicas dotan al poema de una concepción artística transcendental. Xiang Yu, al rebelarse contra la dinastía Qin, impresionó a todos. Pero después de perder varias oportunidades de oro fue derrotado finalmente en Gaixia. A este conocido hecho histórico, el camarada Mao Zedong le confirió nuevos significados. Las últimas dos líneas «Si el cielo tuviera sentimientos, también el cielo envejecería. Entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados» encierra los lamentos y reflexiones del camarada Mao Zedong sobre la historia.

La primera parte es un préstamo de La estatua de bronce se despide del palacio de Han, poema de Li He de la dinastía Tang. El cielo, aunque producto de la naturaleza, al ser testigo de la evolución de la historia reaccionaría en lo sentimental a estos cambios drásticos de la sociedad humana. Con la segunda parte, se admira de las enormes transformaciones deparadas por las ruedas imparables de la historia. Tal como dijo el camarada Mao Zedong en el Discurso pronunciado en la Reunión Preparatoria de la Nueva Conferencia Consultiva Política: «China, como el sol naciente en el este, iluminará todos los rincones de la tierra con su brillante llama, limpiará rápidamente el fango dejado por el gobierno reaccionario, cicatrizará las heridas causadas por la guerra y edificará una república popular nueva, poderosa, próspera y digna de su nombre».

Cita original y referencias

El vino puro en copa de oro vale diez mil monedas el frasco,

y el manjar en plato de jade tiene también su precio en oro.

Dejando a un lado copa y palillos me resisto a probar bocado.

Saco mi espada, miro alrededor, mi corazón divaga aturdido.

Querría atravesar el río Amarillo, pero el hielo ha bloqueado el cauce.

Escalaría las montañas Taihang, pero la nieve ha cubierto los caminos.

Si tuviera tiempo de ocio me sentaría para pescar en el verde arroyo,

y soñar subir de repente a un bote y navegar hacia el sol.

¡Qué difícil es el camino! ¡Qué duro es el tránsito!

Veo tantos desvíos, ¿cuál debería seguir hoy?

Un día montaré en un viento de largo aliento y surcaré el oleaje bravío,

colocaré una vela en las nubes para atravesar la inmensidad del océano.

Dinastía Tang

Li Bai

Sobre el camino difícil

Notas hermenéuticas

Li Bai escribió tres poemas titulados Sobre el camino difícil, este es el primero. En el primer año de Tianbao de la dinastía Tang (año 742), Li Bai fue llamado a la corte para desempeñar un cargo en la Academia Hanlin, pero debido a la difamación y exclusión de unos cortesanos poderosos, fue enviado de regreso con oro como compensación. A la hora de abandonar Changan creó esta pieza con el título Sobre el camino difícil.

«El vino puro en copa de oro vale diez mil monedas el frasco, y el manjar en plato de jade tiene también su precio en oro». El inicio del poema hace pensar en un banquete jubiloso. «Xiū» significa manjar y «zhí», valer. A continuación, con «Dejando a un lado copa y palillos, me resisto a probar bocado. Saco mi espada, miro alrededor, mi corazón divaga aturdido» se da un giro sentimental. «Querría atravesar el río Amarillo, por el hielo ha bloqueado el cauce. Escalaría las montañas Taihang, pero la nieve ha cubierto los caminos. Si tuviera tiempo de ocio, me sentaría para pescar en el verde arroyo, y soñar subir de repente a un bote y navegar hacia el sol».

En un momento, se lamenta de que «el hielo haya bloqueado el cauce» y de que «la nieve haya cubierto los caminos»; al siguiente instante, viaja en el tiempo y ve pescar a Jiang Ziya, encontrado y más tarde empleado por el rey Wen de la dinastía Zhou, y a Yi Yin, de origen humilde, pero confiado con grandes responsabilidades por el rey Tang, de la dinastía Shang.

El estado de ánimo del poeta vacila en forma brusca entre la decepción y la esperanza, la confusión y la determinación. «¡Qué difícil es el camino! ¡Qué duro es el tránsito! Veo tantos desvíos, ¿cuál debería seguir hoy?». De una manera intensa, energética y vívida, las cuatro líneas revelan la compleja situación en la que se encontraba el poeta, a quien resultaba difícil tanto avanzar como retroceder, pero todavía le quedaban ganas de seguir con la búsqueda.

Las últimas dos líneas iluminan el poema de repente y le otorgan un tono lleno de vigor y optimismo: «Un día montaré en un viento de largo aliento y surcaré el oleaje bravío, colocaré una vela en las nubes para atravesar la inmensidad del océano». El poeta se convenció de que, a pesar de los múltiples obstáculos a lo largo del camino, llegaría a «montar en un viento de largo aliento y a surcar el oleaje bravío», a colocar una vela en las nubes para atravesar la inmensidad del océano, igual que Song Que de las Dinastías Meridionales y, de esta manera, alcanzar su ideal.


[image: ]


«La innovación es el alma del progreso de una nación, una fuerza motriz inagotable para la prosperidad y el desarrollo de un país, y el don natural más distintivo de China». Al impulsar la reforma, el camarada Xi enfatiza que «hay que situar la innovación científica y tecnológica en el núcleo del desarrollo general del país», y cuando habla del cambio de la modalidad económica, él mismo propone que «el rumbo del avance de la ciencia y de la tecnología es innovación, innovación y más innovación». Lo que refleja que en las ideas de la gobernación del camarada Xi Jinping, la «innovación» tiene un lugar de suma importancia.

Ante el complejo entorno de la reforma y la ardua tarea del desarrollo, más que en cualquier otro momento de la historia, hoy China necesita el mayor impulso que pueda generar la innovación. Ya sea por el estable impulso del desarrollo mediante diversos cambios, por la construcción de «la bella China» a través de la protección del medio ambiente, por el perfeccionamiento en la capacidad de gobernación mediante la mejora de los sistemas y la creación de un país culturalmente fuerte, hay que tener presentes las palabras del camarada Xi Jinping: «Para enfrentarse adecuadamente a los desafíos, lo fundamental es la reforma y la innovación»; debemos apoyar la innovación y la creación para que se libere plenamente el potencial de toda la sociedad y aparezcan muchas personas cualificadas e innovadoras de todas las profesiones y oficios.


«Si se puede ser nuevo un día, hay que mantenerse nuevo todos los días y renovar incluso lo nuevo».

Citado en:

Discurso pronunciado en la XVII Asamblea de Miembros de la Academia de Ciencias de China y en la XII Asamblea de Miembros de la Academia de Ingeniería de China y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Esta quizá sea la frase más citada cuando se menciona la cuestión de la innovación. El camarada Xi Jinping la ha citado en varias ocasiones, como en el Encuentro con los Representantes de los Jóvenes, la charla con motivo del Año Nuevo de la CCPPCh, el Discurso pronunciado en el Colegio de Europa, en Brujas, en el Pleno de las Academias Chinas, entre otras. La amplia aceptación de esta frase se debe a que hace hincapié en la cuestión de la innovación incesante desde una perspectiva dinámica.

Con el paso del tiempo, este viejo dicho, conciso y perpetuo, que presenta una vigorosa vitalidad para renovarse, adaptarse a la nueva época e impulsar activamente el desarrollo, se ha convertido en la esencia de las ideas y los conceptos de China. Y estos conceptos, reflejados en las palabras y guardados en el interior, ya forman parte del rasgo característico de nuestra nación y determinan su destino. En los momentos críticos de la historia siempre sale esta conciencia innovadora y se transforma en una gran fuerza para fomentar el progreso social. El espíritu innovador, que caracteriza a nuestra nación y es la esencia de su cultura, constituye la fuente ideológica de una innovación continua.

Cita original y referencias

Las palabras inscritas en la bañera de Cheng Tang, el rey de la dinastía Shang, dicen: «Si se puede ser nuevo un día, hay que mantenerse nuevo todos los días y renovar incluso lo nuevo».

Desde el período Primavera-Otoño hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los ritos. Gran Saber

Notas hermenéuticas

Estas palabras estaban inscritas en la bañera de Cheng Tang, el primer soberano de la dinastía Shang, y lo animaban a superarse y a renovarse incesantemente. Lo nuevo, que se repite tres veces en la corta frase, significa literalmente quitar la suciedad de la piel al bañarse y renovar todo el cuerpo. Sin embargo, en este caso toma un sentido figurativo de procurar espiritualmente lo nuevo dejando atrás lo viejo.

La palabra «innovación», que precisamente viene de esta frase, subraya la importancia de renovarse continuamente desde una perspectiva dinámica. De ahí se nota que la cultura tradicional china confiere importancia a la innovación y exige que la gente, en lugar de aferrarse a lo viejo y detener los pasos de avance de la historia, tome una postura renovadora para poder adaptarse a la sociedad cambiante e impulsar su desarrollo.

Tanto el sentido figurativo de bañarse, como la innovación espiritual y el perfeccionamiento ético son una práctica común en la cultura china. Los hombres sabios de la antigüedad siempre se bañaban primero para poder perfeccionarse ética y moralmente, después. Por ejemplo, en Zhuang Zi. Viaje del conocimiento por el norte se dice que «al bañarse con la nieve se limpia el ánimo y el espíritu». Y en el Libro de los ritos. Normas de conducta del confucianismo, también se encuentran palabras parecidas: «Los estudiosos confucionistas se bañan frecuentemente para renovar las virtudes».

De acuerdo con Kong Yingda, hermeneuta en los estudios de los libros clásicos antiguos de China de la dinastía Tang, la frase mencionada significa que tomar un baño puede librar al cuerpo de la suciedad limpiando al mismo tiempo el espíritu y renovando las virtudes. Después de la celebración del XVIII Congreso Nacional, la exigencia general de las actividades de educación y de práctica referentes a la línea de masas del Partido es «mirarnos al espejo, arreglarnos la ropa y el sombrero, tomar un baño y curarnos la enfermedad»; la invitación respetuosa a tomar un baño contiene precisamente lo esencial de la cultura tradicional china.


«El que no progresa día a día, retrocede día tras día».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional de Propaganda y Trabajo Ideológico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Actualmente en China la innovación constituye la exigencia fundamental para realizar bien la divulgación y la labor ideológica. La diversidad que caracteriza las tecnologías, los intereses y los conceptos nos hace enfrentar un entorno de opinión pública que nunca antes habíamos experimentado. Las medidas que funcionaron en el pasado no son necesariamente efectivas en la actualidad, mientras que lo que no se debió hacer o lo que no se pudo superar antes se tiene que realizar y conquistar ahora. Por lo tanto, el camarada Xi Jinping subraya que la divulgación y la labor ideológica «requieren de la innovación como nunca antes».

Si las tecnologías que empleas son menos avanzadas que las utilizadas por los demás, ¿cómo lograr dominar la corriente principal en una complicación diversificada? Si las medidas que adoptas son menos efectivas que las adoptadas por otros, ¿cómo conseguir impulsar la orientación en el bullicio de la multitud? Si los conceptos que posees son menos distinguidos que los de otras personas, ¿de qué sirve hablar de tomar la iniciativa en la diversidad? Para efectuar adecuadamente la divulgación y la labor ideológica debemos evitar aferrarnos a lo antiguo y ponernos límites, y la manera correcta de responder debe ser incorporar lo nuevo renovando lo viejo y avanzar con los tiempos. Solo dominando la iniciativa en el campo de la innovación es que la divulgación y la labor ideológica podrán responder adecuadamente a las preguntas que nos plantea la época.

Cita original y referencias

El caballero debe renovar sus estudios todos los días, y el que lo hace progresa de día en día; mientras que el que no lo hace retrocede de día tras día. No hay quien progrese y no retroceda.

Dinastía Song del Norte

Cheng Hao y Cheng Yi

Colección de obras de Cheng Hao y Cheng Yi.

Artículos póstumos de Chen de Henan. Tomo 25

Notas hermenéuticas

Los hermanos Cheng Hao y Cheng Yi son conocidos como «los dos Cheng». Dichos hermanos iniciaron los «Estudios de Luo» y fundaron los estudios de neoconfucionismo de la dinastía Song del Norte. Colección de obras de Cheng Hao y Cheng Yi es una recopilación de todas las obras escritas por los dos hermanos, dentro de las cuales, Artículos póstumos reúne sus comentarios, que primero fueron anotados por sus discípulos y más tarde recopilados por Zhu Xi.

La máxima citada en el apartado anterior es un comentario de Cheng Yi, quien considera que los caballeros deben renovar sus estudios todos los días, es decir, lograr progresos de día en día. Zhang Boxing, de la dinastía Qing, explica la frase con las siguientes palabras: «El caballero debe ser aplicado en sus estudios actualizando de continuo los conocimientos para poder acumular los nuevos y lograr progresos todos los días. Si no lo hace de forma continua, el recreo y la relajación invadirán sus deseos personales y lo harán sentir confusión o cansancio, y de este modo lo conducirán necesariamente a su retroceso. Al saltar, no hay quien sea capaz de pararse flotando en el aire, o sea, no hay quien progrese y no retroceda».

Estas explicaciones coinciden con los comentarios que se encuentran en la Colección extendida de excelentes artículos antiguos: «Aprender es como remar contra corriente: en cuanto se deja, se retrocede». En ambos casos se reitera la importancia del progreso. Los letrados de la antigüedad eran conscientes de la importancia del aprendizaje y del progreso. En comparación con ellos, frente a una sociedad moderna cambiante en la que todo se actualiza a cada instante, debemos procurar progresar, marchar hacia adelante y avanzar con los tiempos para poder seguir el paso de la época.


«Si el agua no se acumula en profundidad y espesor, no tendrá fuerza para soportar grandes embarcaciones».

Citado en: 

Ser un maestro que satisfaga al Partido y al pueblo. Discurso pronunciado en el encuentro con los representantes del profesorado y del alumnado de la Universidad Normal de Beijing y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Esta frase célebre, sacada de Vagabundeo con libertad absoluta (Xiao Yao You), la cita el camarada Xi Jinping para destacar vívidamente la importancia de la acumulación de los conocimientos por parte del profesorado. En el perfil colectivo de lo que debe ser «un maestro ideal» en nuestra época, trazado por el presidente Xi, «tener una sólida base de conocimientos» constituye uno de los rasgos característicos más importantes. De acuerdo con los letrados de la época antigua, el trabajo del maestro es cultivar la moralidad, transmitir el saber y despejar las dudas. Por lo tanto, un maestro no será capaz de iluminar de forma adecuada el pensamiento ni podrá cumplir la misión arriba mencionada si no tiene una sólida base académica. En la cátedra del maestro, lo que se transmite son los conocimientos y las culturas, y por eso, la severidad y la inflexibilidad del maestro serán perdonadas por los alumnos, pero la superficialidad del contenido educativo será intolerable.

En la era de la informática, en la que el conocimiento se remodela a un ritmo vertiginoso, si no se confiere la debida importancia a la actualización del mismo, un maestro será incapaz de asumir la responsabilidad de «reunir a personas de talento de todo el mundo para educarlas» por no tener suficientes conocimientos, aptitudes o ideas renovados. Aparte de infundir conocimientos profesionales, la educación moderna debe ayudar de forma integral a los alumnos a crecer como ser humano y, por lo tanto, un maestro de esta época debe poseer una visión amplia y estar siempre abierto a aprender de los demás. Dicho de otra manera, «para poder iluminarles un poco el pensamiento a los alumnos, los maestros deben absorber toda la iluminación encontrada en el mar de la sabiduría».

Cita original y referencias

Si el agua no se acumula en profundidad y espesor, no tendrá fuerza para soportar grandes embarcaciones. Al voltear el agua de un vaso en un hueco en el salón, una hierba pequeña sirve como barca. Si se pega al vaso, se adhiere. Es que el agua es muy reducida y la barca demasiado grande. Si el viento no se acumula por mucho, no poseerá fuerza para cargar con las alas enormes. Por eso, cuando el gran peng se remonta hasta noventa mil li de altura, el viento sopla debajo de él. Entonces, con la fuerza del viento, el ave tiene encima el cielo azul, sin encontrar ningún obstáculo, pudiendo de este modo llegar al mar del sur.

Reinos Combatientes

Zhuangzi

Zhuang Zi. Vagabundeo con libertad absoluta

Notas hermenéuticas

Por medio de una serie de metáforas, el pensamiento citado de Zhuang Zi. Vagabundeo con libertad absoluta subraya la importancia de tener una buena base antes de proceder al trabajo. Después de la explicación de la primera frase, el autor utiliza dos metáforas vívidas para ilustrar la misma idea: si se voltea el agua de un vaso en un hueco en el salón, una hierba pequeña servirá como barca, y si se pega el vaso, se adhiere, ya que el agua es muy reducida y la barca demasiado grande. Si el viento no se acumula por mucho, no poseerá fuerza para cargar con las alas enormes. Por eso, cuando el gran peng se remonta hasta noventa mil li de altura, el viento sopla debajo de él. Entonces, con la fuerza del viento, el ave tiene encima el cielo azul, sin encontrar ningún obstáculo, pudiendo de este modo llegar al mar del sur.

Ideas parecidas han sido expresadas también por Laozi, otro representante del taoísmo. En el capítulo XXXIX de la famosa obra de este gran filósofo, Lao Zi, se encuentra la frase: «Lo humilde es la base de lo noble, lo superior se sostiene sobre lo inferior», con la que el autor advierte a la gente que «se mantenga en una posición inferior», «se quede atrás» y «sea humilde», y que empiece por lo básico para llegar a realizar una gran causa.


«Lo que fue correcto ayer no lo es hoy, mientras que lo que no es cierto hoy, lo será mañana».

Citado en: 

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

¿Para qué necesitamos la innovación? ¿Cómo la realizamos? La frase citada por el camarada Xi Jinping se puede entender desde dos perspectivas. Por un lado, con la transición de la época y el transcurso del tiempo, los cambios de la situación generan circunstancias nuevas y traen, por consiguiente, problemas poco conocidos. Por lo tanto, lo que fue adecuado en el pasado no es necesariamente apropiado hoy en día, y lo que funcionó antes tampoco sirve necesariamente ahora. Así que tenemos que mantenernos sensibles a la innovación para poder seguir el paso de la época.

Por otro lado, con los cambios de la época se modifican también los asuntos y sus maneras de tratar y de hacer los trabajos preparativos; tal situación requiere romper el estereotipo en el pensamiento y renovar las ideas y conceptos para encontrar los puntos de vista que «fueron correctos ayer, pero no lo son hoy» y corregirlos; así como para prever las ideas que «no son correctas hoy, pero lo serán mañana» y dirigirlas. Como dice Confucio: «Todo fluye como estas aguas, ininterrumpidamente, durante día y noche». Heráclito también ha comentado que «nadie se baña dos veces en el mismo río». En este sentido, los cuadros dirigentes deben superar la conciencia de pereza en la administración y actuar de conformidad con la situación; saber que, con el dominio de las reglas de la innovación, podrán marchar siempre en la primera fila de la época.

Cita original y referencias

Las discusiones acerca de lo correcto e incorrecto son como el transcurrir del tiempo y el relevo de los días y las noches, no tienen un criterio permanente. Lo que fue correcto ayer, no lo es hoy, mientras que lo que no es cierto hoy lo será mañana. Aunque Confucio hubiera podido renacer hoy en día, nadie sabe qué criterio de lo correcto e incorrecto tomaría y, por lo tanto, ¿cómo es posible tomar lo que dijo Confucio en aquel entonces co­mo principio fijo para realizar el premio o el castigo de hoy?

Dinastía Ming

Li Zhi

Un libro para esconder.

Comentarios previos al índice general de los anales del siglo

Notas hermenéuticas

Li Zhi (1527-1602), filósofo y literato de la dinastía Ming, considera que lejos de ser comentarios sagrados que son aplicables a todas las épocas, los libros clásicos del confucianismo como Seis libros clásicos, Analectas de Confucio y Mencio no son más que unos apuntes que hicieron los discípulos de aquella época. Además, se autocalifica diciendo que «él odia a los taoístas y a los practicantes de taoísmo. Más aun, a los que más odia es a los maestros taoístas».

En Un libro para esconder, Li Zhi criticó las doctrinas del confucianismo que consideraron a ciegas como lo superior y sagrado los dichos de Confucio. En contraposición de las opiniones de los letrados chapados a la antigua, que sostienen todos el mismo criterio de juzgar lo correcto e incorrecto que plantea Confucio, Li Zhi les critica preguntando: ¿acaso las personas de las tres dinastías Han, Tang y Song no tienen sus propias ideas acerca de lo correcto e incorrecto que sean distintas de lo que plantea el confucianismo? Sobre las tres dinastías pasadas (Xia, Shang y Zhou) Li Zhi no tiene ningún comentario, pero durante los miles de años de las dinastías posteriores (Han, Tang y Song) no se encuentra nadie que proponga su propio criterio de lo adecuado y lo inadecuado. La conclusión a la que ha llegado es: «Como todos toman el criterio de lo correcto e incorrecto de Confucio como el suyo, ya no existen criterios verdaderos y propios de juzgar».

Con esta conclusión quiere expresar que el criterio de valor de juzgar lo correcto debe concordar con la época y «debe ser cambiante como el transcurrir del tiempo y el relevo de los días y las no­ches. Lo que fue correcto ayer no lo es hoy, mientras que lo que no es cierto hoy, lo será mañana». El criterio de Confucio solo se pudo aplicar a su época. Es decir, según Li Zhi, no se puede tomar el criterio de Confucio como principio permanente. A lo largo de miles de años, las opiniones del confucianismo siempre fueron consideradas fundamento de la teoría de ética feudal, por lo que es entendible que el pensamiento de Li Zhi despertara una gran sensación en aquella época, y temiendo sus influencias, los gobernantes de entonces quemaron sus libros diciendo que era un personaje «arrogante, ridículo y disidente». En sus últimos años, por la injusta acusación de «haberse atrevido a embarullar el mundo y a engañar al pueblo», fue encarcelado y después se suicidó con un cuchillo.


«El artesano que quiere hacer un buen trabajo necesita primero afilar su herramienta».

Citado en: 

Nuevo comentario de Zhijiang. Dominar correctos métodos de trabajo y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Según los letrados antiguos, la preparación asegura el éxito y su falta conduce al fracaso. En otras palabras, no se pueden hacer guerras sin ninguna preparación previa. Para hacer un buen trabajo, el simple hecho de tener entusiasmo y aptitud no es suficiente, ya que con el primero solo se asegura la buena actitud que se debe adoptar y la última solo garantiza las condiciones de acabar el trabajo. Durante todo el proceso, lo que decide el éxito son los buenos métodos que se emplean.

Lo mencionado tiene un sentido especial para la época de hoy en que la reforma sigue en un importante período difícil de acometer lo más duro. Se trata de una etapa en la que han surgido numerosos protagonistas de intereses y distintas ideas y conceptos, lo que la ha convertido en una gigantesca obra sistemática, en la que cualquier medida reformadora ejercerá cierta influencia sobre otras y todas las reformas exigirán la conciliación para poder ser medidas dentro de un gran sistema global.

Por lo tanto, el impulso de la reforma requiere el arte de «tocar el piano» (saber conciliar todos los aspectos) y la sabiduría de «caminar sobre la cuerda de acero» (avanzar con mucho cuidado). En la práctica, mucha gente llega a dos extremos erróneos por no haber dominado métodos correctos: en el primero están «los ciegos que imaginan la forma del elefante según la parte que palpan», es decir, falta una visión global de tratar el trabajo; en el segundo, se trata de «hacer la guerra sobre el papel», es decir, a pesar de contar con una visión amplia, no se sabe por dónde proceder a los trabajos concretos al no haber dominado buenos métodos.

Cualquiera de los casos mencionados perjudica el desarrollo y la profundización del trabajo. Para realizarlo bien, uno tiene que «reparar las casas y asegurarlas antes de que llueva» (prepararse bien con anticipación) y aprender de Cao Chong (el niño prodigioso en la historia china que logró saber cuánto pesaba un elefante con un buen método global) y del cocinero Ding (el que desmiembra el buey en pequeñas partes) para ser capaz de tratar el trabajo tanto global como detalladamente.

Cita original y referencias

Zigong preguntó cómo cultivar la virtud cívica. Confucio dijo: «El artesano que quiere hacer un buen trabajo necesita primero afilar su herramienta. De la misma manera, cuando vives en un país dedícate al servicio de los ministros eminentes que cultivan la virtud y entabla amistad con los letrados más benevolentes».

Período Primavera-Otoño

Confucio

Analectas de Confucio. El duque WeiLing Gong

Notas hermenéuticas

A primera vista, el trabajo del artesano no tiene nada que ver con el cultivo de la virtud cívica. Sin embargo, los dos casos se asemejan, ya que en ambos subyace la misma razón en la esencia puesto que, como dicen las notas de Kong Anguo citadas en la Interpretación sobre Recopilación de notas sobre Analectas de Confucio, «el artesano es ayudado por la herramienta afilada y el hombre es apoyado por los buenos amigos».

Para realizar cualquier trabajo, la preparación es de suma importancia ya que, como señala un dicho antiguo, «el afilar el hacha no desacelera el trabajo de hacer leña». Los artesanos con las herramientas bien afiladas pueden acabar sus trabajos con más facilidad y en menos tiempo. De la misma manera, para cultivar la virtud cívica en un país, uno tiene que conocer primero la situación en que se encuentra y establecer, al mismo tiempo, buenas relaciones con los letrados más benevolentes para poder realizar sus aspiraciones y lograr cultivar la virtud cívica.


«El camino del aumento descansa en el incremento apropiado, y oportuno, de los beneficios».

Citado en: 

Practicar los Cinco Principios de Coexistencia Pacífica para construir un mejor mundo por medio de la cooperación de ganar-ganar. Discurso pronunciado en la conmemoración del 60º aniversario del establecimiento de los Cinco Principios de Coexistencia Pacífica y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Filosóficamente hablando, todas las cosas en el mundo experimentan movimientos y cambios continuos a cada instante y, por lo tanto, hemos de seguir los pasos de nuestro tiempo basándonos en la realidad para poder marchar siempre en la primera fila y lograr un triunfo permanente. A lo largo de 60 años de existencia, a pesar de los cambios producidos en el escenario internacional, los Cinco Principios de Coexistencia Pacífica —que guardan en su esencia el espíritu de buscar lo común en lo diferente y procurar la convivencia de forma pacífica y el respeto mutuo— mantienen su vitalidad y cobran cada vez mayor relevancia puesto que, concordando con la corriente histórica de la paz y el desarrollo y pudiendo encontrar su aplicación en todas las épocas, se han convertido en la norma básica que reconoce toda la comunidad internacional al tratar las relaciones entre los países.

La consigna nos enseña que la verdadera innovación, lejos de dejarse llevar por la corriente o hacer trucos con exageraciones, consiste en el conocimiento de la realidad y en seguir el paso del tiempo. Hemos de manejar adecuadamente el telescopio del pensamiento estratégico para conocer a profundidad la situación actual y prever las tendencias futuras. Al mismo tiempo, debemos utilizar de forma apropiada el microscopio de concienciación y localización de problemas para poder encontrar la verdad en los hechos y avanzar con los tiempos, y de esta manera, seguir el rumbo correcto de avance, tener confianza en nosotros mismos y acometer nuevas empresas.

Cita original y referencias

Es el tiempo favorable para salir en busca de un destino y cruzar grandes ríos. El hexagrama Yi simboliza el aumento. Eso significa la disminución de los superiores para el aumento de los subordinados. Como resultado, el pueblo se sentirá enormemente feliz. El gobernante se minimiza para aumentos del pueblo bajo su gobernación. Su proceder es brillante. «Es el tiempo favorable para salir en busca de un destino» significa que el venerado gobernante es firme y recto en la posición central y traerá una gran felicidad. «Es el momento favorable para cruzar grandes ríos» es como si una embarcación de made­ra cruzara el río viento en popa y en el camino de la conquista no sufriera contratiempo alguno.

En tiempos de aumento, el gobernante en la posición alta es sumiso; mientras que el pueblo en la posición baja se mueve enérgicamente. De esta manera, crecen los beneficios a diario y sin límite. El cielo difunde los beneficios, mientras que la tierra los recibe y da lugar a la vida. La naturaleza se encarga de llevar los beneficios a todos los habitantes de la tierra. El camino del aumento descansa en el incremento apropiado y oportuno de los beneficios.

Imagen: «Que el viento sople mientras el trueno retumbe simboliza el aumento. El hombre superior sigue los ejemplos dondequiera que ve el bien y corrige los errores cuando los comete».

Desde las dinastías Shang y Zhou hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los cambios. Hexagrama Yi

Notas hermenéuticas

Yi es el número 42 de 64 hexagramas que se encuentran en el Libro de los cambios de Zhou. En la posición alta del hexagrama Yi se sitúa el viento, mientras que en la baja se encuentra el trueno. Que el viento sople mientras el trueno retumbe simboliza el aumento, ya que los dos se benefician mutuamente. En contraposición del hexagrama 41, Sun, que simboliza la disminución de los subordinados para el aumento de los superiores, el hexagrama Yi representa la disminución de los superiores para el aumento de los subordinados.

El Sun o la disminución, que se contrapone a Yi, se convertirá en el aumento al llegar a un alto nivel de desarrollo, por lo que al hexagrama Sun lo sigue Yi. ¿Por qué el aumento de los superiores puede generar la disminución de los subordinados y viceversa? Porque en la esencia interactúan los superiores y los subordinados; los últimos constituyen la base de los primeros, y la disminución de los subordinados hace daño a la base, mientras que su aumento contribuye a su consolidación.

De acuerdo con la Lectura interpretativa del hexagrama Yi, el cielo difunde los beneficios, mientras que la tierra los recibe y da lugar a la vida. La naturaleza se encarga de llevar los beneficios a todos los habitantes de la tierra. Los beneficios que difunde el cielo de forma amplia, han llegado a ser omnipresentes. «El camino del aumento descansa en el incremento apropiado y oportuno de los beneficios», quiere decir que la clave de la disminución de los superiores para el aumento de los subordinados estriba en el tiempo adecuado. Es decir, hay que procurar el aumento o la disminución según exigen los tiempos oportunos, y de allí viene la frase hecha de «avanzar con los tiempos».


«Lo correcto, aunque lo es siempre, no se puede adoptar en algunos casos. En cambio, lo incorrecto, aunque también lo es siempre, se puede aplicar en algunas ocasiones».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Conferencia Nacional de Propaganda y Trabajo Ideológico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Al hablar de la divulgación y la labor ideológica, el camarada Xi resalta que debemos tener la «conciencia de posiciones», y comenta que si estas posiciones no las ocupamos nosotros, las ocuparán los demás. En la actualidad, tenemos que tomar la labor de la opinión pública en internet como un trabajo central de las tareas relativas a la divulgación y a la labor ideológica. Eso se debe a que el desarrollo de internet, que modifica profundamente la disposición de la opinión pública y extiende las posiciones de la divulgación, constituye una variable de suma importancia en la China de hoy.

En la frase citada se advierte que los trabajadores que efectúan la divulgación y la labor ideológica deben adoptar nuevos medios para resolver el problema de «la crisis de la capacidad», en lugar de utilizar remedios viejos de poca utilidad y de baja eficiencia; de esta manera se convertirán en auténticos expertos que saben emplear adecuadamente los nuevos métodos y recursos de los medios de comunicación modernos. Todo eso les exige analizar a profundidad las características y leyes objetivas de la labor de la opinión pública en internet, localizando los puntos comunes y diferencias entre la divulgación y la labor ideológica de antes y las de hoy, para cumplir bien las tareas relacionadas con orientaciones acertadas.

Cita original y referencias

A lo largo y ancho del mundo, todos los asuntos tienen un criterio de lo correcto e incorrecto, y eso es la verdad que no me atrevo a ocultar. Lo correcto lo es siempre y lo incorrecto también, y de eso estoy muy seguro. Sin embargo, lo correcto, aunque lo es siempre, no se puede adoptar en algunos casos. En cambio, lo incorrecto, aunque también lo es siempre, se puede aplicar en algunas ocasiones. Por lo tanto, a veces la toma de medidas correctas conduce al fracaso, y en contraste con ello, otras veces la adopción de prácticas erróneas trae éxitos.

Como en eso se diferencian lo correcto y lo erróneo, y las sociedades a veces prosperan y a veces caen, entonces para que yo lo pueda aplicar, ¿en qué reside el criterio de lo correcto e incorrecto? Si observamos las experiencias exitosas de los reyes Yao y Shun y de los emperadores Tang y Wu, notamos que como todos supieron corresponder a la situación de aquel entonces lograron la prosperidad, a pesar de que adoptaron medidas distintas, fueran prudentes o atrevidas. Por la misma razón, si estudiamos los casos fracasados de Xia Shun, Shang Zhou, Zhou Youwang y Zhou Liwang, podemos ver que como no pudieron actuar de conformidad con la tendencia del desarrollo de las épocas, todos fracasaron y eso no tiene que ver con las medidas correctas o erróneas que tomaron. En eso también reside la razón por la que han prosperado y han caído las cinco potencias del período Primavera-Otoño.

Reinos Combatientes

Yin Wen Zi

Analectas de Yin Wen Zi. El gran camino (Parte A)

Notas hermenéuticas

Dicen que Yin Wen Zi fue escrito por Yin Wen, representante de la escuela del estudio Jixia del reino Qi durante los Reinos Combatientes. Esta obra, que tiene dos partes —A y B— es apuntada y recopilada por gente de épocas posteriores, quienes añadieron o eliminaron artículos no completos de Yin Wen.

Al tratar la cuestión de lo correcto e incorrecto, Yin Wen Zi sostiene que «lo correcto lo es siempre y lo incorrecto también»; es decir, reconoce que lo correcto o incorrecto de cualquier cosa tiene su criterio objetivo. Y con las frases: «Sin embargo lo correcto, aunque lo es siempre, no se puede adoptar en algunos casos. En cambio, lo incorrecto, aunque también lo es siempre, se puede aplicar en algunas ocasiones. Por lo tanto, a veces la toma de medidas correctas conduce al fracaso y en contraste con ello, otras veces la adopción de prácticas erróneas trae éxitos», el autor opina que el criterio de juzgar cambia a medida que se modifican las circunstancias objetivas o se desarrollan de continuo las situaciones y, por lo tanto, lo que fue correcto antes ya no es aplicable y lo que fue erróneo se debe adoptar. Es decir, si la gente no modifica su actitud cognitiva de acuerdo con el cambio de la situación y se aferra a los viejos puntos de vista, es muy posible que sufra fracasos rotundos.

En el apartado siguiente el autor enumera una serie de casos históricos de los reyes Yao y Shun y de los emperadores Tang y Zhou Wuwang, así como Xia Shun, Shang Zhou, Zhou Youwang y Zhou Liwang, la batalla Hong Shui entre los reinos Song y Chu, la fuerte disputa por ser rey entre Xiao Bai y Gong Zijiu, la matanza de Jin Wengong a Huaigong para coronarse, entre otros, para ilustrar que «la correspondencia a la situación» o «la falta de concordancia con la tendencia» es la clave de la prosperidad o de la decadencia. De acuerdo con Yin Wen, cualquier causa prosperará si corresponde al desarrollo de la época; en cambio, llegará a la extinción si no concuerda con la tendencia. Según el señor Gao Liushui, quien ha realizado las notas hermenéuticas de Yin Wen Zi, este sencillo pensamiento dialéctico que expresa el autor, aunque tiene valor positivo desde la perspectiva del progreso histórico, las conclusiones a las que llega acerca del desarrollo y cambio de la historia y de la sociedad, aún se limitan a la superficialidad fenoménica y deben ser analizadas desde una perspectiva científica.


«El fin de cualquier desarrollo normalmente trae cambios, los cambios abren los caminos al desarrollo y el continuo desarrollo, por supuesto, dura mucho tiempo».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Reunión en conmemoración del 69º aniversario de la victoria en la guerra de la Resistencia del pueblo chino contra la agresión japonesa y el fin de la guerra Antifascista Mundial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Desde hace mucho tiempo, los chinos conocen la profundidad y la importancia de la reforma y la innovación. Ideas parecidas a la frase citada se pueden encontrar también en el Libro de las odas: «Aunque Zhou es un reino viejo, asume la responsabilidad de hacer reformas», y en Han Fei Zi: «El tránsito de la época trae cambios, y con los cambios hace falta renovar las medidas de su tratamiento». Perseguir el cambio, el desarrollo y el progreso constituye la orientación fundamental de China al marchar hacia la prosperidad y la fortaleza del país. Engels ha comentado que el socialismo representa «una sociedad con muchos cambios y reformas». Sus palabras coinciden con lo que solemos decir al respecto: «La reforma y la apertura solo cuentan con tiempo presente y no tienen pretérito perfecto».

La aceleración del cambio del mundo y el aumento de las demandas del pueblo pondrán más límites al tiempo y al espacio de la reforma, y traerán como consecuencia más desafíos y dificultades para su fomento. No obstante, ha de notar que la reforma no tiene camino para retroceder y no cabe la posibilidad de no realizarla. En este sentido, la reforma actual debe concordar con los buenos deseos del pueblo y debe competir con el riesgo que conlleva el período de tránsito, así como con el tiempo que requiere la resolución de los problemas.

Hemos de superar el síntoma de sentir cansancio o dudas frente a las reformas, atrevernos a tratar los problemas más difíciles y a pisar los terrenos más arriesgados eliminando los obstáculos ideológicos y derribando las barreras erigidas por la solidificación de los intereses. Solo de esta manera lograremos protagonizar firmemente la reforma y dominar siempre la iniciativa en el trabajo, para que el pueblo pueda disfrutar de más frutos de la reforma y el país pueda avanzar a un ritmo más acelerado.

Cita original y referencias

Tras el deceso de Shennong estuvieron en el poder, sucesivamente, el Emperador Amarillo, los reyes Yao y Shun, por orden, quienes heredaron y adaptaron las vasijas, los implementos y las ins­tituciones de tiempos previos, permitiendo al pueblo trabajar incansablemente por una vida mejor. Milagrosamente innovaron y optimizaron las vasijas, los implementos y las instituciones y los hicieron más fáciles para que el pueblo los usara. Los principios del Libro de los cambios radican en exponer que el fin de cualquier desarrollo normalmente trae cambios, los cambios abren los caminos al desarrollo y el continuo desarrollo, por supuesto, dura mucho tiempo. Por lo tanto, «él recibe la bendición del cielo. Hay buena suerte. Nada es perjudicial».

Desde las dinastías Shang y Zhou hasta las dinastías Qin y Han

Libro de los cambios. Escrutinio (Parte B)

Notas hermenéuticas

La expresión citada expresa la verdad perpetua de que todas las cosas en el mundo experimentan un proceso de inicio, desarrollo y decadencia. Al llegar a la fase final, han de procurar cambios con el propósito de encontrar salidas para el futuro. Si uno siempre se aferra a lo viejo y no piensa en renovarse, seguramente morirá poniéndose límites. En cambio, si uno puede realizar modificaciones que concuerden con los cambios del entorno, podrá encontrar salidas al llegar al fin y transformar lo arriesgado en lo seguro. Precisamente de ahí viene la frase hecha de «el fin de cualquier desarrollo trae cambios».

Esta frase también ha ejercido una gran influencia sobre las generaciones posteriores. Por ejemplo, para realizar la reforma y la innovación, el grupo innovador de la burguesía de la dinastía Qing tomó esta máxima como fundamento y propuso el dicho «Los cambios son lo único que no cambia a lo largo del tiempo» para atacar a los conservadores feudales resistentes a cosas nue­vas, y también para expresar la idea de que la procuración de los cambios es para sobrevivir; de esta manera lograron iluminar a la gente y despejar sus conceptos anticuados en la actual China.
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«La ley constituye el inicio de la administración». La gobernación con apego a la ley es una característica importante que refleja la madurez que alcanza la política. La IV Sesión plenaria del XVIII Comité Central del PCCh marca el hito del impulso integral de la gobernación del país, según la ley, y resalta que «para persistir en la gobernación del país según la ley, lo primordial es insistir en la gobernación de acuerdo con la Constitución, y para persistir en el empeño legal de funciones, lo primero es perseverar en el empeño de funciones conforme a la Constitución». Sobre los temas que dan un impulso integral a la gobernación del país, según la ley y la construcción activa de una China regida por ella, el camarada Xi Jinping ha propuesto una serie de ideas, conceptos, afirmaciones y nuevas exigencias, los cuales han enriquecido y desarrollado las teorías acerca del camino del imperio de la ley del socialismo con peculiaridades chinas, y al mismo tiempo, ha señalado las rutas fundamentales y el rumbo de avance para el impulso de la modernización de los sistemas y de la capacidad para gobernar el país.

Se ha destacado que «la administración según la ley constituye la manera básica de la gobernación del país y de la gestión de los asuntos administrativos», y se ha señalado que «la administración según la ley es el fundamento base de los sistemas y las capacidades de gobernación». Se ha convocado a «iniciar una nueva situación en la gobernación del país según la ley» y se ha exigido a los cuadros un aumento en «la capacidad de emplear los modos de pensar y de actuar respecto al imperio de la ley»; se ha enfatizado que las reformas importantes deben «encontrar sus fundamentos en la ley» y se ha propuesto la perseverancia en el empleo de los modos de pensar y de actuar para luchar contra la corrupción. Todo eso refleja que, desde el XVIII Congreso Nacional del Partido hasta ahora, las funciones de la ley han sido reforzadas de manera continua y el concepto de «la gobernación conforme a la ley» se ha convertido en la marca distintiva de la gobernación y administración del Comité Central del Partido dirigido por Xi Jinping, secretario general del Partido.


«Ningún reino es permanentemente fuerte o débil. El que aplique rigurosamente las leyes será fuerte, y el que no lo haga, será débil».

Citado en: 

Discurso pronunciado al terminar la labor de investigación de Xinjiang y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Rousseau ha comentado que «los reglamentos no son sino vigas arqueadas situadas en la bóveda, y solo la moda que se viene formando puede constituir finalmente la piedra que nunca será quitada de ella». Las leyes eficaces y vigentes no son las que están inscritas en el mármol ni en el reloj de cobre, sino las inscritas en el fondo del corazón de los ciudadanos. ¿Cómo se logrará convertir el imperio de la ley en la fe de todo el pueblo? Para lograrlo, hay que actuar de acuerdo con la frase inicial citada, es decir, «hacer fuerte al que aplique rigurosamente las leyes».

Los cuadros dirigentes y los que llevan a cabo el establecimiento de las leyes, su ejercicio y su ejecución deben implementar en las prácticas los modos de pensar relativos al imperio de la ley, insistiendo en la concordancia de lo hecho con lo conocido y en la imparcialidad. El camarada Xi Jinping destaca: «Deben esforzarse porque en cada uno de los casos judiciales, las masas populares perciban la equidad y la justicia», pues su fe en el imperio de la ley se basa precisamente en los procesos del ejercicio y ejecución de las leyes, y en el sistema legal eficaz y eficiente que será ejecutado una vez establecido: «Serán premiados los que cumplan las leyes y serán castigados los que no lo hagan».

Cita original y referencias

Ningún reino es permanentemente fuerte o débil. El que aplique rigurosamente las leyes será fuerte, y el que no lo haga, débil. Por lo tanto, bajo el reinado de Jing Zhuang y Qi Huan, los reinos Jing y Qi se hicieron imperiales, y bajo el reinado de Yan Xiang y Wei Anxi, los reinos Yan y Wei se volvieron potentes. Sin embargo, ahora estos reinos ya son débiles, porque sus ministros y oficiales solo hacen lo que desordena el reino y no realizan lo que lo pone en orden. Sus reinos ya son caóticos y débiles, sus ministros y oficiales todavía no aplican las leyes y solo procuran sus propios intereses, lo cual se asemeja a apagar el fuego con leña cargada en el cuerpo, situación que hace más caóticos y débiles a sus reinos.

Reinos Combatientes

Han Feizi

Han Fei Zi. Existencia de la ley

Notas hermenéuticas

Han Feizi es el máximo representante de la filosofía legista de los Reinos Combatientes. «Existencia de la ley» significa que hay leyes. Han Feizi considera que la clave del orden o del caos del reino, así como su prosperidad o decadencia consiste en la aplicación de las leyes; opina que «ningún reino es permanentemente fuerte o débil. El que aplique rigurosamente las leyes será fuerte, y el que no lo haga, será débil». Es decir, la prosperidad y fortaleza del país, así como su pobreza y debilidad no son permanentes. Si los que aplican las leyes lo hacen de forma rigurosa, sus países serán ricos y fuertes. En cambio, los que no, los harán pobres y débiles.

Han Feizi sostiene la opinión de que todos los países tienen sus leyes, y que lo importante es su ejecución imparcial. Tomando los ejemplos de los reyes Jing Zhuang, Qi Huan, Yan Xiang y Wei Anxi, expone que, si los reinos pueden implementar decididamente la gobernación según la ley, el reino será fuerte y próspero. «Por lo tanto, bajo el reinado de Jing Zhuang y Qi Huan, los reinos Jing y Qi se hicieron hegemónicos, y bajo el reinado de Yan Xiang y Wei Anxi, los reinos Yan y Wei se volvieron potentes». Posteriormente indica que: «Sin embargo, ahora estos reinos ya se debilitan porque sus ministros y oficiales solo hacen lo que desordena el reino y no realizan lo que lo pone en orden. Sus reinos ya quedan caóticos y débiles, y los ministros y oficiales todavía no aplican las leyes y solo procuran sus propios intereses, lo cual se asemeja a apagar el fuego con leña cargada en el cuerpo, situación que hace más caóticos y débiles a sus reinos».


«Si puede lograr establecer buenas leyes en el mundo, lo puede hacer ordenado; pasa lo mismo si logra establecer buenas leyes en un reino».

Citado en:

Discurso pronunciado en el Seminario para aplicar el espíritu de la III sesión del XVIII Congreso Nacional del Partido y profundizar integralmente la reforma entre los cuadros dirigentes a nivel ministerial y provincial y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Las leyes son reglas fundamentales de la sociedad, lo que exige que sean beneficiosas tanto para el desarrollo del país como para la administración de la sociedad; solo las leyes que satisfagan esta exigencia pueden ser calificadas como buenas. Para un país, las leyes buenas deben concordar, en primer lugar, con su situación y no puede copiar sin modificar las leyes de otros países o regiones porque ¿cómo sería posible que exista una ley abstracta que sea aplicable a todas las sociedades?

En segundo lugar, las buenas leyes deben considerar al ser humano como su fundamento y pueden reflejar, coordinar y conciliar los intereses de diferentes partes de las masas populares, enfocándose en los problemas ligados a los intereses que más les inquietan y les afectan de manera más directa e inmediata, y protegiendo prácticamente los derechos e intereses legales de los ciudadanos. Al mismo tiempo, estas leyes deben ser las que puedan propiciar el desarrollo del país y la estabilidad de la sociedad, orientándose a todas las causas por la vía correcta, y resolviendo de una manera sistemática y legal los problemas surgidos en el desarrollo del país, los que sean de carácter esencial, global, estable o prolongado.

Cita original y referencias

Al ejercer la administración el caballero, si puede lograr establecer buenas leyes en el mundo, lo puede hacer ordenado; pasa lo mismo si logra establecer buenas leyes en un reino. Si no sabe establecer leyes y espera que todo el mundo se sienta satisfecho, obtendrá resultados contrarios con el transcurso del tiempo. Por lo tanto, cuando ejecuta la administración, el duque Zhou Gong debe establecer la ley sobre la construcción de escuelas en el mundo. El que no sabe agrupar a las personas de talento y formarlas con la fundación de escuelas y solo lo realiza con sus propias fuerzas, será carente de capacidad y no logrará ningún resultado al final por no poder corresponder adecuadamente a la tendencia general.

Dinastía Song del Norte

Wang Anshi

El duque Zhou Gong

Notas hermenéuticas

En 1069, Wang Anshi dirigió la famosa Reforma Xining en la historia de China. En cuanto a la situación política y económica de la dinastía Song del Norte, Wang Anshi considera que la clave de los problemas de aquel entonces residía en la falta de «leyes» bien definidas. Además, destaca la importancia de su establecimiento y, sobre todo, de buenas leyes, indicando que para que las leyes sean «buenas» es imperativo realizar reformas.

En el artículo «El duque Zhou Gong», aprovechando la ocasión de hacer comentarios sobre este distinguido político de principios de la dinastía Zhou del Oeste, Wang Anshi plantea sus propias opiniones políticas: «Si puede lograr establecer buenas leyes en el mundo, lo puede hacer ordenado; pasa lo mismo si logra establecer buenas leyes en un reino». El «reino» que se menciona se refiere a los principados del inicio de la dinastía Zhou que forman parte del mundo. Wang sostiene que al asesorar la administración, el duque Zhou Gong debe promover en el mundo la ley de la amplia fundación de escuelas. Si no funda escuelas para formar a personas de talento y solo trata de agruparlos valiéndose de sus propias fuerzas, con la diligencia de «atender visitas tres veces mientras se baña o come», carecerá de capacidad y no logrará ningún resultado al final por no poder corresponder adecuadamente a la tendencia general.

El término «buenas leyes» viene de Guan Zi. Con arreglo a la ley: «La situación del mundo actual es diferente, ya que sí existen buenas leyes, pero falta su cumplimiento». A pesar de sus diferentes énfasis, tanto el cumplimiento de buenas leyes planteado en Guan Zi como el establecimiento de ellas que propone Wang Anshi, corresponden de la misma manera a la tendencia general de su época.


«El que procure beneficio propio traerá caos, mientras que el que cumpla leyes, traerá orden».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la reunión de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping cita el contraste entre el caos y el orden que se encuentra en esta expresión para ilustrar que el mantenimiento de una severa disciplina constituye la premisa de la disciplina rigurosa del Partido. Si esta no fuera severa, no habría manera de llevar a cabo la rigurosidad en la administración del Partido. Durante todo el proceso de las actividades de educación y práctica de la línea de masas del Partido, el camarada Xi Jinping enfatizó en la importancia del estricto mantenimiento de la disciplina del Partido, y lo toma como clave para la corrección de prácticas malsanas y la lucha contra la corrupción.

Como se nota en la advertencia, «el que procure beneficio propio traerá caos», lo más importante para respetar estrictamente la disciplina reside en la persistencia en la procuración de los intereses públicos. Si se hubiera permitido ignorar las estipulaciones de la disciplina sin tener miedo a la práctica de los «cuatro hábitos malsanos», con la esperanza de que no fuera descubierta por casualidad la corrupción suplantando la ley por las palabras, imponiendo el poder por encima de ella y violándola en beneficio propio, ¿dónde se encontraría la autoridad de la disciplina de responsabilidades políticas y su credibilidad pública?

El camarada Xi Jinping siempre hace hincapié en el buen manejo de la relación entre el beneficio público y el propio. Ante la disciplina del Partido y las leyes del país, los militantes y los cuadros deben tener menos esperanza de no ser descubiertos por haber procurado meros intereses propios; en cambio, tienen que poseer más tranquilidad y firmeza por haber permanecido al servicio de los intereses públicos. Tienen que persistir en la igualdad de todos ante la ley, y en la ausencia de militantes privilegiados ante la aplicación de la disciplina, rechazar las relaciones que se beneficien de las cadenas de intereses. Solo actuando de esta manera, se lograrán la rigurosidad en la disciplina del Partido, su interiorización como autodisciplina moral, su exteriorización como práctica consciente y la llegada final a un mundo ordenado, donde «el orden lo traerá el que cumpla leyes».

Cita original y referencias

Por eso en el Discurso principal digo: «La razón en que reside el orden es la ley, y la causa con que se produce el caos consiste en el beneficio propio». «Una vez establecida la ley no se permitirá la procuración del beneficio propio». Por lo tanto, se dice que el que procure beneficio propio traerá caos, mientras que el que cumpla leyes, orden. Si los superiores no encuentran el camino correcto, los listos utilizarán palabras egoístas y los competentes guardarán deseos propios.

Como los superiores tienen favores propios y los subordinados deseos propios, los listos y los competentes se juntarán y manipularán las palabras denunciando ante los superiores lo incorrecto de las leyes. Ante esta situación, si los superiores, en lugar de prohibírselo, lo permiten y les honran, les enseñarán a no obedecer a los superiores y a no cumplir las leyes. De esta manera, los competentes podrán vivir cómodamente por sus reconocimientos y los astutos se enriquecerán valiéndose de los premios. El hecho de que los competentes vivan cómodamente por sus reconocimientos y los astutos se enriquezcan valiéndose de los premios, demuestra que los superiores no son capaces de dominar a sus subordinados.

Reinos Combatientes

Han Feizi

Han Fei Zi. Contra la administración

Notas hermenéuticas

Los verbos «procurar» y «cumplir» que se usan en la frase de arriba significan orientarse y observar. Es decir, si uno ejerce la gobernación del reino de acuerdo con el beneficio propio, el país estará desordenado; mientras que, si persiste en la gobernación según la ley, podrá lograr su seguridad y estabilidad. Por eso, en el Discurso principal se dice que la seguridad y la estabilidad del reino se consiguen mediante la ley, mientras que el caos del mismo se deriva de los intereses propios. Con el establecimiento de la ley, nadie perseguirá su beneficio propio.

En Xun Zi: El camino de un señor se dice: «La ley constituye el inicio del orden». Es decir, la ley es el punto de inicio donde empieza la buena gobernación de un reino. En cuanto a la relación que se da entre el sistema legal y el orden, caos, prosperidad y decadencia, se encuentra un dicho parecido en Guan Zi. Explicaciones sobre las leyes: «Con el ejercicio de la ley el reino estará ordenado mientras que, con la procuración de intereses propios, este se volverá caótico».

Ideas similares han sido expresadas por Wang Fu, de la dinastía Han del Este, en Comentarios de un ermitaño. Acerca del indulto: «Ningún reino es permanentemente ordenado o caótico. Con la ejecución de la ley se produce el orden mientras que, con el ejercicio relajado de ella, su desorden». En cuanto a esta cuestión, se hallan en Han Fei Zi. Existencia de la ley argumentos más detallados: «Por lo tanto, hoy en día, en el reino donde se sustituye la procuración del beneficio propio por la del público, se encuentra el tranquilo vivir de su pueblo y el buen orden de su gobernación; donde se elimina la persecución de intereses propios y se aplican leyes públicas, rige la fortaleza de sus soldados y destaca la poca resistencia de sus enemigos».


«Lo difícil en el mundo no reside en el establecimiento de la ley, sino en su ejecución una vez establecida».

Citado en: 

Explicaciones sobre «Algunas decisiones importantes del Comité Central del PCCh sobre la mejora de la gobernanza conforme a la ley en todos los niveles» y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Tanto la vitalidad de la ley como su autoridad residen en la ejecución. Si se establecen las leyes, pero en lugar de ser ejecutadas son guardadas en el estante superior, o en vez de ser realmente ejecutadas son aplicadas de forma superficial, no servirá para nada su implantación por numerosas que sean. Así que, ¿cómo se puede garantizar «la ejecución imperativa de la ley»? Para lograrlo, hay que convertir el imperio de la ley en «la fe de todo el pueblo» como se planteó en la IV Sesión plenaria del XVIII Comité Central del PCCh: «Los derechos e intereses del pueblo son garantizados por la ley, y la autoridad es salvaguardada por el pueblo».

Según comenta el camarada Xi Jinping, «lo que piensa el pueblo es la máxima política»; en este sentido, lo que piensa el pueblo también representa el máximo imperio de la ley. «El establecimiento científico de leyes, su ejecución rigurosa, el ejercicio imparcial de la justicia y el cumplimiento de las mismas por todo el pueblo» constituyen el criterio de medida de la construcción de una China regida por la ley, así como la clave para garantizar su ejecución.

El partido debe ejercer la gobernación conforme a la ley y gestionar los asuntos administrativos según esta; los cuadros dirigentes deben fortalecer el pensamiento de la administración legal impulsando toda clase de trabajos por la vía del imperio de la ley, y todos los ciudadanos han de acudir a ella para hacer frente a los problemas, resolverlos y neutralizar las contradicciones. Solo actuando de esta manera se conseguirá consolidar el imperio de la ley y asentar una base sólida para la construcción de una China regida por esta.

Cita original y referencias

He escuchado que el rey Yao manda al rey Shun: «Con examinar lo hecho y evaluar lo dicho se puede saber si al final se han logrado éxitos aplicando realmente en los trabajos las palabras formuladas». Gao Yu, al hablar de la buena administración, comentó: «Al dirigir los trabajos deben ser respetuosos, y si realizan con frecuencia la inspección lograrán éxitos». Por lo tanto, lo difícil en el mundo no reside en el establecimiento de la ley, sino en su ejecución una vez establecida; lo difícil no es escuchar los buenos consejos sino actuar de acuerdo con ellos. Si con la inspección de los trabajos no se evalúan los éxitos logrados y con su ejecución no se efectúan frecuentemente las inspecciones, como la autoridad no ha fijado métodos adecuados de evaluación y las personas aprovechan la ocasión para ser negligentes en sus deberes, aunque hicieran trabajar como reyes a Yao o Shun con el buen asesor de Gao Yu, sería difícil cosechar éxitos al final.

Dinastía Ming

Zhang Junzheng

Propuesta acerca de la inspección de los memoriales presentados al

emperador y la evaluación de los éxitos laborales para rectificar

el mal funcionamiento de los trabajos administrativos

Notas hermenéuticas

«Lo difícil en el mundo no reside en el establecimiento de la ley, sino en su ejecución una vez establecida» es la opinión que propuso Zhang Juzheng al emperador Shenzong de la dinastía Ming para que se ejecutara la «Ley de evaluación de los éxitos logrados». Esta opinión se refiere a que, para resolver los problemas importantes del país, no es difícil establecer leyes o reglamentos, pero sí es difícil la ejecución imperativa de estos.

Siendo un político sobresaliente con rica experiencia y gran sabiduría, Zhang Juzheng tenía muy presente la importancia de la ejecución imperativa de la ley y lo difícil de tal ejecución. Zhang había aplicado en el ámbito del país la «Ley de un látigo» para reformar el sistema de tributación. Con esta ley se mejoró la situación financiera del gobierno de la dinastía Ming, pero la ejecución incompleta del decreto obstaculizó las medidas reformadoras y, por lo tanto, no se alcanzó el objetivo prefijado por las mismas.

De acuerdo con Zhang, en aquel entonces el gobierno de la dinastía Ming había promulgado suficientes leyes y reglamentos, pero el problema del mal funcionamiento de los asuntos internos del país no residía en la falta de un sistema jurídico, sino en la inejecución de las leyes establecidas. Por eso, Zhang propuso al emperador Shenzong la famosa «Ley de evaluación de los éxitos logrados», que abogaba por «hacer prevalecer la autoridad del gobierno, estimular a cumplir los deberes a los funcionarios, aplicar los premios y castigos y unificar el decreto en el ámbito del país».

Se trataba de hacer una estimación de los logros de los funcionarios en fechas determinadas o cuando se finalizaban los trabajos encargados. Con este tipo de evaluación integral se intentaba examinar el comportamiento real de los funcionarios en su trabajo, y con base en ello se aplicaba la política de incentivos, premiando a los honrados y castigando a los corruptos con el propósito de corregir las malas prácticas de aquella época: la lucha por el poder y la negligencia en sus deberes.


«La exitosa ejecución de las leyes conduce naturalmente al mantenimiento de una severa disciplina y, por consiguiente, no habrá reinos que no puedan ser bien administrados ni pueblos que no puedan ser bien educados y moralizados».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Miscelánea política y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La esencia de trabajar como cuadro consiste en la ejecución de la ley; sin ella, no se conseguiría la rigurosidad en la disciplina y, por consiguiente, no se defendería ni la justicia ni la integridad. Con esta frase el camarada Xi Jinping subraya que la vida de la ley reside en su ejecución, y los cuadros dirigentes deben llevar la delantera en la actuación según esta; su ejecución rigurosa y el cumplimiento de la disciplina como lo plantea el informe presentado ante el XVIII Congreso Nacional del PCCh, tiene que ver con «mejorar la capacidad de los cuadros dirigentes para profundizar la reforma, promover el desarrollo, neutralizar las contradicciones y salvaguardar la estabilidad recurriendo al pensamiento y al modo de administración legal».

En cuanto a estas prácticas, en la IV Sesión plenaria del XVIII Comité Central del PCCh se han establecido disposiciones detalladas. Si las leyes fueran meros documentos colgados en la pared o escritos en el papel y no se ejecutaran de forma sólida, su existencia sería borrosa y la disciplina, relajada. El camarada Xi Jinping ha resaltado en varias ocasiones que «no se permite que nuestros sistemas sean tigres de papel ni espantapájaros» y que «no debemos tomar la disciplina como un condicionamiento blando ni permitir que se convierta en un documento de trabajo archivado». Con estas palabras quiere exigir, precisamente, que los cuadros dirigentes abandonen la bonachonería y el beneficio propio y opten por la perseverancia de la ley como una línea de alta tensión de la disuasión y la creación de un ambiente social en el que todo el pueblo cumple las leyes.

Cita original y referencias

He oído hablar de que las leyes que constituyen el poder principal del soberano y se vinculan estrechamente con el orden y la seguridad del reino, deben ser consideradas y manejadas con mucho cuidado y seriedad. Por medio de las prácticas de estos años, se nota que no se ha aplicado con mucha rigurosidad el sistema de premiar y castigar y que, además, todos saben que el sistema legal no es tan fiable; por lo tanto, ¿cómo se puede esperar que premiar o castigar desempeñen la función de estimulación o impedimento? Por eso espero, con toda sinceridad, que Su Majestad decida en persona políticas importantes y confíe en las personas honradas e íntegras.

Aparte de eso, hay que premiar o castigar según los méritos logrados y no se puede promover a alguien con el propósito de darle favores. Hay que ejecutar el castigo según los delitos cometidos y no perdonar a alguien para tratarle de forma especial. A los astutos y perversos hay que destituirlos, aunque sean de relaciones cercanas; a los fieles y honrados hay que promoverlos, aunque con ellos no se guarde una relación cercana. La exitosa ejecución de las leyes conduce naturalmente al mantenimiento de una severa disciplina, y por consiguiente, no habrá reinos que no puedan ser bien administrados ni pueblos que no puedan ser bien educados y moralizados. En la realización de todo eso consisten los esfuerzos de Su Majestad.

Dinastía Song del Norte

Bao Zheng

Propuestas presentadas ante los superiores

Notas hermenéuticas

Bao Zheng sirvió como funcionario local durante el reinado del emperador Renzong, de la dinastía Song, y más tarde fue promovido al cargo de magistrado de la capital. Siendo representante de los funcionarios honrados y disciplinados de la antigüedad, ganó amplio respeto y popularidad entre la gente de las regiones donde servía. Su rectitud, valentía, desinterés y juicio imparcial le valieron el apodo de «el juez Bao» o «el cielo azul Bao».

En 1407, debido a las constantes sequías, la población apenas sobrevivía en medio del hambre y la miseria; además, de vez en cuando también se producían delitos y desórdenes. En aquel entonces, Bao Zheng se trasladaba de Beijing a Shanxi por su cambio de cargo; a lo largo de su viaje se sorprendió mucho por lo miserable que resultó la situación, creyendo que lo más preocupante no era las sequías que se produjeron con frecuencia, sino el hecho de que todo el mundo sabía que el sistema legal no era tan fiable. Por lo tanto, escribió la frase citada inicialmente en Propuestas presentadas ante los superiores para mostrarla al emperador Renzong.

En cuanto a los problemas relativos a la falta del cumplimiento de las leyes establecidas y la falta de rigurosidad de la ejecución de las mismas, Bao Zheng indica que la ley es el fundamento para fortalecer el reino y, por lo tanto, la promulgación de las leyes debe ser manejada con mucho cuidado: «Las leyes, que constituyen el poder principal del soberano y se vinculan estrechamente con el orden y la seguridad del reino, deben ser consideradas y manejadas con mucho cuidado y seriedad».

La ejecución seria y rigurosa de las leyes puede hacer creer al pueblo, y de esta manera, se podrán resolver catástrofes y delitos y se logrará una administración fácil y exitosa. Esto es parte de las palabras escritas por Bao Zheng para persuadir al emperador Renzong. La opinión que plantea sobre la administración legal («administrar el mundo recurriendo a la ley»), así como sus estrictas prácticas, acordes con esta idea, han dejado experiencias valiosas para que todas las personas puedan sacar buenas lecciones de ellas.


«El gobernador solo podrá ser exitoso en toda clase de asuntos y mantener largamente sus éxitos, si actúa de acuerdo con las reglas, confiere la debida importancia a los asuntos según su relevancia y ejerce la administración conforme a las leyes y tradiciones».

Citado en: 

Discurso pronunciado en la Segunda reunión de la III sesión plenaria del XVIII Comité Central del Partido y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El camarada Xi Jinping cita este aforismo para explicar que la profundización integral de la reforma debe tomar las políticas del Comité Central del Partido como su fundamento. La decisión de la III Sesión plenaria del XVIII Comité Central del PCCh, compuesta por 60 capítulos y 180 entradas, ha trazado para dicha operación el cronograma y el plano de rutas y, por consiguiente, constituye el itinerario y la regla más exactos que deben seguir. Si se puede lograr «la concordancia entre los superiores y los inferiores» y el cumplimiento de las reglas y de las leyes objetivas, la reforma podrá ser impulsada de continuo siempre hacia adelante.

En cuanto a la reforma, el camarada Xi Jinping confiere suma importancia al «pensamiento y al modo de administración legal», tomándolos como exigencia fundamental relativa al impulso de la reforma para los cuadros dirigentes de todos los niveles. Además, enfatiza que cualquier reforma importante debe «encontrar sus fundamentos en las leyes». Lo que expresa la frase inicial representa, precisamente, este tipo de metodología reformadora. Es decir, las leyes constituyen fundamentos y criterios importantes para la gobernación y la administración. Si no se cumplieran las reglas ni se tomara en consideración la administración legal, ¿cómo se conseguiría fomentar la equidad de la sociedad, activar su vigor y permitir que todo tipo de actividades innovadoras y emprendedoras manen abundantemente?

Cita original y referencias

Para resolver el desorden administrativo hay que destituir primero a los funcionarios sobrantes y eliminar los cargos que no sirven prácticamente para nada, evitando que se reúnan los funcionarios ociosos y desocupados y perjudiquen los trabajos administrativos. Si la población no respeta las reglas y no actúa según la disciplina, se producirá un gran desorden. Así que el gobernador solo podrá ser exitoso en toda clase de asuntos y mantener largamente sus éxitos si actúa de acuerdo con las reglas, confiere la debida importancia a los asuntos según su relevancia y ejerce la administración conforme a las leyes y tradiciones.

Período de los Tres Reinos, Shuhan

Zhuge Liang

Dieciséis estrategias Pianyi. Resolución del desorden

(Estrategia XII)

Notas hermenéuticas

Dieciséis estrategias Pianyi es un libro sobre el arte militar escrito por Zhuge Liang. En este se plantea una serie de principios y métodos para realizar la administración del reino y del ejército desde dieciséis aspectos, y por ello recibe dicho título. Resolución del desorden representa la duodécima estrategia de este libro en la que el autor expone los métodos y estrategias para ejercer la gobernación y la administración del reino desde los aspectos del principio y la disciplina; lo primero y lo que sigue, lo lejano y lo cercano, lo interior y lo exterior, lo primordial y lo secundario, lo fuerte y lo débil, lo propio y lo ajeno.

De acuerdo con Zhuge Liang, para resolver el desorden administrativo hay que destituir primero a los funcionarios sobrantes y eliminar los cargos que no sirven prácticamente para nada, evitando que se reúnan los funcionarios ociosos y desocupados y perjudiquen los trabajos administrativos. Por lo que el autor propone: «El gobernador solo podrá ser exitoso en toda clase de asuntos y mantener largamente sus éxitos, si actúa de acuerdo con las reglas, confiere la debida importancia a los asuntos según su relevancia y ejerce la administración conforme a las leyes y tradiciones». Es decir, sostiene que hay que recurrir a la ley para reglamentar los comportamientos de la población y mantener el orden social.

Se puede notar que lo que ha heredado y promovido Zhuge Liang es la ruta legalista. Por eso la descripción de este autor en Romance de los Tres Reinos no corresponde con la realidad de este personaje legalista, ya que en esta famosa novela es descrito como un semidiós que sabe hacer prosperar el mundo y heredar las tradiciones, planifica y calcula ingeniosamente, practicando el confucianismo y el taoísmo. El releer de la obra original de este autor nos permite restaurar su aspecto auténtico.


«La ley, una vez establecida, se aplica con severos castigos cuando sea violada. El decreto, una vez emitido, solo debe ser ejecutado y no puede ser infringido».

Citado en: 

Explicaciones sobre «Algunas decisiones importantes del Comité Central del PCCh sobre la mejora de la gobernanza conforme a la ley en todos los niveles» y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Cualquier ley, si no se ejecuta rigurosamente, creará «el efecto de la ventana rota», lo cual perjudicará su dignidad y debilitará su fundamento. Como indica el camarada Xi Jinping: «Si existen leyes, pero no se ejecutan efectivamente, estas se convertirán en documentos inválidos por numerosas que sean y, por consiguiente, la administración legal será meras palabras vacías». Si la principal contradicción que afrontábamos era «la falta de leyes como criterio de actuación» antes de la formación del sistema jurídico del socialismo con peculiaridades chinas, en la época en que dicho sistema ya ha tomado su configuración la principal contradicción del desarrollo se ha transformado en la ejecución de las leyes. Ante tal situación, se hacen cada vez más destacados y apremiantes los problemas del «cumplimiento obligatorio de la ley, su ejecución rigurosa y el castigo imperativo en caso de su violación», convirtiéndose de este modo en una tesis común e inevitable a la que debe responder la sociedad, en un reglamento que deben observar todos los miembros sociales.

Cita original y referencias

Creo que la rigurosidad en la aplicación de los reglamentos y las leyes, junto con la prohibición de la circulación de monedas falsificadas, puede tapar la fuente de la falsificación monetaria por parte de algunos comerciantes ilícitos. El enderezamiento del estilo, la rigurosa aplicación de los castigos y el énfasis en las faenas agrícolas, pueden impedir las intrigas engañosas para apoderarse de gran cantidad de dinero. Además, hay que divulgar ampliamente los decretos de la corte con el propósito de depurar el ambiente social corrigiendo el estilo filisteo.

Una vez establecida la ley, cuando sea violada, será imperativa la aplicación del castigo. El decreto, una vez emitido, solo debe ser ejecutado y no puede ser infringido. Así que a los que hagan monedas a escondidas violando la ley se les castigará severamente aplicando el varazo, el destierro, e incluso, la pena de muerte. A los que sean diligentes con las faenas agrícolas, aprovechando bien las temporadas, se les premiará concediéndoles cargos de funcionario. Si no fuera así, los famosos políticos Jia Sheng y Chao Cuo recobrarían la vida llorando y presentando estos consejos. Y ese es el tercer punto que no han logrado decretar los superiores.

Dinastía Tang

Wang Bo

Las palabras que se presentan ante el ministro

de la derecha Liu

Notas hermenéuticas

Frases como «La ley, una vez establecida, se aplica con severos castigos cuando sea violada. El decreto, una vez emitido, solo debe ser ejecutado y no puede ser infringido», subrayan la seriedad de la ley, así como la importancia del establecimiento de su autoridad.

Respecto a esta cuestión, se encuentra una metáfora vívida en Digesto político de Zhenguan. Indultos: «La emisión del decreto es como la transpiración del sudor, una vez emitida, ya no podrá ser retirada». Es decir, igual que el sudor que sale del cuerpo, la promulgación de la ley no puede ser retirada una vez hecha y, por lo tanto, no se permite «la modificación pronta del decreto una vez promulgado», ya que eso afecta la base de credibilidad del sistema jurídico.

Por la misma razón, en el Viejo libro de la dinastía Tang: Biografía de Dai Wei dicen: «La ley constituye la mayor credibilidad del reino promulgada ante todo el mundo». El autor Wang Bo (650-676) ocupa el primer lugar en el grupo denominado «los cuatro colosos de la etapa inicial de la dinastía Tang». Este poeta, que murió en plena juventud, logró ser el funcionario más joven de la corte. Este hecho histórico fue registrado en el Nuevo libro de la dinastía Tang: «Apenas cumplía la edad mayor, ya logró el puesto como funcionario Chao San Lang en la corte».

Las palabras que se presentan ante el ministro de la derecha Liu es la obra que hizo famoso a Wang Bo. En el Nuevo libro de la dinastía Tang se registra lo siguiente sobre dicha obra: «En los primeros años del reinado Lin De, mientras el ministro Liu Xiangdao hacía vigilancia por Guannei, Wang Bo se presentó ante Liu, y este a su vez le recomendó a la corte; Wang sacó buenas notas en el examen de presentación de propuestas». Lin De se refiere al reinado del emperador Gaozong, de la dinastía Tang, que duró solamente dos años (664-665). En el año 663, Liu Xiangdao empezó a trabajar como ministro de la derecha en la corte del emperador Gaozong, y por lo tanto, se puede deducir que Wang Bo escribió estas palabras para presentarse a Liu cuando tenía entre catorce y quince años.


[image: ]


Una frase célebre de Federico Engels dice: «Es imposible que no sean castigados los que desprecian la dialéctica». En cierto sentido, lo primero que implica «la crisis de la aptitud» en una época de reformas es «la pobreza filosófica». A partir del XVIII Congreso Nacional del Partido, en el proceso del impulso de la reforma, el Comité Central del Partido que dirige el camarada Xi Jinping, se ha guiado por la concepción del mundo y la metodología que adoptan el materialismo dialéctico y el materialismo histórico, con base en ello ha propuesto los modos de pensar estratégicos, dialécticos, sistemáticos, innovadores y de exigencia mínima. Esta concepción del mundo y de metodología conectadas entre sí e integradas de manera sistemática, han constituido las maneras reformadoras integrales y científicas.

«La ley que rige el cielo se sustenta en el hecho de que siempre coexisten el despliegue y el cierre, lo fuerte y lo débil, la prosperidad y la decadencia, el ofrecimiento y el requerimiento». La unidad de los opuestos es la ley objetiva del desarrollo. Hoy en día, las situaciones varían y cambian rápidamente, los problemas emergen uno tras otro y se encuentran opiniones públicas muy distintas; todo eso constituye lo básico real que enfrenta la profundización de la reforma. Si no existieran las teorías de sistema y de proceso ni los modos de pensar relativos a la teoría de la contradicción, ¿cómo se lograría dominar la situación en su conjunto y la tendencia general?, ¿cómo se podría dirigir bien el trabajo de un terreno concreto o el desarrollo de una región específica?

El camarada Xi Jinping ha enfatizado que los cuadros dirigentes deben elevar más su capacidad de pensar dialécticamente, es decir, la capacidad de reconocer las contradicciones, analizarlas y resolverlas, y la aptitud de localizar la clave, ocuparse de las prioridades y comprender la ley del desarrollo. Se requiere que reflexionen sobre el valor de la vida, que conozcan el pulso de la sociedad, que busquen la verdad eterna, que estudien y empleen la filosofía. Tenemos que analizar dialécticamente los problemas surgidos y reflexionar sobre ellos desde diferentes perspectivas, pues solo de esta manera lograremos comprender la complicada situación de China y dominar la tendencia general de la reforma, evitando los problemas que tienen «los ciegos que imaginan la forma del elefante según la parte que palpan».


«Por donde corren torrentes con bancos sumergidos, por cautela, apenas se conocen casos de naufragio. Empero, por donde fluyen aguas mansas sin escollos, se tiene noticias de hundimiento de vez en cuando».

Citado en:

Trabajar arduamente y marchar en la primera fila. Discurso pronunciado en la reunión temática del Comité Provincial del Partido de Zhengjiang sobre el estudio y la aplicación del espíritu de los discursos importantes del secretario general Hu Jintao y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El poema citado está lleno de principios filosóficos dialécticos, al ser vinculado con la situación actual de la reforma y con el desarrollo hace que la gente reflexione. Hoy en China se entrelazan al mismo tiempo la alegría y la angustia y se presentan, también a la vez, las crisis y las oportunidades. Por un lado, la marcha económica muestra una tendencia de mejora en un estado general estable; por otro, también se percibe una gran presión de su caída. Por una parte, crece de continuo el ingreso de la población; por otra, todavía quedan por subsanar los puntos débiles en la garantía de sus condiciones de vida. Por otro lado, se han logrado éxitos preliminares del reajuste estructural, pero todavía es muy grave el problema del exceso de capacidad productiva.

Si solo notáramos los éxitos logrados pasando por alto «la angustia del crecimiento» y «los dolores del reajuste» —como indican los versos arriba citados— es posible que se produzca el hundimiento en los lugares «donde corren tranquilas las aguas y no se encuentran rocas», ya que en este tipo de sitios la gente tiende a adoptar una actitud indiferente y se cuida menos.

El camarada Xi Jinping cita estos versos dialécticos para destacar que cuando mejor se nos presente una situación, más prudente y cuidadosa debe ser la actitud que adoptemos. Solo así las preocupaciones menores no aumentarán convirtiéndose en enormes catástrofes y las piedras a lo largo del camino no impedirán los pasos de nuestro avance. De este modo, podremos garantizar que la gran «embarcación China» vaya siempre hacia adelante, a toda velocidad y acompañada de canciones estimulantes.

Cita original y referencias

Por donde corren torrentes con bancos sumergidos,

por cautela, apenas se conocen casos de naufragio.

Empero, por donde fluyen aguas mansas sin escollos,

se tiene noticias de hundimiento de vez en cuando.

Dinastía Tang

Du Xunhe

Arroyo

Notas hermenéuticas

Arroyo es un escrito de Du Xunhe, poeta de la etapa final de la dinastía Tang, que presenta una estructura contradictoria y analiza a profundidad las razones subyacentes. Los cuatro versos cortos contienen profundos principios filosóficos y una ingeniosa dialéctica relativos a la vida.

Este poema es aparentemente ilógico, ya que el barco —que marcha sobre las aguas— no se vuelca al encontrarse con riesgos, mientras que se hunde en las zonas tranquilas. Pero en realidad, su filosofía es profunda: en los lugares peligrosos la gente puede concentrarse y ser cuidadosa y prudente, por lo tanto, en raras ocasiones se producen accidentes. No obstante, en los lugares donde corren tranquilas las aguas y no se encuentran riesgos, la gente suele ser relajada e imprudente, razón por la cual muy a menudo se hunden los barcos y mueren los tripulantes. En eso coincide lo que dice en Crónica de Primavera−Otoño del señor Lü. Cuidadoso con lo pequeño: «De acuerdo con la naturaleza del ser humano, no se cae ante las montañas grandes, pero se suele tropezar en el pequeño montón de barro».

El poema citado refleja una lección: «Uno sobrevive ante las penas y las miserias y perece en la calma y la comodidad». Es decir, uno debe ser más cuidadoso y prudente cuando todo marcha bien, y no puede ser negligente por arrogancia. Si no se actúa de esta manera, una vez llegado al punto máximo de alegría, se producirá tristeza. Este poema de hace mil años es como un espejo claro que refleja las verdades y, a través de él, la gente de la época contemporánea todavía puede verse a sí misma y sacar lecciones. Lo penoso es que al leer el poema «la gente posterior lo lamenta, pero no aprende lecciones de él», puesto que muchos personajes en la historia han superado exitosamente enormes dificultades, pero se caen en circunstancias cómodas y seguras, razón por la cual, «la gente posterior vuelve a lamentar lo que les ha pasado a estos personajes».


«Los muchos decretos acarrean un pronto desastre; más vale conservar un reposado vacío».

Citado en:

Discurso pronunciado en la Conferencia central de trabajo económico y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La expresión: «Se debe gobernar el país con el mismo cuidado con el que se cocina un pescado pequeño» es otra frase de Lao Zi que suele citar el camarada Xi Jinping para ilustrar sus ideas acerca de la gobernación y la administración: no hace falta promulgar muchos decretos complicados, ya que para avanzar con celeridad y a paso seguro, lo importante es mantener la estabilidad y la firmeza. El camarada Xi espera que los cuadros eleven aún más su capacidad de pensar dialécticamente, es decir, la capacidad de reconocer las contradicciones, analizarlas y resolverlas; así como la aptitud de localizar la clave, ocuparse de las prioridades y comprender la ley del desarrollo.

Nuestro país enfrenta una complicada situación que exige que se enlacen triplemente la fase del cambio de ritmo de la aceleración económica, el período del reajuste estructural doloroso y la etapa de la asimilación de las políticas anteriores de fomentación; tenemos que analizar dialécticamente los problemas surgidos y reflexionar sobre ellos desde diferentes perspectivas, solo de esta manera lograremos dominar la tendencia general de la reforma evitando los problemas que tienen «los ciegos que imaginan la forma del elefante según la parte que palpan».

Frente a tal situación, la observación y reacción tranquila por parte del Comité Central del Partido y su perseverancia en la estabilidad de las macropolíticas, la flexibilidad de estas y la exigencia mínima de las políticas sociales, han derivado en una resolución estable y continua de los problemas de crecimiento, de empleo y de los precios de los productos, así como en una mejora sincrónica del ritmo, la estructura y el rendimiento.

La abundancia de decretos complicados y concretos nos sumirá en una situación difícil en la que se carecerá de remedios suficientes para resolver los diferentes problemas; la forma correcta de enfrentarlo es resguardando el vacío o el centro original, es decir, solo garantizando el cumplimiento de la exigencia mínima y preservando los principios y los fundamentos se logrará dominar la ley de los cambios y encontrar una solución aplicable a todo tipo de problemas.

Cita original y referencias

El cielo y la tierra no tienen benevolencia, para ellos los seres son como perros de paja. El sabio no tiene benevolencia, para él los hombres son como perros de paja. El espacio entre el cielo y la tierra, ¡cómo se asemeja a un fuelle! Vacío y nunca se agota; cuanto más se mueve, más sale de él. Los muchos decretos acarrean un pronto desastre; más vale conservar un reposado vacío.

Período Primavera-Otoño

Laozi

Lao Zi. Capítulo V

Notas hermenéuticas

La frase: «Los muchos decretos acarrean un pronto desastre; más vale conservar un reposado vacío» es tomada del quinto capítulo de Lao Zi. «Los muchos decretos», que se contrapone con «la ausencia de ellos», se refiere a la gran cantidad de decretos promulgados; «acarrean un pronto desastre» quiere decir conducir a fracasos repetitivos, y «conservar un reposado vacío» significa persistir en lo vacío y lo sereno.

Laozi utiliza en la expresión los dos símiles de «perros de paja» y «fuelle» para ilustrar sus ideas. Los «perros de paja» eran unas figuras usadas como ofrendas en las ceremonias funerales en la antigua China que terminaban tirados o incinerados al finalizar los rituales y, por lo tanto, no reciben ninguna preferencia por parte de la gente. Con este símil, Laozi expresa que de la misma manera que se trata a los «perros de paja», el cielo y la tierra tampoco tienen preferencias con las criaturas, y se comportan con ellas imparcialmente dejándolas crecer a su manera. De la misma forma actúa el hombre sabio, quien también es imparcial y deja que el pueblo se desarrolle a sus anchas.

El espacio que existe entre el cielo y la tierra se asemeja precisamente a un «fuelle»: aunque es vacío por dentro proporciona un suministro que nunca se agota. Cuanto más se mueve, más rinde y nunca se para. Por lo tanto, los muchos decretos conducen seguramente a fracasos continuos y la mejor manera de hacerles frente es no hacer nada, conservando un reposo sereno y vacío.

En este punto de vista coinciden Laozi y Confucio, ya que este último también sostiene que los caballeros deben ser diligentes en lo que hacen y prudentes en lo que dicen, e incluso considera que las palabras pueden hacer prosperar o caer un país, enfatizando de este modo la importancia que tienen estas al ser consideradas como elemento vital para la población.

Se nota que las mismas ideas son planteadas por los dos grandes filósofos desde ángulos contrarios, puesto que Confucio parte de la perspectiva del «hacer» mientras que Laozi habla del «no hacer» sosteniendo que la buena gobernanza no consiste en los numerosos decretos sino en la conservación de la vaciedad y la serenidad del interior, que es distinta a la integridad, mediocridad o imparcialidad que se plantean en el confucianismo.


«Así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes».

Citado en:

Trabajar arduamente y marchar en la primera fila. Discurso pronunciado durante la investigación de campo en la ciudad de Fuyang, de la provincia de Zhijiang, y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La reforma y la apertura están experimentando cambios continuos, por lo que hemos de seguir el paso de estos cambios al actualizar las ideas y conceptos, al fijar los métodos y el énfasis del trabajo para evitar problemas consecuentes como la falta de capacidad o la selección inadecuada de la estrategia o del método. El camarada Xi Jinping confiere suma importancia al problema de la «crisis de la capacidad» del contingente de cuadros, además de emplear el siguiente dicho: «No saben utilizar los métodos nuevos cuando los viejos no son efectivos, y no se atreven a adoptar medidas severas cuando no funcionan las suaves» para referirse a los puntos débiles que tienen algunos cuadros.

Como dice Engels: «Es imposible que no sean castigados los que desprecian la dialéctica». En la realidad, muchos son castigados y no pueden lograr lo deseado por no haber atribuido importancia suficiente a lo dialéctico. Algunos de ellos solo tienen en cuenta los éxitos sin considerar los problemas, o caen en la trampa de los problemas sin guardar la esperanza de salir de ellos; otros no son capaces de localizar correctamente la dirección acertada o los puntos clave del trabajo y actúan a ciegas, valiéndose solo de sus propias ideas. Con el inicio de la profundización de la reforma y la apertura, del impulso de la modernización de los sistemas y de la capacidad para gobernar el país, hemos de pensar cómo resolveremos los nuevos problemas surgidos en la reforma y cómo elevaremos la capacidad de proceder de acuerdo con la ley.

Si no conocemos las leyes objetivas ni contamos con conocimientos y aptitudes suficientes, y además empleamos métodos tradicionales para tratar los problemas nuevos, seguro que cuanto más trabajemos más nos alejaremos de nuestro destino. Nuestro Partido está volcado en el estudio, y por lo tanto, en lugar de ponerse límites y de aferrarse a lo arcaico, los numerosos militantes tienen que aumentar las aptitudes de forma continua a medida que se modifiquen las circunstancias.

Cita original y referencias

Las leyes para emplear las fuerzas militares se asemejan al transcurrir del agua, pues así como los caudales fluyen hacia abajo y eluden las alturas, la victoria se logra cuando los ejércitos evitan lo lleno del enemigo y atacan su vacío. Como el agua inestable es condicionada por las alturas de su lecho y cambia de curso, así en las batallas se decidirán los métodos combativos según las circunstancias que ofrezca el adversario.

Por eso, así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes. Por lo tanto, el que sabe conquistar el triunfo modificando sus tácticas de acuerdo con los cambios que observa en las condiciones del enemigo, merece que lo llamen «genio divino». Los cinco elementos coexis­ten e interactúan mutuamente, pero ninguno predomina por siempre; las cuatro estaciones se alternan, pero ninguna es eterna e inmutable; de los días, algunos pueden ser largos y la luna crece y mengua.

Período Primavera-Otoño

Sun Wu

El arte de la guerra. Capítulo VI. Lo lleno y lo vacío

Notas hermenéuticas

«Lo lleno y lo vacío» es el sexto capítulo de El arte de la guerra, que comprende en total trece capítulos. Dicho apartado se refiere a aumentar nuestra fuerza y a debilitar al adversario, a conquistar el triunfo mediante la utilización dinámica de la táctica de dispersar o concentrar las fuerzas militares.

De acuerdo con Sun Wu, «Las leyes para emplear las fuerzas militares se asemejan al transcurrir del agua», es decir, el dominio y el empleo de estas fuerzas y el transcurso del agua comparten la misma naturaleza. La expresión: «Pues, así como los caudales fluyen hacia abajo y eluden las alturas, la victoria se logra cuando los ejércitos evitan lo lleno del enemigo y atacan su vacío» significa que el transcurso del agua siempre va hacia abajo evitando las alturas, y analógicamente, el triunfo de la guerra solo se consigue atacando los puntos débiles del enemigo y evitando al mismo tiempo sus puntos invulnerables. «Como el agua inestable es condicionada por las alturas de su lecho y cambia de curso, así en las batallas se decidirán los métodos combativos según las circunstancias que ofrezca el adversario», lo que quiere decir que al igual que la dirección del flujo del agua es decidida por las alturas del lecho, la toma de la estrategia combativa debe basarse en el conocimiento del enemigo. Después del análisis, Sun Wu llega a la conclusión de que «así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes. Por lo tanto, el que sabe conquistar el triunfo modificando sus tácticas de acuerdo con los cambios que observa en las condiciones del enemigo, merece que lo llamen “genio divino”».

Durante miles de años esta máxima ha sido ampliamente conocida por los estrategas militares. Las tablillas de bambú de El arte de la guerra fueron desenterradas en 1972 en la montaña Yinque, en la ciudad de Linyi, Shandong. La frase: «Así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes» a veces toma la forma abreviada «Al emplear las fuerzas militares no existen condiciones permanentes ni formas estables», en la que, a pesar de la ausencia de la metáfora del agua, se logra enfatizar en «las formas» de las tácticas y en «las circunstancias» de su uso.


«No digas a los caminantes que es más fácil la bajada de la montaña, congraciándote con la falsa ilusión a cambio de una alegría equivocada. De hecho, se están metiendo todos en un laberinto de mil vericuetos, ya que si dejan pasar algunos, impedirán el paso otros tantos».

Citado en: 

Nuevo comentario de Zhijiang. Atreverse a escalar la cumbre del desarrollo de la ciencia. Mindong y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El desarrollo económico y social es equiparable a trepar a los montes y escalar las montañas. Cuando uno sube a cierta altura venciendo una dificultad, se enfrentará en seguida con otra más desafiante y un obstáculo más grande. Lo que se planteó en el XVIII Congreso Nacional del Partido Comunista de China respecto a que «debemos emprender grandes luchas con numerosas y nuevas características históricas», expresa precisamente la misma idea.

El camarada Xi Jinping ha subrayado que tenemos que persistir en los modos de pensar relativos a exigencias mínimas, evitando la elusión de las contradicciones y los problemas. Debemos prepararnos bien tomando en consideración las peores circunstancias y esforzarnos por lograr los mejores resultados, cumpliendo así el objetivo de dominar firmemente la iniciativa al estar bien preparados y tranquilos ante los problemas u obstáculos.

Hoy en día el desarrollo ha entrado en una fase nueva, y la reforma se ha acercado a la zona de aguas profundas. Frente a toda clase de dificultades y riesgos, la mayor prueba que pondrá de manifiesto el coraje y la sabiduría de los cuadros dirigentes consiste en evaluar si son capaces de localizar las circunstancias adversas, resolver los problemas difíciles y procurar como es debido los beneficios. El camarada Mao Zedong aconseja: «Establecer nuestras políticas en las peores posibilidades», «considerar los trabajos partiendo de la peor base», evitar la adopción de una actitud indiferente e imprudente que nos aleje del estado de «descubrir con tardanza los problemas» y «permanecer tranquilos en lo alto donde pasan volando, velozmente, una gran cantidad de nubes».

Cita original y referencias

No digas a los caminantes que es más fácil la bajada de la montaña,

congraciándote con la falsa ilusión a cambio de una alegría equivocada.

De hecho, se están metiendo todos en un laberinto de mil vericuetos,

ya que si dejan pasar algunos, impedirán el paso otros tantos.

Dinastía Song del Sur

Yang Wanli

Pasar por la tienda Chen Cui Qi Gong de Songyuan

Notas hermenéuticas

Este poema relata el viaje del poeta Yang Wanli, de la dinastía Song del Sur, cuando servía como funcionario en Jiangdong, Jiankang. Cuando pasaba por Songyuan, Wannan, al ver rodear y circular las numerosas montañas reflexionó mucho y compuso estos versos llenos de principios dialécticos.

La gente suele decir que es fácil bajar una montaña y difícil subirla, sin embargo, pasan por alto la realidad de que en la bajada todavía tienen que trepar muchos montes. Por medio de la descripción del paisaje y de las vívidas metáforas, el autor expone razones filosóficas profundas tomando como ejemplo el recorrido por las zonas montañosas, ilustrando con ello que vivir en el mundo consiste en luchar de continuo con diferentes dificultades y hemos de permanecer alertas evitando la relajación de ánimo, ya sea en circunstancias favorables o adversas.

El poema empieza con una frase de imperativo negativo: «No digas por favor que es más fácil la bajada de la montaña», puesto que muchos creen que la bajada es fácil y cómoda ya que se ha superado el arduo proceso de subida. La segunda frase concuerda con la primera y añade más explicaciones, pues el uso de la expresión «alegría equivocada» es muy interesante, ya que con estas palabras se logra formar un marcado contraste entre lo fácil que piensan los caminantes acerca de la bajada y lo ardua que resulta la realidad.

Las últimas dos frases concuerdan también con «alegría equivocada», puesto que bajar la montaña supone superar el mismo número de montes que el de la subida. Al final, el poeta emplea la personificación mediante «dejar pasar» e «impedir el paso» a voluntad de los vericuetos, dotando de un espíritu vivo a las montañas que, de hecho, no tienen conciencia. En el poema, las montañas actúan como si estuvieran vivas y colocaran múltiples obstáculos ante los caminantes; los estados de ánimo en que se encuentran estos, desde sorprendidos, angustiados hasta comprendidos, quedan reflejados en las actitudes alternativas de un «tránsito» o un impasse de parte de los vericuetos.


«El que presumía buscar talentos no veía ni sus propias pestañas».

Citado en: 

Arriba y afuera de la pobreza. ¿Cómo logran volar más temprano los pájaros débiles? Reflexiones acerca de las investigaciones de las nueve aldeas de Mindong y en otros documentos.

Lectura interpretativa

El verso anterior está lleno de principios filosóficos, pues toma a las pestañas como metáfora para explicar que solemos pasar por alto los asuntos que se presentan ante nosotros. Si no adoptamos una actitud correcta, las cosas más cercanas y familiares se convertirán en una hoja que nos tapará los ojos y será difícil que las entendamos, ya que las verdaderas razones o leyes objetivas, en lugar de los comentarios u opiniones ajenas, residen en nuestras prácticas cotidianas.

El camarada Xi Jinping cita dicha expresión para señalar que no podemos confundir lo principal y lo secundario en los trabajos locales. A veces, aunque decimos que prestamos mucha atención a los problemas o dificultades concretos, retrocedemos ante ellos porque hemos pasado por alto las leyes objetivas más sencillas y los principios fundamentales. Otras veces es más fácil que dejemos aparte las razones que solemos mencionar, o las que se presentan ante nosotros, por la solidificación del pensamiento o el bloqueo de intereses. En estas ocasiones se nos exige una lúcida autoconsciencia y una firme convicción.

Los cuadros dirigentes han de dominar los temas, las líneas y las tendencias más importantes en el trabajo, como indica el camarada Xi Jinping en un artículo que escribió en 1988: «Nunca se podrán lograr éxitos en la construcción económica sin pensar en ella día y noche». Es decir, solo con la emancipación de la mente, el dominio de la clave y la ley objetiva del desarrollo, podremos realizar de forma adecuada las tareas principales y seguir con éxito la ruta más ancha de desarrollo.

Cita original y referencias

De súbito, se me vino a la mente una erupción de pensamientos,

cuando me cogió de improviso una solitaria clarinada del atardecer, allá, en el pabellón del sol poniente.

Me traía mil recuerdos aquel verde monte, cada vez que lo veía de enfrente.

Y ¿hasta cuándo podría librarme de ese aroma, del que al pisar el césped nos pringábamos como para siempre?

Vaya, si el que presumía buscar talentos no veía ni sus propias pestañas,

¿para qué tanto anhelo y tanto empeño si son, después de todo, innatos e inherentes el talento y la poiesis?

¿Se conocería acaso otro letrado tan talentoso como el señorito Zhang,

quien con sus mil poemas superaría holgadamente a cualquier señor,

dueño, digamos, de diez mil familias de campesinos?

Dinastía Tang

Du Mu

Palabras dedicadas a Zhang Hu escritas en

la Torre Jiufeng de Chizhou

Notas hermenéuticas

Durante los años Changqing del reinado del emperador Muzong, de la dinastía Tang, Zhang Hu y Xu Ning ocuparon el mismo lugar en el examen para ser recomendados por los funcionarios locales como talentosos a la corte. Para juzgar quién ganó, Bai Juyi —entonces funcionario local de Hangzhou— les hizo preguntas para que los dos compitieran otra vez en una ronda final, en la que Xu Ning logró ser el vencedor. En el otoño del año 845, Zhang Hu fue a visitar a Du Mu, a la sazón funcionario local de Chizhou, el poema arriba expuesto fue escrito precisamente después de aquel encuentro, y su autor lo utilizó para expresar su simpatía, consuelo y estímulo.

En este poema, el autor toma como fondo la descripción del paisaje y expresa la simpatía que siente por su amigo Zhang Hu, ya que los talentos de este no son apreciados por nadie. La composición presenta un estilo desolador y un sentimiento profundo, destacando de esta manera el aire de un dignatario de aquella época. En las primeras dos oraciones, a diferencia de la secuencia más frecuente de presentar primero el paisaje y manifestar después los sentimientos, el autor empieza por expresar directamente su emoción incontrolable y coloca en la parte posterior la descripción del paisaje.

La tercera y la cuarta oración siguen la expresión sentimental con base en la descripción del entorno y, por medio del retrato de las montañas y hierbas aromáticas, logra aumentar los sentimientos de añoranza del amigo y el remordimiento por la despedida expuestos con anterioridad.

La quinta y la sexta oración suponen un cambio de estilo, pues con estas oraciones el autor sale de sus sentimientos tristes y los convierte en quejas hacia Bai Juyi, por su incapacidad de reconocer talentos. Al mismo tiempo, el autor consuela a Zhang Hu diciendo que, si se tienen verdaderos talentos y conocimientos, ¿qué le importa si se encuentra o no se encuentra?

En las últimas tres oraciones, el poeta finaliza los versos con los elogios a su amigo. La expresión: «los ojos no ven sus propias pestañas» es una metáfora sacada del libro Han Fei Zi. Ilustrando a Lao Zi. La frase original dice así: «La sabiduría es como los ojos que pueden divisar lo que queda a cien pasos de distancia, pero que no logran ver sus propias pestañas». Con esta frase se revela una paradoja de la realidad, es decir, algunas cosas cercanas, en lugar de recibir su debida importancia, son desatendidas o tratadas con indiferencia.


«Con ver un pelo del caballo veloz no se sabe su forma. Con ver una pincelada de la pintura no se sabe su belleza».

Citado en:

Arriba y afuera de la pobreza. Propuesta del «coro económico» y en otros documentos.

Lectura interpretativa

La profundización integral de la reforma es una obra sistemática y la reforma en cada área requiere la colaboración de otras. El camarada Xi Jinping cita esta frase célebre para subrayar que al impulsar la reforma y el desarrollo no podemos trabajar en determinados terrenos dispersos o avanzar individualmente, ya que este modo de actuación puede conducir a la difícil situación de curar la enfermedad de la cabeza o los pies solo cuando estos duelen. Es decir, solo se ocupa de una parte del todo mientras se descuidan otras.

Cuanto más profunda quede la reforma más complicada será la relación de intereses con que se vincula, y más numerosas y difíciles serán las contradicciones que afronta, por consiguiente, se requerirá intensificar aún más la concordancia, la sinergia y la integralidad de la reforma. Como aficionado al fútbol, el camarada Xi ha citado aparte lo que dice un comentarista acerca del equipo de Argentina: «Siendo una estrella de fútbol, Maradona solo presta atención a sí mismo en el juego sin tomar en consideración a todo el equipo, y este tipo de individualismo a la hora de jugar conduce al fracaso del equipo argentino al competir por lograr el campeonato de esta edición de la Copa Mundial».

La reforma es parecida a eso porque, aunque todas las reformas concretas son relativamente individuales, forman parte de una totalidad, y por lo tanto, no pueden ir separadas como «un equipo individual». Para los reformadores, eso implica tener la sabiduría de coordinar y administrar, así como el arte de hacer compaginables todas las partes, prestando más atención al diseño —al más alto nivel— y a la coordinación general para que se produzca el efecto de integralidad en donde «uno más uno es mayor que dos».

Cita original y referencias

Con ver un pelo del caballo veloz no se sabe su forma. Con ver una pincelada de la pintura no se sabe su belleza.

Reinos Combatientes

Shi Jiao

Shi Zi

Notas hermenéuticas

Shi Jiao, legalista de los Reinos Combatientes y maestro de Shang Yang según dicen, aboga por el establecimiento del sistema jurídico y la gobernación de acuerdo con este. En la dinastía Han, cuando regía solamente el confucianismo, la obra escrita por este autor se quemó y fue prohibida, debido a ello pronto desapareció. Más tarde, esta obra fue recopilada de nuevo por Wei Zheng, de la dinastía Tang y Zhang Zongshun, de la dinastía Qing.

La expresión inicial: «Con ver un pelo del caballo veloz no se sabe su forma. Con ver una pincelada de la pintura no se sabe su belleza», fue sacada del segundo tomo de Shi Zi. Se trata de una metáfora que indica el conocimiento parcial de una cosa sin un dominio general y completo. Este tipo de parcialidad cognitiva puede conducir al conocimiento parcial y a la pérdida de la integridad. Las mismas razones también las han expresado otras palabras en esta obra, por ejemplo: «Al estar en un pozo, uno solo logrará ver pocas estrellas».

Las ideas expresadas por Shizi coinciden con las opiniones de Mencio y Zhuangzi, quienes dicen, respectivamente: «puedo ver claramente la punta de un pelo diminuto, pero no puedo ver una carreta cargada de leña» y «no se puede hablar del extenso mar con la rana que se encuentra en el pozo, debido al condicionamiento del sitio; no se puede hablar del hielo y de la nieve con los insectos del verano, porque la estación climática los condiciona»; así como las palabras encontradas en He Guan Zi, obra taoísta de antes de la dinastía Qin: «Al taparse los ojos con una hoja, uno no logrará ver la montaña Tai, y al taparse los oídos con los frijoles, uno no podrá oír el trueno».


«Tú no consigues conocer la verdadera forma de la montaña Lu, puesto que te encuentras precisamente en ella».

Citado en: 

Arriba y afuera de la pobreza. Reflexiones sobre la construcción cultural en el este de Fujian y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Aunque el significado de estos versos bien conocidos de Su Shi es sencillo, contienen implicaciones y razones profundas y duraderas. Como el gusto y la perspectiva de los observadores son diferentes, la misma montaña Lu presenta distintas formas: «La montaña Lu presenta la forma de cordillera cuando es contemplada desde la fachada principal, y la forma de cumbre desde la fachada lateral. Aparte presenta formas distintas cuando es contemplada desde lo lejano, lo cercano, lo alto y lo bajo». Eso coincide con un refrán occidental: «Existen mil Hamlets en los ojos de mil lectores». Por lo tanto, ¿cómo se consigue evitar este tipo de diferencia cognitiva? Para lograrlo, tenemos que «quedarnos fuera de la montaña Lu», ser más sensibles en la observación y en el razonamiento del pensamiento con el propósito de descubrir la esencia de los asuntos complicados.

El camarada Xi Jinping citó los versos arriba descritos cuando habló de la construcción cultural de Mindong en 1990. De acuerdo con él, los nativos de este lugar no conocen necesariamente su pueblo natal ni saben sus encantos. En esta circunstancia, si solo admiran a los demás perderán la confianza en sí mismos. Por lo tanto, tienen que evitar el estado en el que «uno no conoce la verdadera situación porque se halla precisamente en ella», y en lugar de juzgar con sus propios ojos han de localizar los puntos fuertes de Mindong situándose a sí mismos en un entorno más amplio y dominar, como es debido, sus propias características y ventajas. ¿Acaso este método cognitivo científico no es aplicable a otros casos fuera de Mindong?

Cita original y referencias

La montaña Lu presenta la forma de cordillera

cuando es contemplada desde la fachada principal,

y la forma de cumbre desde la fachada lateral.

Aparte presenta formas distintas

cuando es contemplada

desde lo lejano, lo cercano, lo alto y lo bajo.

Tú no consigues conocer su verdadera forma,

puesto que te encuentras precisamente en ella.

Dinastía Song del Norte

Su Shi

Palabras inscritas en el muro de Xilin

Notas hermenéuticas

En 1084, en su viaje de degradación de Huangzhou a Ruzhou, Su Shi pasó por Jiujiang, provincia Jiangxi, y aprovechó la ocasión para visitar la montaña Lu. El magnífico paisaje de las montañas y las aguas despertó en este poeta muchas inspiraciones, con las que escribió diversos poemas acerca de esta visita, dentro de estos se encuentra el poema Palabras inscritas en el muro de Xilin.

Se trata de un poema que describe el paisaje donde se mezcla lo pintoresco con lo poético, además, son unos versos que implican profundos principios filosóficos. En esta composición el autor no hace comentarios desde una perspectiva abstracta, en su lugar expresa sus reflexiones acerca de la visita y explica con palabras sencillas y comprensibles los principios filosóficos.

Las primeras tres líneas exponen la verdadera situación que ha visto durante el viaje, ya que siendo una montaña grande en la que se extienden varios montes tanto vertical como horizontalmente, la montaña Lu cuenta con varias cumbres que presentan diferentes formas y se distribuyen una tras otra. Por lo tanto, el paisaje que divisan los visitantes varía mucho a medida que estos cambian de lugar de contemplación.

La última línea es una explicación de la razón con base en la descripción del paisaje y en las reflexiones sobre la visita. La razón por la que uno no logra conocer la verdadera forma de la montaña Lu reside en que con su propia localización en la montaña, la visión es cortada por los montes que se extienden, y lo que se logra mirar es solo una parte de la totalidad de dicha montaña.

La observación de los asuntos en el mundo es parecida a la visita a la montaña, ya que el conocimiento de las mismas cosas o la comprensión y opiniones acerca de los mismos problemas, también se ven afectados por el condicionamiento de algunos factores subjetivos y adquieren de este modo su parcialidad. Por lo tanto, para lograr conocer las cosas de forma integral y objetiva, se tiene que pensar partiendo de la situación general y poseer la consciencia comprensiva y los conceptos globales.


«Quien no procura dominar el conjunto, no logrará dominar las partes».

Citado en: 

Explicaciones sobre la decisión del Comité Central del Partido Comunista de China acerca de algunos problemas importantes relativos a la profundización integral de la reforma y en otros documentos.

Lectura interpretativa

Al hablar de las situaciones dentro y fuera del país y planificar el futuro desarrollo de la reforma, el camarada Xi Jinping ha resaltado la necesidad de tener un pensamiento estratégico, partiendo de la situación en su conjunto, dominando la tendencia general y enfocándose en los asuntos importantes. Una visión amplia de «sentir lo pequeño del mundo al subir a lo alto de la montaña Tai», la actitud de que «el éxito de una causa no debe necesariamente lograrse en mi mandato» y un profundo conocimiento de la tendencia general y de los problemas más relevantes, son indispensables para planear, emprender y actuar en conformidad con la situación y la tendencia de la época.

Lo anterior tiene un sentido especial para los cuadros dirigentes ya que, ante la complicada situación reformadora, deben poseer una visión amplia, una tolerancia extraordinaria y una disposición magna. Es decir, tienen que saber combinar la resolución de los problemas concretos y las cuestiones más profundas evitando curar las enfermedades concretas sin tener en consideración el estado general de todo el cuerpo, tener la habilidad de encuadrar los intereses concretos en un marco general de intereses conjuntos para considerarlos de modo más adecuado, evitando el fenómeno de «solo ver el árbol sin tener en cuenta toda la selva»; ser capaces de conciliar la necesidad apremiante y la planificación a largo plazo evitando procurar los éxitos temporales y ser oportunistas, contar con la aptitud de combinar el entorno nacional y el internacional, evitando ponerse límites a sí mismos al estar con los ojos cerrados y los oídos tapados sin comunicarse con el exterior. Actuando de este modo, podrán dominar la situación general con solo ver los detalles y tener confianza en sí mismos.

Cita original y referencias

En la actualidad, nuestro país es diferente al de las épocas de Yongzheng y Qianlong, quienes contaban con gran riqueza, por eso no es de extrañar que ante las frecuentes menciones de reconstrucciones el pueblo siente miedo, incluso, las personas más instruidas y con visiones más amplias tampoco se atreven a realizar obras de gran magnitud sintiendo dudas. Desde la antigüedad, quien no procura dominar una larga temporada, no logrará dominar un período determinado. Quien no procura dominar el conjunto, no logrará dominar las partes.

Si quieren prolongar la existencia de la nación en momentos críticos con el propósito de protegerla, aun con el riesgo de una parte del territorio amenazado, es apropiado determinar primero la estrategia general que corresponde a la situación actual para discutir más tarde los problemas concretos. Considerado desde este punto de vista, serán aceptables las propuestas sobre el traslado de la capital y la instauración de feudatarios.

Dinastía Qing

Chen Danran

Discursos esclarecedores. Propuestas sobre el traslado

de la capital y la instauración de feudatarios

Notas hermenéuticas

Ante la sucesiva invasión de los países potentes y la gradual decadencia de la dinastía Qing, Chen Danran, estudioso de primera clase de aquel entonces, escribió en el año de 1898 Propuestas sobre el traslado de la capital y la instauración de feudatarios planteando el famoso punto de vista que dice: «Quien no procura dominar una larga temporada, no logrará dominar un período determinado. Quien no procura dominar el conjunto, no logrará dominar las partes». Lo que significa que sin consideraciones a largo plazo, uno no podrá planear de forma adecuada una situación de un período determinado y, por la misma razón, sin consideraciones partiendo de los intereses en su conjunto, uno no logrará planear de modo apropiado los problemas detallados.

Dicha frase también explica, desde la óptica temporal, la relación existente entre el propósito a largo y a corto plazo. Es decir, si no son bien definidas las metas a largo plazo, será difícil lograr los objetivos a corto plazo. «Quien no procura dominar el conjunto no logrará dominar las partes» es un pensamiento que expone, desde la perspectiva espacial, la reacción que se da entre el propósito global y el parcial. Es decir, si no son bien delimitados los propósitos generales será difícil conseguir los objetivos pequeños de cada etapa. Por lo tanto, al actuar debemos considerar los problemas desde las dos dimensiones, la del tiempo y la del espacio, dando prioridad a los intereses globales y a los de largo plazo, y sometiendo a estos las acciones temporales y parciales.
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Interesante contenido y guía que apoyará a las empresas familiares en la resolución de los retos que impone el proyecto empresarial, además, les ayudará en el proceso de institucionalización el cual cada familia deberá de enfrentarlo con la convicción de que al final se alcanzarán las metas y se disfrutará de la recompensa del esfuerzo invertido. Este libro está planteado en el contexto mexicano y se ha enriquecido con anécdotas y ejemplos que ayudan a comprender los conceptos. Propone un modelo para visualizar el ecosistema de la empresa como coincidencia de tres sistemas: el patrimonial, el empresarial y el operativo.
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La premisa de este texto que nos ofrece Adriana, es que venimos a este mundo para ser felices, que estamos dotados de la inteligencia y de la voluntad necesarias para alcanzar nuestro máximo potencial y tener una vida plena. La vida está llena de momentos en los que tenemos que volar a ciegas, en donde somos como un piloto que necesita confiar en sus instrumentos. Cuando hay que atravesar periodos de neblina y turbulencia debemos de confiar en nuestro radar espiritual para salir adelante. La autora nos narra su vida y nos da sus puntos de vista basados en sus creencias y reflexiones espirituales con el fin de ayudar a quienes se vean en una situación similar a la de ella. Nos cuenta como su infancia fue muy feliz y cómo su situación auditiva nunca fue un obstáculo gracias a su fuerza de voluntad y apoyo incondicional de sus seres queridos. Con el paso del tiempo se le fueron presentando otros problemas por los que tuvo que cambiar su modo de vida y sus hábitos, de hacer lo que más le gustaba, hasta que se decidió a salir adelante y no dejarse derrumbar.
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Es un libro que propone aplicar en la vida persona una de las herramientas más poderosas de las empresas: la planeación. El autor se pregunta ¿por qué si en el mundo de los negocios es tan importante planear lo lo hacemos con nuestra propia vida? A partir de ahí presenta un proceso y una metodología profesionales enfocados a la creación de un proyecto de vida.
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La tecnología está cambiando las reglas del negocio minorista. Ahora, la mayoría de los clientes compra desde sus smartphones, no en tiendas físicas. Confían más en las redes sociales y en las opiniones de otros compradores que en la publicidad de las propias marcas. En este nuevo contexto, las estrategias del marketing tradicional ya no dan resultados, necesitamos, por tanto, un nuevo modelo que ayude a las marcas a mejorar la experiencia de cliente, desde que el potencial cliente descubre un producto hasta que decide comprarlo. La digitalización en el comercio minorista ha marcado una nueva fase, la del retail 4.0. Este libro proporciona un marco interpretativo para que los profesionales puedan comprender y gestionar sus comercios desde esta nueva perspectiva. Da una serie de consejos estratégicos para fusionar el marketing tradicional con el digital, elegir las tecnologías más funcionales, alinear la información que se transmite tanto online como offline y, finalmente, conseguir que las tiendas físicas se conviertan en destinos a los que querer ir, para así ganar la lealtad del consumidor y defenderse de la competencia más agresiva. Kotler y Stigliano proponen diez reglas fundamentales para gestionar con éxito el comercio minorista en la era digital. En cada regla, se profundiza en las implicaciones que tiene en la realidad, mediante entrevistas a CEO de empresas de retail tan importantes como, Lincoln México, iZettle, My Caribu, Vtex, Telefónica, FNAC, Moleskine, Levi Strauss, Coccinelle, etcétera.
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"Transforma tu pequeña empresa en una gran institución" fue concebido como un manual de aplicación práctica apoyará a los empresarios en su camino hacia la institucionalización. Cuando una pequeña empresa empieza a crecer, los procesos de gestión van presentando cada vez más retos. A veces la mirada del fundador ya no alcanza a ver todo lo que sucede en la compañía. Si el empresario quiere mantener el ritmo de crecimiento es necesario que dé el paso hacia la institucionalización, es decir implementar procesos que fortalezcan a la empresa y le ayuden a lograr autonomía de su gestión. Para que ese recorrido sea más sencillo, el libro ofrece seis caos de negocios como ejemplo de buenas prácticas que ya hayan sido probadas, para que ese recorrido sea más sencillo y se logre crecer de forma rentable y controlada.
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#XiJinpingFilosofia

China es la nacién mas poblada del mundo. En solo cuarenta afios,
«el gigante asitico» dejé de ser un pais rural y se convirtio en una
potencia mundial.

¢ Qué ideas impulsaron a 1,440 millones de chinos, segun el indice
poblacional de la ONU, a lograr este «milagro econémico»? ; Qué
tipo de liderazgo se necesitaba? ;Qué principios lo inspiraron?
Este libro es una compilacién de citas y poemas de obras cldsicas
chinas utilizadas por el presidente Xi Jinping en diferentes discursos
dirigidos al pueblo y a militantes del Partido Comunista de China
[PCChJ. Su intencién es reflexionar sobre las estrategias y métodos
de gobernanza que considera importantes no solo para que su
pais se consolide como una potencia econémica, sino para que
los funcionarios publicos estén al servicio de la gente.

Las frases expresadas por el también lider del PCCh reflejan una
profunda comprension de los elementos esenciales para el ejer-
cicio del poder: evocan la paz y el peligro, discuten sobre ordeny
desorden, y disertan sobre los puntos relevantes para atender las
necesidades de la poblacion.
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		«Extirpar el sufrimiento de las personas tal como se extirpan las enfermedades que corroen nuestras entrañas».

		«Quisiera tener miles y miles de amplias viviendas para dar cobijo y alegría a todos los pobres del mundo».
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		«Prevenir antes que remediar y más vale atajar el desorden con previa pacificación».
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		«Si se sigue un régimen oportuno, se unirá el pueblo y obedecerán los talentos».

		«Si se pudiera ver por los ojos de todos los que estén bajo el cielo, ¿qué no se vería?; si se escuchara por los oídos de todo el público, ¿de qué no se enteraría?; si se pensara por los cerebros de todo el pueblo, ¿qué no se comprendería?».
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		«Para un funcionario, rehuir su responsabilidad es una vergüenza para toda la vida».

		«La lealtad es para los hombres como el agua para los peces».

		«No importa tanto el cargo que se ocupa, sino la moral que se posee».

		«Los austeros no se quejan de la pobreza ni los diligentes de la dureza del trabajo».

		«El sabio tiene todo claro en la mente, pero no suelta sus palabras; es robusto, pero no alardea de sus méritos. De esta manera, se gana la fama a nivel universal».

		«La estabilidad trae serenidad; la serenidad hace posible la deliberación; la deliberación te hace alcanzar la meta».

		«Existen cuatro pilares en cuanto al estándar moral del país: cortesía, rectitud, moralidad y sentido de vergüenza. Si no se extendieran estos cuatro estándares, se derrumbaría el Estado».





		DEL AUTOCULTIVO		«Al examinar a los demás, no les reprocha del todo; al examinarse a sí mismo, siempre quedan fallos sin descubrir».

		«No hay peor desastre que la avaricia, ni mayor delito que la codicia».

		«Seguir el bien es tan difícil como escalar; dejarse llevar por el mal es tan fácil como despeñarse».

		«Al ver el bien, persígalo como si no pudiera alcanzarlo; al ver el mal, aléjese de él como si metiera la mano en agua hirviendo».

		«Cada día realizo introspección en tres aspectos».

		«Uno debe igualarse a un virtuoso al verlo, y debe hacer introspección al ver a un indigno».

		«Mirarse al espejo evita que los defectos se le queden a uno encima; escuchar las críticas certeras evita involucrarse en los errores».

		«No se desvelaría la aspiración si no se descartara la búsqueda de la fama y la fortuna; no llegaría lejos sin meditación plácida».

		«Teniendo un mismo corazón y apoyándose mutuamente, la amistad de los caballeros requiere un esfuerzo persistente».

		«Todo surge de lo oculto; todo aparece de lo sutil. Por consiguiente, el caballero debe tener prudencia al estar solo».

		«La arbitrariedad acarrea el fracaso, mientras la solidaridad corrobora el éxito».

		«La amistad que nace de la influencia se acaba cuando esta se derrumba; la amistad que nace del interés se rompe cuando este desaparece».





		DE LA EJECUCIÓN		«El mérito sublime se realiza con la aspiración; la gran causa culmina con la diligencia».

		«La diligencia vence cualquier dificultad del mundo».

		«Un gran árbol que apenas se ciñe con los brazos ha crecido desde una pequeña plántula; una terraza de nueve pisos se levanta con tierra apisonada».

		«Una torre alta no se construye con un solo madero; en el mar no desemboca un solo río afluente».

		«Hay que resolver problemas difíciles en el momento, cuando es fácil hacerlo; planificar empresas grandes partiendo de sus detalles. Quien quiera llevar a cabo una empresa grande y difícil debe comenzar primero con cosas fáciles, y asegurarse de que se atiendan todos los detalles».

		«Tratar lo fácil para evitar lo difícil; atender el detalle para alejarse de la calamidad mayor».

		«No se sabrá la amargura o la dulzura hasta que se pruebe; no se conocerá el camino áspero o llano hasta que se pise».

		«Lo que escuchas de los demás no es tan confiable como lo que ves con tus propios ojos; lo que ves no es tan confiable como lo que tanteas con tus propios pies».

		«No atender a las palabras falsas, ni seguir medidas poco realistas, ni buscar reputación vanidosa, ni tramar fraudes».





		DEL ESTUDIO		«Nuestra vida sí tiene límites, pero el saber no los tiene».

		«Empero lucías tan brillante y hasta elegante por tu sabiduría».

		«Anoche la brisa del oeste sopló las hojas secas de los árboles, subí solo a la alta torre para tender una vista infinita hacia los confines del mundo. Encuentro cada vez más holgado mi vestido, pero nunca me arrepentiré, vale la pena que me vuelva lánguido por ella. Mil veces la busqué entre la multitud, volviendo la cabeza de repente, la vi donde las luces de una linterna centelleaban tenues».

		«Quien solo estudia y no piensa puede perder el rumbo, y quien solo piensa y no estudia puede terminar en fracaso».

		«El saber simplemente no es nada comparable al interesarse por saber, y el interesarse por saber no es nada comparable a la alegría derivada del aprendizaje».

		«Los cambios literarios están afectados por los tiempos, y los altibajos de diferentes estilos están sujetos a la prosperidad y decadencia de las eras».

		«Si no se acumulan pies y pasos, se carecerá de medios para alcanzar mil leguas; y si no se acumulan pequeños arroyos, no habrá forma de llenar un río o un mar».

		«De una dura infancia proviene un provecho de por vida, y no hay que ser perezoso en lo mínimo ante el tiempo que vuela».

		«Aprender solo y sin amigos hace que uno se sienta solitario e inculto, con muy poca información».

		«Ser culto no garantiza tener un cargo, pero tener un cargo sí garantiza que uno tiene cursado el estudio».

		«El conocimiento que se adquiere de los papeles es, al fin y al cabo, superficial; para percatarse con perspicacia es crucial que se practique personalmente».

		«Apréndalo con amplitud, averígüelo circunstanciadamente, reflexiónelo meticulosamente, disciérnalo con claridad y ejérzalo imperturbablemente».

		«El aprendizaje es como un arco o una ballesta, y la aptitud,  el rejón de una flecha».

		«El estudio beneficia la habilidad: es como la amoladora que afila el cuchillo».

		«Un joven que está ansioso por estudiar es como el sol naciente; un adulto que está interesado en aprender es como la luz que irradia el sol a mediodía; un anciano que tiene afición al estudio es como la luminosidad de una candela encendida».





		DE LA VIRTUD Y EL TALENTO		«Los primeros ministros deben surgir de entre los magistrados de prefectura, y los generales intrépidos de entre los escuadrones y pelotones».

		«Para cumplir hazañas extraordinarias debemos contar con personas extraordinarias».

		«La prosperidad del país se debe a la ganancia de verdaderos talentos; la destrucción de este a la pérdida de talentos reales. Ganar talentos o perder talentos no es una cuestión de la noche a la mañana, sino que gradualmente toma forma».

		«Lo primordial para gobernar es el empleo de personal».

		«Brillantes, dedican sus vidas al estado real. Viviendo en tierras reales, apoyan la grandiosa causa. Con numerosos talentos preparados, el emperador Wen puede quedarse tranquilo».

		«Más vale la redargución directa de una persona que el eco en voz baja de mil».

		« No podrás emplear a la gente, ni sabrás enseñarle, si no conoces los puntos débiles, los puntos fuertes, los puntos débiles de sus puntos fuertes y los puntos fuertes de sus puntos débiles».

		«Me gustaría rogarle al Señor Cielo que volviera a animarse para mandarnos a talentosos sin ceñirse a una sola norma».

		«El corcel puede galopar por senderos escabrosos, pero no arar la tierra como el buey. La carreta sólida puede cargar mucho peso, pero no cruzar ríos como el barco».





		DEL MUNDO		«Los intereses que deben considerarse son los de toda la humanidad».

		«Si el mar es inmenso, el viaje es infinito. Alza la vela y déjate llevar por el viento».

		«Una sola flor no hace primavera, mientras que cien flores abiertas traen la primavera al jardín».

		«Es muy natural que las cosas tengan diferente cualidad».

		«¿Quién puede tomarse una sopa que sea solo agua? ¿Quién puede tolerar la misma melodía interpretada una y otra vez por el mismo instrumento?».

		«Todos los seres se desarrollan simultáneamente sin hacer daño al prójimo. El Sol y la Luna y las cuatro estaciones se turnan sin interferirse el uno al otro».

		«No impongas a otros lo que no quieres que te impongan a ti».

		«Cuanto más hace por el prójimo, tiene cada vez más que antes; cuanto más da a los demás, más posee para sí».

		«Los sensatos buscan el terreno común, mientras que los insensatos se aferran a las diferencias».

		«La mandarina es una delicia cuando crece al sur del río Huaihe, en su tierra natal; sabe agria y amarga cuando crece al norte del río. ¿Por qué solo las hojas se parecen y los frutos saben muy diferentes? La razón es que crecen en tierras diferentes».

		«Las montañas son altas por la acumulación de piedras, y los ríos caudalosos por la confluencia de corrientes».

		«El hombre inteligente cambia las tácticas de acuerdo con la evolución de los tiempos, y el hombre sabio establece las reglas según el desarrollo del mundo».

		«Intenta mejorar las propias condiciones en la pobreza y beneficia a todo el mundo en la prosperidad».





		DE LA AUSTERIDAD		«Cualquier nimiedad está relacionada con mi reputación. Cualquier centavo lo ha ganado el pueblo con su sangre y sudor. Con una pequeña dosis de generosidad que muestro a la gente, esta se beneficiará mucho más. Por muy poco que sea el dinero del que me apropie, se devaluará a cero mi reputación. ¿Quién dice que se trata de prácticas comunes en el día a día? Al tener un origen dudoso, el regalo perjudica al honor. Si no es una ganancia mal habida, ¿de dónde vendrá este obsequio?».

		«Un desastre se debe normalmente a la acumulación de pequeños errores, y la sabiduría y la valentía a menudo caen víctimas de la obsesión».

		«El que sabe gobernar a través de la restricción se restringe a sí mismo antes de restringir a los demás».

		«De la imparcialidad nace el discernimiento, de la honestidad nace la autoridad».

		«La austeridad engendra la moderación, y la moderación hace prosperar todo tipo de bienes; la suntuosidad suscita el descaro, el descaro libera todo tipo de males».

		«El inicio de la desmesura representa un indicio de la decadencia».

		«Una cosa se pudre siempre primero y después le salen los gusanos».

		«En anales estatales y familiares nos enseñan los virtuosos ancestrales que todo éxito se debe a la austeridad, y la ruina a la suntuosidad».

		«Para enderezar la corte hay que rectificar primero a los oficiales, y tomar como primera regla eliminar lo vicioso y ensalzar lo virtuoso».

		«En un lugar elevado, el Sol y la Luna pasan diariamente por los hombros. Con un patio amplio, se observa con frecuencia el paisaje del país en las manos».

		«Es fácil parar un error pequeño, pero difícil salvar un estado terminal».





		DE LA FE		«Mas a pesar de mi humilde posición, no me atrevería a dejar de preocuparme por el Estado».

		«Permanece firme a pesar de miles de azotes, dejando que el viento sople a su antojo».

		«Guiado por el ideal, uno llegará a cualquier lejanía. Sean los confines de las montañas o del mar, nada limitará sus pasos. Impulsado por el ideal, entrará en cualquier fortificación. Sean tropas selectas o armas poderosas, nada se resistirá a sus ataques».

		«La piedra puede ser quebrada, pero nunca pierde su rigidez. El bermellón puede ser granulado, pero nunca pierde su color rojo».

		«Haré todo lo posible para servir a mi país aun a costa de mi propia vida. ¿Acaso evitaré los desastres que implique la causa?».

		«El cielo siempre se mueve enérgicamente, de la misma manera que el hombre superior se esfuerza por iniciativa propia constantemente».

		«No caer en la disipación por la riqueza y el rango, ni renunciar a su meta por la pobreza y la oscuridad, ni dejarse inclinar por el poder y la fuerza».

		«No digas que es como un muro de hierro el imponente paso. Entre hombres, el camino justo es transformar el ancho mar en un jardín de granados. Llegará el momento de montar un viento de largo aliento y surcar el oleaje bravío».





		DE LA INNOVACIÓN		«Si se puede ser nuevo un día, hay que mantenerse nuevo todos los días y renovar incluso lo nuevo».

		«El que no progresa día a día, retrocede día tras día».

		«Si el agua no se acumula en profundidad y espesor, no tendrá fuerza para soportar grandes embarcaciones».

		«Lo que fue correcto ayer no lo es hoy, mientras que lo que no es cierto hoy, lo será mañana».

		«El artesano que quiere hacer un buen trabajo necesita primero afilar su herramienta».

		«El camino del aumento descansa en el incremento apropiado, y oportuno, de los beneficios».

		«Lo correcto, aunque lo es siempre, no se puede adoptar en algunos casos. En cambio, lo incorrecto, aunque también lo es siempre, se puede aplicar en algunas ocasiones».

		«El fin de cualquier desarrollo normalmente trae cambios, los cambios abren los caminos al desarrollo y el continuo desarrollo, por supuesto, dura mucho tiempo».





		DEL GOBIERNO LEGAL		«Ningún reino es permanentemente fuerte o débil. El que aplique rigurosamente las leyes será fuerte, y el que no lo haga, será débil».

		«Si puede lograr establecer buenas leyes en el mundo, lo puede hacer ordenado; pasa lo mismo si logra establecer buenas leyes en un reino».

		«El que procure beneficio propio traerá caos, mientras que el que cumpla leyes, traerá orden».

		«Lo difícil en el mundo no reside en el establecimiento de la ley, sino en su ejecución una vez establecida».

		«La exitosa ejecución de las leyes conduce naturalmente al mantenimiento de una severa disciplina y, por consiguiente, no habrá reinos que no puedan ser bien administrados ni pueblos que no puedan ser bien educados y moralizados».

		«El gobernador solo podrá ser exitoso en toda clase de asuntos y mantener largamente sus éxitos, si actúa de acuerdo con las reglas, confiere la debida importancia a los asuntos según su relevancia y ejerce la administración conforme a las leyes y tradiciones».

		«La ley, una vez establecida, se aplica con severos castigos cuando sea violada. El decreto, una vez emitido, solo debe ser ejecutado y no puede ser infringido».





		DE LA DIALÉCTICA		«Por donde corren torrentes con bancos sumergidos, por cautela, apenas se conocen casos de naufragio. Empero, por donde fluyen aguas mansas sin escollos, se tiene noticias de hundimiento de vez en cuando».

		«Los muchos decretos acarrean un pronto desastre; más vale conservar un reposado vacío».

		«Así como el agua no tiene una forma estable, no existen en la guerra condiciones permanentes».

		«No digas a los caminantes que es más fácil la bajada de la montaña, congraciándote con la falsa ilusión a cambio de una alegría equivocada. De hecho, se están metiendo todos en un laberinto de mil vericuetos, ya que si dejan pasar algunos, impedirán el paso otros tantos».

		«El que presumía buscar talentos no veía ni sus propias pestañas».

		«Con ver un pelo del caballo veloz no se sabe su forma. Con ver una pincelada de la pintura no se sabe su belleza».

		«Tú no consigues conocer la verdadera forma de la montaña Lu, puesto que te encuentras precisamente en ella».

		«Quien no procura dominar el conjunto, no logrará dominar las partes».
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